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In diesem Handbuch
verwendete Symbole

AN\ WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise
gefahrliche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten
Verletzungen oder Sachschéden fihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Produkt

Lesen Sie vor dem Einschalten
des Elektrowerkzeugs die
Bedienungsanleitung.

Nicht in die Betriebsleuchte
blicken.

Tragen Sie eine Schutzbrille

©

Entsorgungshinweise fiir
Altgeréte (siehe Seite 12)

)54
Ce
UK

CA

CE-Kennzeichnung

UKCA-Kennzeichnung

Wichtige Sicherheitshinweise

N\ WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug verwenden,
lesen Sie bitte die nachfolgenden Hinweise
und handeln Sie entsprechend:

— dle vorliegende Bedienungsanleitung,
die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschdiire-Nr.:
315915),
— die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften.
Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf
dem neuesten Stand der Technik und wurde
in Ubereinstimmung mit den anerkannten
Sicherheitsvorschriften konstrurert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéahrend
der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben
und die Gesundheit der Bedienperson

oder eines Dritten darstellen oder das
Elektrowerkzeug oder andere Gegenstinde
kénnen beschddigt werden.

Das Elektrowerkzeug darf nur

—  bestimmungsgemd/3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintréchtigen,
mdissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Tacker ist vorgesehen

— fur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Einbringen von Klammern in
Holzwerksticke.

Sicherheitshinweise fiir
Klammergerate
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AN\ WARNUNG!

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen

und Spezifikationen, die diesem
Elektrowerkzeug beiliegen. Die
Nichtbeachtung auch nur einer der unten
aufgefihrten Anweisungen kann zu
Stromschldgen, Brénden und/oder schweren
Verletzungen fihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE
UND BEDIENUNGSANWEISUNGEN FUR
NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

m Gehen Sie immer davon aus, dass das
Elektrowerkzeug Klammern enthilt. Die
sorglose Handhabung des Klammergerats
kann zum unerwarteten AusschieBen von
Klammern fiihren und Sie verletzen.

m Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht auf sich selbst oder andere
Personen in der Ndhe. Durch unerwartetes
Auslésen wird eine Klammer ausgestoBen,
was zu Verletzungen fiihren kann.

m Betédtigen Sie das Elektrowerkzeug nicht,
bevor es fest auf das Werkstiick gesetzt
ist. Wenn das Elektrowerkzeug keinen
Kontakt mit dem Werkstiick hat, kann
die Klammer von der Befestigungsstelle
abprallen.

m Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom
Netz oder vom Akku, wenn die Klammer
im Elektrowerkzeug klemmt. Wenn das
Klammergerat angeschlossen ist, kann
es beim Entfernen einer fest sitzenden
Klammer versehentlich betétigt werden.

m Seien Sie vorsichtig beim Entfernen
einer fest sitzenden Klammer. Das
System kann gespannt sein und die
Klammer kréaftig ausgestoBen werden,
wahrend Sie versuchen die Verklemmung
zu beseitigen.

m Verwenden Sie diesen Klammergerét
nicht zur Befestigung von
Elektroleitungen. Es ist nicht fir die
Installation von Elektroleitungen geeignet,
kann die Isolierung von Elektrokabeln
beschadigen und so elektrischen Schlag
und Feuergefahren verursachen.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug nur
an den isolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene

Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch metallene Geréteteile
unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fihren.

Gerauschpegel und
Schwingungen

Die Gerédusch- und Schwingungswerte
wurden gemafB EN 60745 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betrédgt normalerweise:

- Schalldruckpegel L: 80 dB(A)
— Schallleistungspegel Lya: 91 dB(A)
— Unsicherheit: K=5dB
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert a,: 3,27 m/s’
— Unsicherheit: K=1,5m/s’

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fiir
neue Elektrowerkzeuge. Durch den tidglichen
Gebrauch éndern sich die Gerdusch- und
Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Der in dieser Bedienungsanleitung
angegebene Schwingungsemissionspege/
wurde nach einer genormten Priifung gemél3
EN 60745 gemessen und kann zum Vergleich
eines Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden. Er kann fiir eine vorldufige
Expositionsbewertung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
gilt fir die Hauptanwendungen des
Werkzeugs.

Wird das Werkzeug jedoch fiir andere
Anwendungen, mit anderem Zubehér oder
mit mangelhafter Wartung eingesetzt, kann
der Schwingungsemissionswert abweichen.
Dies kann die Belastung lber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einschétzung der genauen
Schwingungsexposition miissen auch die
Zeiten berticksichtigt werden, zu denen
die Maschine ausgeschaltet oder lastfrei in
Betrieb ist. Dies kann den Expositionswert
lber die gesamte Arbeitsdauer hinweg
deutlich verringern.
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Stellen Sie fest, mit welchen weiteren
SicherheitsmalBnahmen die Bedienperson
vor den Vibrationsauswirkungen geschditzt
werden kann, z. B.: Wartung des Werkzeugs
und des Zubehdrs, Warmhalten der Hénde,
Organisation von Arbeitsabléufen.

VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck dber
85 dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Produkttyp SC 10-38 18-EC
Produkt Klammergerét
Nennspannung |V DC 18
Magazin- Klammern|110
kapazitat
Klammertyp 18 Ga 1/4 Zoll schmale
Krone
Klammerldnge |mm 10-38
Klammer-
mm 1,2
durchmesser
Gewicht gemaB
FLEX Procedure kg 2,2
01
AP 18/2,5
AP 18/5,0
AP 18/8,0
Akku 18V AP 18/8,0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP18/25 (0,4
AP 18/4,0 0,8
Gewicht des K AP 18/50 |[0,7
Akkus 9 AP 18/8,0 |1,1
AP 18/4,0 XT|0,7
AP 18/8,0 XT|0,2
Ladegerat- CA...18 Serie
Reihe CA...12/18 Serie
Ladetem- 0~40 °C
peratur
Betriebste- 10 - 40 °C
mperatur
Lagertem- -20-50°C
peratur

Ubersicht (sieche Abbildung A)

Die Nummerierung der
Produkteigenschaften bezieht sich auf die

Seite mit der Maschinenabbildung.
Werkstiickkontakt
LED-Arbeitsleuchte
Ausléseschalter

Griff

Abnehmbarer Haken
Magazin-Entriegelung
Magazin
Klammernanzeige
Betriebsschalter

10. Einzel-Auslésemodus
11. Kontakt-Auslésemodus
12. Modusauswabhltaste
13. Tiefeneinstellung

14. Schutzkappe (x3)

O NoOROWON

©

Bedienung

AN WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie das Elektrowerkzeug und das
Zubehdr aus und prifen Sie, ob keine Teile
fehlen oder beschadigt sind.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht
vollstindig geladen. Laden Sie die Akkus vor
der ersten Inbetriebnahme vollstindig auf.
Siehe Bedjenungsanleitung des Ladegerdts.

Tipps fiir eine lange
Akkulebensdauer
VORSICHT!

— Laden Sie Akkus niemals ber
Temperaturen unter 0 °C oder iiber 40 °C
auf.

— Ladlen Sie Akkus nicht in Umgebungen
mit hoher Luftfeuchtigkeit oder
Umgebungstemperatur auf.
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—  Decken Sie Akkus und Ladegeréte
wéhrend des Ladevorgangs nicht ab.

—  Ziehen Sie am Ende des Ladevorgangs
den Netzstecker des Ladegeréts aus der
Steckdose.

Akku und Ladegerét erwédrmen sich wahrend

des Ladevorgangs. Das ist vollig normal!

[i] ANMERKUNG

Befolgen Sie die Anweisungen zum richtigen
Laden des Akkus in der Bedienungsanleitung
des Akkus.

Wenn Akkus ldngere Zeit nicht verwendet
werden, lagern Sie sie teilweise geladen an
einem kihlen Ort.

Einlegen/Wechseln des Akkus

(S|ehe Abbildung B1 - B2)
Schieben Sie den aufgeladenen Akku
in das Elektrowerkzeug, bis er hérbar
einrastet (siehe Abbildung B1).

m Zum Entfernen driicken Sie den
Freigabeknopf (1) und ziehen den Akku
heraus (2) (siehe Abbildung B2).

VORSICHT!

Wenn das Gerét nicht in Gebrauch

ist, schiitzen Sie die Akkukontakte.

Lose Metallteile kénnen die Kontakte
kurzschlieBen. Dadurch besteht Explosions-
und Brandgefahr!

Giirtelhaken (siehe Abbildung C)
Ihr Werkzeug wird mit einem abnehmbaren
Haken (5) geliefert, der auf beiden Seiten
des Werkzeugs positioniert werden kann.
Der Haken kann verwendet werden, um das
Werkzeug an einem Giirtel anzuhadngen.
Befestigen des Hakens am Werkzeug:

m Entfernen Sie den Akku.

m Richten Sie den Haken mit den Léchern in
der Basis des Werkzeugs aus.

m Fihren Sie die Schraube ein und ziehen Sie
die Schraube mit einem Schraubendreher
(nicht mitgeliefert) fest.

Entfernen des Hakens vom Werkzeug:

m Entfernen Sie den Akku.

m Losen Sie die Schraube und entfernen Sie
den Haken.

Schutzkappe (siehe Abbildung D)

Vi WARNUNG!
Nehmen Sie den Afku vorn Gerdt ab,
bevor Sie die Schutzkappe anbringen oder

8

abnehmen. Andernfalls kann es zu schweren
Verletzungen kommen.

Die Schutzkappe (14) wird an der
Werkzeugspitze angebracht, um
Beschadigungen und Dellen in der
Arbeitsoberflache bei der Arbeit mit
weicheren Hélzern zu verhindern.

Die Schutzkappe kann entfernt werden, indem
sie nach unten und vom Werkstlickkontakt
weggezogen wird. Um die Schutzkappe
wieder anzubringen, setzen Sie sie (iber dem
Werkstlickkontakt ein und driicken Sie sie an
der Riickseite nach oben, um sie wieder zu
befestigen.

Der integrierte Stauraum (D-1) fur die
Schutzkappe befindet sich am Magazin des
Werkzeugs. Zwei Ersatzschutzkappen sind
im Lieferumfang enthalten und werden im
Stauraum aufbewahrt.

Einlegen oder Entfernen von
Klammern (siehe Abbildung E)

VAN WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku aus dem Werkzeug,
bevor Sie Klammern einfegen oder
entfernen. Andermialls kann es zu schweren
Verletzungen kommen.

N\ WARNUNG!

Halten Sie das Werkzeug beim Einlegen
von Klammern von sich selbst und anderen
abgewandt. Andermialls kann es zu schweren
Verletzungen kommen.

AN\ WARNUNG!

Verwenden Sie nur Klammern, die fiir
dieses Werkzeug emprohlen werden. Die
Verwenadung anderer Klammern kann zu
Fehlfunktionen des Werkzeugs und damit zu
schweren Verletzungen fihren.

N\ WARNUNG!

Legen Sie auf keinen Fall Klammern ein,

wenn der Werkstickkontakt oder der

Aus/loser aktiviert sind. Andermialls besteht

schwere Verletzungsgerahr:

Einlegen von Klammern:

m Entfernen Sie den Akku.

m Halten Sie die Spitze des Werkzeugs von
sich oder anderen Personen weg; driicken
Sie die Magazin-Entriegelung (6) und
schieben Sie das Magazin (7) auf.

m Legen Sie die Klammern in den Schlitz
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(E-1) des Magazins ein, wobei die
Klammerenden (E-2) nach oben zeigen.

m Zum SchlieBen schieben Sie das
Magazin und halten Sie die Magazin-
Entriegelungstaste gedriickt, bis das
Magazin sicher einrastet.

m Vergewissern Sie sich, dass das Magazin
fest arretiert ist.

m Bringen Sie den Akku wieder an und
aktivieren Sie das Klammergerat erneut,
indem Sie den Betriebsschalter (9) 1
Sekunde lang gedriickt halten.

m Die Anzahl der verbleibenden
Klammern erkennen Sie anhand der
Klammernanzeige (8). Fiillen Sie bei Bedarf
Klammern nach.

Entfernen von Klammern:

m Entfernen Sie den Akku.

m Dricken Sie die Magazin-Entriegelung auf
der Riickseite des Magazins und schieben
Sie das Magazin auf.

m Entfernen Sie die Klammern.

m SchlieBen Sie das Magazin und stellen Sie
sicher, dass es fest arretiert ist.

Einstellung der Einschusstiefe
(siehe Abbildung F)

N\ WARNUNG!

Halten Sie das Klammergerdt beim

Vornehmen von Einstellungen immer von

sich selbst und anderen weg. Andernialls

Kkann es zu schweren Verletzungen kommenn.

Um die benétigte Einschusstiefe fir den

jeweiligen Zweck zu ermitteln, sollte dies

anhand eines Ausschuss-Werkstlicks erprobt

werden.

Bei harteren Werkstoffen und langeren

Klammern ist der Kraftaufwand fiir das

EinschieBen der Klammern gréBer.

m Entfernen Sie den Akku.

m Drehen Sie die Tiefeneinstellung (13),
um die Tiefe wie von der Pfeilrichtung
angezeigt einzustellen.

Flacher

-1-

) Tiefer

m Bringen Sie den Akku wieder an und
starten Sie das Werkzeug erneut, indem
Sie den Betriebsschalter (9) 1 Sekunde
lang gedriickt halten.

m SchieBen Sie nach jeder Einstellung
testweise eine Klammer in das Material, bis

die gewlinschte Tiefe eingestellt ist.
ANMERKUNG: Wenn der Luftdruck im
Zylinder zu niedrig ist, werden die Klammern
nicht richtig ins Holz eingebracht. In diesem
Fall muss das Klammergerat zwecks Wartung
eingeschickt werden.

EinschieBen von Klammern (siehe
Abbildung G)

/A  WARNUNG!

Der Werkstick-Kontaktmechanismus
sollte wihrend des Geritebetriebs nie
festgeklemmt oder zurdckgehalten
werden. Andermnfalls besteht schwere
Verletzungsgefah:

[i] ANMERKUNG

Wenn nach dem Driicken des
Betriebsschalters keine weitere Bedienung
mehr stattfindet wird, schaltet sich das
Klammergerat nach 30 Minuten automatisch
aus.

Einzel-Auslésemodus:

Der Einzel-Auslésemodus ermdglicht die

genaueste Platzierung der Klammer.

m Stellen Sie vor weiteren Arbeiten sicher,
dass das Werkstlick eingespannt ist.

m Bringen Sie den Akku wieder an und
schalten Sie das Werkzeug ein, indem Sie
den Betriebsschalter (9) 1 Sekunde lang
gedriickt halten.

m Driicken Sie kurz die Modusauswabhltaste
(12), um den Einzel-Auslésemodus ,J”
auszuwahlen.

m Halten Sie das Werkzeug gut fest, um es
kontrolliert zu fiihren.

m Setzen Sie den Werkstiickkontakt (1) des
Werkzeugs auf der Arbeitsoberflache.

m Pressen Sie das Werkzeug gegen
die Arbeitsoberflache, um den
Werkstlickkontakt zu driicken. Driicken
Sie dann den Ausldseschalter (3), um eine
Klammer einzubringen.

m Lassen Sie den Ausloser los und heben Sie
die Geréatespitze vom Werkstlick, um den
Klammervorgang abzuschlieBen.

m Wiederholen Sie die Schritte, um weitere
Klammern einzubringen.

HINWEIS: Halten Sie den Ausléser gedriickt,

bis der Einschussvorgang abgeschlossen ist.

Wenn keine weitere Bedienung erfolgt,

nachdem der Werkstlickkontakt langer als 5

Sekunden ohne Unterbrechung angepresst
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wurde, wird die Klammervorgang gesperrt,
es sei denn, der Benutzer l3sst sowohl den
Werkstuickkontakt als auch den Ausldser los
und wiederholt den Vorgang.

Kontakt-Auslésemodus:

Der Kontakt-Ausldsemodus ermdglicht

eine sehr schnelle, wiederholte

Klammerplatzierung.

m Stellen Sie vor weiteren Arbeiten sicher,
dass das Werkstlick eingespannt ist.

m Bringen Sie den Akku wieder an und
schalten Sie das Werkzeug ein, indem Sie
den Betriebsschalter (9) 1 Sekunde lang
gedriickt halten.

m Driicken Sie kurz die Modusauswabhltaste
(12), um den Kontakt-Auslésemodus , TIT “
auszuwahlen.

m Halten Sie das Werkzeug gut fest, um es
kontrolliert zu fiihren.

m Halten Sie den Ausléseschalter (3)
gedruickt.

m Pressen Sie das Werkzeug gegen
die Arbeitsoberflache, um den
Werkstuckkontakt (1) zu driicken und eine
Klammer einzubringen. Halten Sie den
Ausl6ser gedriickt.

m Setzen Sie das Werkzeug an der néchsten
Stelle an und driicken Sie es gegen das
Werkstiick, um eine weitere Klammer
einzubringen.

Lassen Sie den Ausléser danach los.
HINWEIS Der Kontaktbetatlgungsmodus
sieht weiterhin eine Einzelbetétigung vor.
Das heiBt, dass das Werkzeug auch bedient
werden kann, indem der Werkstlickkontakt
gegen die Oberflache gedriickt und der
Ausldser betatigt wird.

Wenn keine weitere Bedienung erfolgt,

nachdem der Werkstlickkontakt oder der

Ausléser langer als 5 Sekunden ohne

Unterbrechung gedriickt wurden, wird die

Kammerfunktion gesperrt, es sei denn, der

Benutzer lasst sowohl den Werksttickkontakt

als auch den Ausldser los und wiederholt den

Vorgang.

Leerschusssperre

Wenn sich im Magazin nur noch 6-8
Klammern befinden, verhindert die
Leerschusssperre den Gerétebetrieb. Um
den Betrieb fortzusetzen, muss das Gerat mit
Klammern befillt werden.

10

LED-Arbeitsleuchten (siehe

Abbildung H)

Die LED-Arbeitsleuchten (2) schalten sich
beim Bet&tigen des Ausldsers (3) oder beim
Andriicken des Werkstuckkontakts (1) ein.
Die Oberflache des Werkstiicks wird dadurch
zusétzlich ausgeleuchtet.

Die LED-Arbeitsleuchten schalten sich

etwa 10 Sekunden nach dem Loslassen des
Auslésers und des Werkstlickkontakts wieder
aus.

Entfernen einer eingeklemmten

Klammer (siehe Abbildung 1)

m Entfernen Sie den Akku.

m Driicken Sie die Magazin-Entriegelung (6)
und nehmen Sie die Klammern aus dem
Magazin.

m Entfernen Sie die eingeklemmte Klammer,
die méglicherweise an den oberen oder
unteren Enden des Schlitzes feststeckt.
Verwenden Sie bei Bedarf einen
Schlitzschraubendreher oder eine Zange.

m Legen Sie die Klammern wieder ein und
schlieBen Sie das Magazin.

m Bringen Sie den Akku wieder an und
starten Sie das Werkzeug erneut, indem
Sie den Betriebsschalter 1 Sekunde lang
gedriickt halten.

ANMERKUNG: Werden die Klammern zu

tief in das Material eingebracht oder bei zu

viel Schmutz oder eingeklemmten Klammern
kann es passieren, dass der Schlagbolzen

in der unteren Position stecken bleibt. Der

Schlagbolzen kann normalerweise wieder in

die Betriebsposition zurlickgebracht werden,

indem der Werkstlickkontakt vor ein Stiick

Ausschussholz gehalten und der Ausléser

gedriickt wird. Siehe Kapitel ,Riickfiihren

eines verklemmten Schlagbolzens” weiter
hinten in dieser Bedienungsanleitung.

Temperaturschutzmodus

Der Temperaturschutzmodus schiitzt das
Werkzeug, wenn es bei extrem kalten/heif3en
Temperaturen (auBerhalb des empfohlenen
Betriebsbereichs) verwendet wird oder das
Werkzeug wahrend des Gebrauchs tiberhitzt/
einfriert. Wenn dies geschieht, lauft das
Werkzeug nicht und der Betriebsschalter/die
LED-Anzeigen blinken abwechselnd. Lassen
Sie das Werkzeug sich vor der Benutzung
aufwarmen oder abkiihlen.
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Diagnoseanzeigen
Die LED-Anzeigen unter dem Betriebsschalter
und der Modusauswabhltaste zeigen ebenfalls

Probleme mit dem Werkzeug und/oder Akku
an. Die Bedeutung der blinkenden LED-
Anzeigen und mégliche Lésungen finden Sie
in der nachfolgenden Tabelle.

Problem Anzeigeleuchte |Anzeigeleuchte|Anzeigeleuchte|Lésung
unter dem unter ,,[” unter ,,JTT"
Betriebsschalter

Die Temperatur des|Blinkt Aus Aus Lassen Sie den

Akkus ist zu hoch. Akku abkihlen

Unterspannung Blinkt Aus Aus oder verwenden Sie

des Akkus. einen anderen Akku.

Die Temperatur Aus Blinken abwechselnd Lassen Sie das

der elektronischen Werkzeug abkiihlen.

Komponenten ist

nach Dauerbetrieb

zu hoch.

Schlechte Aus Aus Aus Entfernen Sie den

Verbindung Akku und setzen

oder anderer Sie ihn wieder ein,

elektrischer starten Sie dann das

Verbind-ungsfehler Werkzeug neu oder
wenden Sie sich
zwecks Reparatur
an den autorisierten
Kundendienst.

Das Werkzeug
stoppt. Oder
Kurzschluss

Blinken gleichzeitig

Starten Sie das
Werkzeug neu oder
wenden Sie sich
zwecks Reparatur
an den autorisierten
Kundendienst.

Fehler der
elektronischen
Komponenten.

Aus

Blinken gleichzeitig

Wenden Sie sich
zwecks Reparatur
an den autorisierten
Kundendienst.

Riickfithren eines verklemmten
Schlagbolzens (siehe Abbildung J)

m Entfernen Sie den Akku und alle Klammern.
m Setzen Sie den Akku wieder ein und halten
Sie dann den Betriebsschalter 1 Sekunde

lang gedriickt.

m Offnen Sie das Magazin.

m Pressen Sie den Werkstiickkontakt gegen
ein Werksttick.

m Dricken Sie den Ausléseschalter.

m Der Schlagbolzen zieht sich zuriick.

m Legen Sie die Klammern wieder ein.

Transport

Lithium-lonen-Akkus unterliegen den
Anforderungen der Gefahrgutgesetze.

Der Transport dieser Akkus muss gemaf

den lokalen, nationalen und internationalen
Bestimmungen und Vorschriften erfolgen.
Benutzer kénnen diese Akkus ohne weitere
Anforderungen auf der StraBBe transportieren.
Die gewerbliche Beférderung von Lithium-
lonen-Akkus durch Speditionen unterliegt den
Vorschriften fiir den Transport gefahrlicher
Guter. Versandvorbereitungen und Transporte

11
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diirfen nur von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte
Prozess muss professionell iberwacht
werden.

Beim Transport von Akkus missen folgende
Punkte beachtet werden:

Stellen Sie sicher, dass die
Batteriekontaktanschlisse geschitzt und
isoliert sind, um Kurzschliisse zu vermeiden.
Stellen Sie sicher, dass der Akku in der
Verpackung gesichert ist und nicht
verrutschen kann.

Besch&digte oder ausgelaufene Akkus dirfen
nicht transportiert werden.

Kontaktieren Sie lhre Spedition flr weitere
Informationen.

VORSICHT!

Versenden Sie keine Akkus mit beschidigtem
Gehéuse.

Wartung und Pflege

AN\ WARNUNG!

Bevor Sie Arbeiten am Elektrowerkzeug
durchfiihren, entfernen Sie den Akku aus dem
Gerét.

Reinigung

VORSICHT!

Tragen Sie beim Reinigen mit Druckluft immer
eine Schutzbrille.

Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und
die Liiftungsschlitze regelmaBig. Die
Haufigkeit der Reinigung ist abhangig
von Material und Einsatzdauer. Blasen Sie
den Gehauseinnenraum und den Motor
regelmaBig mit trockener Druckluft ab.
Reparaturen

Reparaturen dirfen nur von einem
Vertragskundendienst ausgefiihrt werden.

[i] ANMERKUNG

Lésen Sie wdhrend der Garantiedauer nicht
die Gehduseschrauben. Die Nichteinhaltung
dieser Bedingung fiihrt zum Erléschen
jeglicher Garantieanspriiche.
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Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehor, insbesondere Werkzeuge
und Zubehér, ist in den Katalogen des
Herstellers zu finden. Explosionszeichnungen
und Ersatzteillisten finden Sie auf unserer
Homepage: www.flex-tools.com.

Entsorgungshinweise

VAN WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
— akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.
Nur EU-Lander
E Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull werfen!
Gemal der EU-Richtlinie 2012/19/EG lber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht miissen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt

gesammelt und umweltfreundlich recycelt
werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.
Gerét, Zubehor und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fur
das Recycling gekennzeichnet.

/N WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdill
entsorgen noch ins Feuer oder Wasser
werfen. Altbatterien/Akkus nicht 6ffnen.

Nur EU-Lander:

GeméB der Bestimmung 2023/1542 miissen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

[i] ANMERKUNG

Uber entsprechende
Entsorgungsmaéglichkeiten gibt der
Fachhandel Auskunft!
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( €-Konformitéatserklarung

Die Konformitatserklarungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften

nicht fir Schdden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,

die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht fiir
Schéden, die durch unsachgemé&Ben Gebrauch
des Produkts oder durch die Verwendung des
Produkts mit Produkten anderer Hersteller
verursacht wurden.

13
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Contents Important safety information

Symbols used in thismanual ............. 14 AN WARNING!

Symbols on the product................. 14  Before using the power tool, please read the

Important safety information............. 14 following and act accordingly:

Noise and vibration..................... 15— these operating instructions,

Technical data 15 = the “General safety instructions” on the
"""""""""""""" handling of power tools in the enclosed

OVerview . . ...ttt 16 booklet (leaflet-no.: 315915),

Operating instructions .................. 16 — the currently valid site rules and the

TransPOrt ..ot ee e 19 regulations for the prevention of

. accidents.

Maintenanceand care................... 20 This power tool is state of the art and has

Disposal information.................... 20  peen constructed in accordance with the

CE Declaration of conformity............. 20 acknowledged safety regulations.

UKCA Declaration of conformity.......... 20 MNevertheless, when in use, the power tool

Exemption from liability . ................ 20 Mayposea danger to life and limb of the user

Symbols used in this manual

VAN WARNING!

Denotes impendling danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the product

Before switching on the power
tool, read the operating
manual.

©

Do not stare at operating lamp

Wear protective goggles

Disposal information for the
old tool (see page 20)

CE marking

UKCA marking

DRl
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or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The power tool may be operated only

— forits intended use

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use

The stapler is intended
— for commercial use in industry and trade,
— for driving staples into wooden workpieces.

Safety instructions for stapler
VAN WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for
future reference.

Tacker safety warnings

m Always assume that the tool contains
fasteners. Careless handling of the stapler
can result in unexpected firing of fasteners
and personal injury.

= Do not point the tool towards yourself
or anyone nearby. Unexpected triggering
will discharge the fastener causing an
injury.

= Do not actuate the tool unless the tool is
placed firmly against the workpiece. If the
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tool is not in contact with the workpiece,
the fastener may be deflected away from
your target.

m Disconnect the tool from the power
source when the fastener jams in the
tool. While removing a jammed fastener,
the tacker may be accidentally activated if
itis plugged in.

m Use caution while removing a jammed
fastener. The mechanism may be under
compression and the fastener may be
forcefully discharged while attempting to
free a jammed condition.

m Do not use this stapler for fastening
electrical cables. It is not designed for
electric cable installation and may damage
the insulation of electric cables thereby
causing electric shock or fire hazards.

= Hold the power tool by insulated
gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory or
fastener may contact hidden wiring. The
cutting accessory or fastener contacting a
“live” wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 60745.
The A-weighted noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L, 80 dB(A)
— Sound power level Ly,: 91 dB(A)
— Uncertainty: K=5dB
Total vibration value:

— Emission value a,;: 3.27 m/s?
— Uncertainty: K=1.5m/s

CAUTION!

The specified measured values apply to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The vibration emission level stated in these
instructions has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 60745
and may be used to compare one tool with
another. It can also be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration emission level
represents the main applications of the tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poor maintenance, the vibration emission
level may differ. This may significantly
increase the exposure level over the total
working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level, it is also necessary
to take into account the times when the tool is
switched off or running but not actually in use.
This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: Maintaining the tool and the accessories,
keeping the hands warm, organisation of
work patterns.

CAUTION!
Wear ear defenders at a sound pressure over
85 dB(A).

Technical data

Product type SC 10-38 18-EC
Product Stapler
Rated voltage Vdc 18
Magazine capacity |Staples|110
Staple type 18 Ga 1/4" narrow crown
Staple length mm 10-38
Staple diameter |mm 1.2
Weight according
to FLEX Procedure |kg 2.2
01
AP 18 /2.5
AP 18/5.0
AP 18/8.0
Battery 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 0.4
AP 18/4.0 0.8
Weight of Battery |kg ﬁi ::g;gg ?Z
AP 18/4.0 XT|0.7
AP 18/8.0 XT|0.2
Charger range CA...18 series .
CA...12/18 series

15
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Charging R — Do not charge batteries in environments

temperature 0~40°C with high air humidity or ambient

Working temperature.

temperature -10~40°C — Do not cover batteries and the charger
during the charging process.

Storage -20~50°C —  Pull out the charger mains plug at the end

temperature of the charging process.

Overview (see figure A)

The numbering of the product features
refers to the illustration of the machine on

the graphics page.
Workpiece contact

LED work light

Trigger switch

Handle

Removable hook
Magazine release button
Magazine

Staple indicator windows
9. Power switch

10. Single sequential actuation mode
11. Contact actuation mode
12. Mode select button

13. Depth selector

14. No-mar pad (x3)

PN hwN

Operating instructions

/N WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power tool
Unpack the power tool and accessories and
check that no parts are missing or damaged.

[i] w~ore

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.

Tips for a long battery service life
CAUTION!

—  Never charge batteries at temperatures
below 0 °C or above 40 °C.

16

Battery and charger heat up during the
charging process. This is perfectly normal!

[i] NOTE

Follow the instructions for correct battery
charging in the operating instructions for the
battery.

If batteries are not used for an extended
period of time, store them partially charged in
a cool place.

Inserting/replacing the battery

(see figure B1-B2)

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B1).

m To remove, press the release button (1.)
and pull out the battery (2.) (see figure B2).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts; explosion and fire hazard!

Belt hook (see figure C)

Your tool is shipped with a removable hook (5)

that can be positioned on either side of the

tool. The hook can be used to hang the tool

on a belt.

Install the hook onto the tool:

m Remove the battery.

m Align the hook with the holes on the base
of the tool.

m Insert the screw and securely tighten the
screw with a screwdriver (not supplied).

Remove the hook from the tool:

m Remove the battery.

m Loosen the screw and remove the hook.

No-mar pad (see figure D)

/AN WARNING!

Remove the battery from the too/ before
removing or rep/acing the no-mar pad.
Farlure to do so could result in serious
personal injury.

The no-mar pad (14) attached to the nose of
the tool helps prevent marring and denting
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the work surface when working with softer
woods.

The no-mar pad can be removed by pulling it
down and away from the workpiece contact.
To replace the no-mar pad, fit it into place
over the workpiece contact and push up at
the back to reseat.

On-board storage (D-1) for the no-mar pad
is located on the magazine of the tool. Two
spare no-mar pads are provided in the on-
board storage area

To load or remove staples (see
figure E)

A\ WARNING!

Remove the battery from the too/ before
Joadling or removing stap/es. fa/lure to do so
could result in serious personal injury.

VAN WARNING!

Keep the tool pointed away from yourself
and others when loading staples. Farlure to
do so could result in possrble serious personal
1nyury.

N\ WARNING!

Use only the staples recommended for use
with this tool. 7The use of any other staples
can result in too/ malfunction, leading to
serious Injuries.

VAN WARNING!

Never foad staples with the workplece

contact or trigger activated. Doing so could

result in possrble serious personal injury.

To load staples:

m Remove the battery.

m With the nose of the tool pointed away
from you or other person, press the
magazine release button (6) and slide the
magazine (7) open.

m Place the staples into the slot (E-1) of the
magazine with the staple tips (E-2) facing
up.

m Push the magazine and squeeze the
magazine release button to close it until it
securely snaps into place.

m Make sure that the magazine is securely
locked in place.

m Reattach the battery, and reactivate the
stapler by pressing and holding the power
switch (9) for 1 second.

m You can observe the number of remaining
staples through the staple indicator

windows (8), and load more staples as
needed.

To remove staples:

m Remove the battery.

m Squeeze the magazine release button
located at the rear of the magazine and
slide the magazine open.

m Remove the staples.

m Close the magazine and make sure that it
is securely locked in place.

Depth of drive adjustment
(see figure F)

AN\ WARNING!

Always porint the stapler away from yourself

and others when making adjfustments.

Farlure to do so may cause serous /nury.

It is advisable to test the depth of drive on a

scrap workpiece to determine the required

depth for the application.

Harder materials and longer staples will

require more force to drive the staple.

m Remove the battery.

m Turn the depth selector (13) up or down to
adjust the depth as indicated by the depth
arrow.

Shallower

il

) Deeper

m Reattach the battery and restart the tool by
pressing and holding the power switch (9)
for 1 second.

m Drive a test staple after each adjustment
until the desired depth is set.

NOTE: If the air pressure in the cylinder is too

low, the nails won't be driven into the wood

properly. In this case, the nailer has to be sent
to service.

Driving staples (see figure G)

Vi WARNING!

Never wedge or hold back the workprlece
contact mechanism during operation of the
tool. Doing so could result in possrble serious
V4

[il w~ore

If no other action is taken after the power
switch is pressed, the stapler will turn off
automatically after 30 minutes.

Single sequential actuation mode:

Single sequential actuation provides the most

17
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accurate staple placement.

m Make sure the workpiece is secured before
performing any operation.

m Attach the battery and start the tool by
pressing and holding the power switch (9)
for 1 second.

m Briefly press the mode select button (12)
to select the single sequential actuation
mode “T".

= Grip the tool firmly to maintain control.

m Position the workpiece contact (1) of the
tool onto the work surface.

m Push the tool against the work surface
to depress the workpiece contact. Then
squeeze the trigger switch (3) to drive a
staple.

m Release the trigger switch and lift the
nose from the workpiece to complete the
stapling action.

m Repeat the steps to drive more staples.
NOTICE Hold the trigger squeezed until
drive cycle is complete.

If there is no more action for more than 5

seconds after workpiece contact pressed

without releasing, firing will be locked until
the user releases both workpiece contact and
trigger switch and restarts the operation.

Contact actuation mode:

Contact actuation allows very fast repetitive

staple placement.

m Make sure the workpiece is secured before
performing any operation.

m Attach the battery and start the tool by
pressing and holding the power switch (9)
for 1 second.

m Briefly press the mode select button (12)
to select the contact actuation mode “ T[T .

= Grip the tool firmly to maintain control.

m Squeeze and hold the trigger switch (3).

m Push the tool against the work surface to
depress the workpiece contact (1) and
drive a staple. Keep the trigger squeezed.

m Relocate the tool to the next stapling spot
and push the tool against workpiece to
drive another staple.

m Release the trigger when done.

NOTICE: Contact actuation mode still retains

the logic of the single sequential actuation

mode.

This means the tool can also be operated by

depressing the workpiece contact against the

surface and squeezing the trigger switch.
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If there is no more action for more than 5
seconds after workpiece contact or trigger
switch pressed without releasing, firing will be
locked until the user releases both workpiece
contact and trigger switch and restarts the
operation.

Dry-fire lockout

When the magazine has 6-8 staples
remaining, the dry-fire lockout feature will
not allow continued operation. To resume
operation, reload the tool with staples.

LED work lights (see figure H)

The LED work lights (2) will illuminate when
the trigger switch (3) or the workpiece contact
(1) is depressed. This provides additional
illumination of the surface of the workpiece.
The LED work lights will turn off within
approximately 10 seconds after both the
trigger switch and the workpiece contact are
released.

Removing a jammed staple (see
flgure 1)

Remove the battery
m Press the magazine release button (6) and
remove the staples from the magazine.
m Remove the jammed staple which may be
stuck at the upper or lower ends of the slot
by using a flat head screwdriver or pliers if
necessary.
Reload the staples and close the magazine.
m Reattach the battery and restart the tool by
pressing and holding the power switch for
1 second.
NOTE: Driving the staples too deeply into the
material, excess debris, or jammed staples
may lead to a striker being stuck at its bottom
position. The striker can usually be returned
to its operating position by depressing the
work contact element against a scrap piece
of wood and squeezing the trigger. Refer
to chapter “retracting a dropped striker”
further in this manual.

Temperature protection mode

The temperature protection mode will protect
the tool when it is used at extreme cold/hot
temperatures (outside the recommended
ambient operating temperature range), or
the tool overheats/freezes during use. If

this happens, the tool will not run and the
power switch/ indicator LED lights will flash
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alternately. Allow the tool to warm up or cool

down before use.

Diagnostic indicators
The indicator LED lights under the power

switch and the mode button also provide

feedback to indicate problems with the tool
and/or battery. Refer to the table below to
interpret the message behind the flashing
LED lights and possible solutions.

or other electric
connection failure

Problem Indicator light Indicator light|Indicator light|Solution

under power switch |under” T~ under “ TT "
Temperature of the |Flash Off Off Allow the battery
battery is too high. to cool down or
Battery Flash Off Off use a different
undervoltage. battery.
Temperature of Off Flash alternately Allow the tool to
the electronic cool down.
components is too
high after continuous
operation.
Poor connection Off Off Off Remove and

reattach the
battery, then
restart the tool. Or
contact authorized
customer service
center for repairs.

The tool came to a |Flash at the same time

stall. Or short circuit

Restart the tool. Or
contact authorized
customer service
center for repairs.

Off

Electronic
components failure.

Flash at the same time

Contact
authorized
customer service
center for repairs.

Retracting a dropped striker (see
figure J)

m Remove battery and remove all staples.

m Reinsert the battery, then press and hold
the power switch for 1 second.

m Open the magazine.

m Press the workpiece contact against a
workpiece.

m Squeeze the trigger switch.

m The striker will retract.

m Reload the staples.

Transport

Lithium-lon batteries are subject to the
Dangerous Goods Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be
done in accordance with local, national and
international provisions and regulations.

Users may transport these batteries by road
without further requirements.

The commercial transportation of lithium-ion
batteries by shipping companies is subject
to the regulations for the transportation of
dangerous goods. Shipping preparations
and transportation may only be carried out
by appropriately trained persons. The entire
process must be professionally supervised.

The following points must be observed when
transporting rechargeable batteries:
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Ensure that the battery contact terminals are
protected and insulated to prevent short
circuits.

Ensure that the battery is secured against
movements inside the packaging.

Damaged or leaking batteries must not be
transported.

Contact your shipping company for further
information.

CAUTION!

Do not post batteries which have a damaged
housing.

Maintenance and care

/A WARNING!

Before performing any work on the power
tool, remove the battery from the tool.
Cleaning

CAUTION!

When cleaning with dry compress air, always
wear goggles.

Regularly clean the power tool and ventilation
slots. Frequency of cleaning is dependent on
the material and duration of use. Regularly
blow out the housing interior and motor with
dry compressed air.

Repairs

Repairs may be carried out by an authorized
customer service center only.

[i] w~ore

During the warranty period, do not loosen the
screws on the housing. Failure to comply with
this requirement will invalidate any claims
under the manufacturer’s warranty.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular tools

and accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found on
our homepage: www.flex-tools.com.

Disposal information

A\ WARNING!

Render redundant power tools unusable:
— battery operated power tool by removing
the battery.

20

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

/N  WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:

In accordance with Regulation 2023/1542
defective or used batteries must be recycled.

[i] w~ore

Please ask your dealer about disposal
options!
( €-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

2K Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce
manuel

/\  AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dommages matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles sur le produit

Avant de mettre l'outil
électrique en marche, lisez le
mode d’emploi.

©

Ne fixez pas les éclairages en
fonctionnement.

Portez des lunettes de protec-
tion

Information sur I'élimination
de l'outil usagé (voir page 28)

)54
Ce
UK

CA

Marquage CE

Marquage UKCA

Consignes de sécurité
importantes

/N AVERTISSEMENT !
Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire
ce qui suit et agir en conséquence :

— les présentes consignes dutilisation,

— les « Consignes générales de sécurité »
relatives a la manipulation des outils
électriques dans le livret fourni (brochure
n°:315915),

— les regles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention
des accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe

et a été congu conformément aux régles de

sécurité reconnues.

Néanmoins, lors de ['utilisation, l'outil

Electrigue peut représenter un danger pour

la vie et l'intégrité corporelle de I'utilisateur

ou d’un tiers, ou l'outil électrique ou dautres
biens peuvent subir des dommages.

Loutil électrique ne peut étre utilisé

— quaux fins prévues

— qu'en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre

la sécurité, lappareil doit étre réparé

immédiatement.

Utilisation prévue

L'agrafeuse est congue

— pour un usage commercial dans les secteurs
de l'industrie et du commerce,

— pour enfoncer des agrafes dans des piéces
en bois.

Consignes de sécurité pour

agrafeuse

/N AVERTISSEMENT !
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Lisez tous les avertissements de sécurite,
consignes, illustrations et spécifications
fournis avec cet outil électrique. Le non-
respect des consignes figurant ci-dessous
peut provoquer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE
SECURITE ET TOUTES LES INSTRUCTIONS
POUR POUVOIR VOUS Y REFERER
ULTERIEUREMENT.

Avertissements de sécurité pour 'agrafeuse

= Partez toujours du principe que l'outil
contient des attaches. Une manipulation
imprudente de |'agrafeuse peut entrainer
un déclenchement inattendu des attaches
et donc des blessures.

= Ne dirigez pas l'outil vers vous-méme
ou vers une personne a proximité. Un
déclenchement inattendu provoquera
I'éjection d'une agrafe et pourra entrainer
une blessure.

= N'actionnez pas l'outil tant qu'il n'est pas
appliqué fermement contre la piéce. Si
I'outil n'est pas en contact avec la piéce, les
attaches risquent d'étre déviées de la cible
souhaitée.

m Déconnectez l'outil de sa source
d’alimentation si une attache se coince
a l'intérieur. Lors du retrait d'une attache
coincée, l'agrafeuse risque d'étre activée
accidentellement si elle est connectée a sa
source d'alimentation.

m Soyez prudent lorsque vous retirez
une attache coincée. Il est possible que
le mécanisme soit sous pression et que
I'attache se décharge avec force lorsque
vous essayez de la décoincer.

m N'utilisez pas cette agrafeuse pour
fixer des cables électriques. Elle n'est
pas congue pour l'installation de cables
électriques et peut endommager l'isolation
des cables électriques, entrainant ainsi des
risques d'électrocution ou d'incendie.

m Tenez l'outil électrique par ses surfaces
de préhension isolantes quand vous
effectuez un travail durant lequel
I'accessoire de coupe ou de vissage
risque d’entrer en contact avec des
cables électriques dissimulés. Si
I'accessoire de coupe ou de vissage
entre en contact avec un fil électrique
sous tension, les parties métalliques non
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carénées de l'outil électrique peuvent se
retrouver sous tension et I'opérateur risque
de subir un choc électrique.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 60745.

Le niveau acoustique pondéré A de l'outil
électrique est typiquement :

— Niveau de pression 80 dB(A)
acoustique Lpa:

— Niveau de puissance 91 dB(A)
acoustique Ly:

— Incertitude : K=5dB

Valeur de vibration totale :

— Valeur d'émission a,, : 3,27 m/s?

— Incertitude : K=1,5m/s?

ATTENTION !

Les valeurs mesurées spécifiées sappliquent
aux outils électriques neufs. Un usage
quotidien influe sur les valeurs de bruit et de
vibration.

[i] REMARQUE

Le niveau d'émission de vibration indiqué
dans le présent mode d'emploi a été mesuré
conformément a un test standardlisé donné
dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé
pour comparer un outil a un autre. /l peut
également servir pour une évaluation
préliminaire de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations déclaré se
référe aux applications principales de loutil.

Cependant, si l'outil est utilisé pour différentes
applications, avec dlifférents accessoires ou
s’/ est mal entretenu, le niveau d'émission

de vibrations peut étre différent. Ceci peut
augmenter le niveau d'exposition de facon
significative au cours de la période totale
d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau des émissions vibratoires, il est
également nécessaire de prendre en

compte les fois ou l'outil est éteint ou en
fonctionnement a vide. Ceci peut diminuer le
niveau d'exposition de fagon significative au
cours de la période totale d'utilisation.

// convient d’identifier des mesures de
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sécurité supplémentaires pour protéger
l'opérateur des effets des vibrations tels que :
Maintenir l'outil et les accessoires, garder

les mains au chaud, organiser les modes de
travail.

ATTENTION !
Portez des protections auditives a un niveau
de pression sonore supérieur a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Type de produit SC 10-38 18-EC
Produit Agrafeuse
Tension nominale [Vdc 18
Capacité du Agrafes |110
chargeur
Type d'agrafe 18 Ga, couronne étroite
1/4 po
Longueur des mm 10-38
agrafes
Diameétre des
mm 1.2
agrafes
Poids selon la
procédure FLEX |kg 2,2
01
AP 18/2.5
AP 18/5.0
. AP 18/8.0
Batterie 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/255 (0,4
AP 18/4.0 0,8
Poids de la K AP 18/5.0 0,7
batterie 9 AP 18/8.0 [1,1
AP 18/4.0 XT|0,7
AP 18/8.0 XT|0,2
CA...Série 18
Plage de charge | ox  serie 12/18
Température de 0~40°C
recharge
Température o
d'utilisation -10~40°C
Température de 20~50 °C
stockage

Vue d'ensemble (voir figure A)

La numérotation des parties du produit se

référe a l'illustration de la machine sur la

page graphique.

1. Contact de piéce

Lampe de travail a LED

Gachette

Poignée

Crochet amovible

Bouton de déverrouillage du chargeur

Magasin

Fenétres d'indicateur d'agrafe

Bouton marche/arrét

0. Mode d'actionnement séquentiel
unique

11. Mode d’actionnement par contact

12. Bouton de sélection de mode

13. Sélecteur de profondeur

14. Tampon anti-marques (x3)

2o@NOMABN

Consignes d’utilisation

/N\  AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrigue.

Avant de mettre l'outil électrique en

marche

Déballez I'outil et les accessoires et vérifiez
qu'aucune piéce ne manque ou n'est
endommagée.

[i] W~orte

La batterie n'est pas entiérement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez entierement la batterie. Consultez le
mode d'emploi du chargeur.

Conseils pour une longue durée
de vie de la batterie
ATTENTION !/

—  Ne chargez jamais des batteries a des
températures inférieures a 0 °C ou
supérieures a 40 °C.
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—  Ne chargez pas des batteries dans des
environnements avec une humidité de
lair élevée ou une température ambiante
élevée.

—  Ne couvrez pas les batteries et le chargeur
pendant la recharge.

— Débranchez la prise du chargeur a la fin
de la recharge.

La batterie et le chargeur chauffent pendant

la recharge. C'est parfaitement normal !

[i] NOTE

Suivez les consignes du mode d'emploi de la
batterie afin dassurer une recharge correcte.

Si une batterie n'est pas utilisée sur une
longue durée, conservez-la partiellement
chargée dans un endroit frais.

Insertion/remplacement de la
batterie (voir figures B1-B2)

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu'elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B1).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection (1.) et sortez la batterie (2.) (voir
figure B2).

ATTENTION !

Lorsque vous n'utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de /a batterie. Des piéces métalliques
ldches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d'incendie !

Crochet de ceinture (voir figure C)

Votre outil est livré avec un crochet amovible

(5) qui peut étre positionné de chaque coté

de l'outil. Le crochet peut servir a accrocher

I'outil & une ceinture.

Pour installer le crochet sur l'outil :

m Retirez la batterie.

m Aligner le crochet avec les trous a la base
de l'outil.

m Insérez la vis et serrez-la fermement a l'aide
d’un tournevis (non fourni).

Retirez le crochet de l'outil :

m Retirez la batterie.

m Dévissez la vis et retirez le crochet.

Tampon anti-marques (voir figure D)

A\ AVERTISSEMENT !

Retirez /a batterie de [outi/ avant de retirer
ou de remyplacer le tampon anti-marques. Le
non-respect de cette consigne peut provoquer
des blessures corporelles graves.
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Le tampon anti-marques (14) fixé a I'extrémité
de l'outil aide a prévenir les marques et

les bosses sur la surface de travail lors de
|'utilisation sur des bois tendres.

Pour le retirer, tirez-le vers le bas et éloignez-
le du contact de piéce. Pour remplacer le
tampon anti-marques, positionnez-le sur le
contact de piéce, puis poussez-le vers l'arriére
pour le remettre en place.

Le rangement intégré (D-1) du tampon anti-
marques se trouve sur le chargeur de l'outil.
Deux tampons anti-marques de rechange
sont fournis dans le rangement intégré.

Chargement ou retrait des
agrafes (voir figure E)

/\  AVERTISSEMENT !

Retirez /a batterie de /louti/ avant de charger
ou dle retirer les agrafes. Le non-respect de
cette consigne peut provoquer des blessures
corporelles graves.

/\  AVERTISSEMENT !

Louti] ne dort en aucun cas étre dirigé
vers vous ou d autres personnes lors du
chargement des agrafes. Ne pas respecter
cette exjgence peut provoquer des blessures
corporelles graves.

Vi AVERTISSEMENT !

Nutilisez que les agrafes recommandées
pourcetoutll. L utilisation de toute autre
agrafe peut entrainer un aysfonctionnement
de foutr] avec un risque de graves blessures.

/\  AVERTISSEMENT !

Ne chargez jamals de agrafes lorsque /e

contact de préce ou /a gichette est active.

Cela pourrart provoguer de graves blessures

corporel/les.

Pour charger les agrafes :

m Retirez la batterie.

m Orientez I'avant de |'outil dans la direction
opposée a votre corps ou a toute autre
personne. Appuyez sur le bouton de
déverrouillage du chargeur (6) et ouvrez le
chargeur (7).

m Placez les agrafes dans la rainure (E-1) du
chargeur, pointes vers le haut (E-2).

m Appuyez sur le chargeur et maintenez le
bouton de déverrouillage du chargeur
enfoncé jusqu'a ce qu'il s'enclenche
fermement.
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m Assurez-vous que le chargeur est bien
verrouillé en place.

m Réinstallez la batterie, puis réactivez
l'agrafeuse en appuyant sur le bouton
marche/arrét (9) pendant 1 seconde.

m Consultez les fenétres indicatrices (8) pour
vérifier la quantité d'agrafes restante.
Rechargez chaque fois que nécessaire.

Pour retirer les agrafes :

m Retirez la batterie.

m Appuyez sur le bouton de déverrouillage
du chargeur situé a l'arriere du chargeur,
puis ouvrez celui-ci en le faisant coulisser.

m Retirez les agrafes.

m Fermez le chargeur et assurez-vous qu'il
est bien verrouillé en place.

Réglage de la profondeur
d’enfoncement (voir figure F)

/\  AVERTISSEMENT !

Dirigez toujours /agrafeuse loin de vous-

méme et des autres lorsque vous effectuez

dles ajustements. Le non-respect de cette

consigne peut entrainer de graves blessures.

Il est conseillé de tester la profondeur

d'enfoncement sur une chute afin de

déterminer la profondeur requise pour

I'application.

Des matériaux plus durs ou des agrafes plus

longues nécessitent une force d’enfoncement

plus importante.

m Retirez la batterie.

m Tournez le sélecteur de profondeur (13)
vers le haut ou vers le bas selon I'indication
de la fleche de profondeur.

_'I'_

Moins profond

) Plus profond

m Réinstallez la batterie et redémarrez l'outil
en maintenant le bouton marche/arrét (9)
enfoncé pendant 1 seconde.

m Commencez par enfoncer une agrafe
d’essai aprés chaque réglage jusqu‘a ce
que la profondeur souhaitée soit atteinte.

REMARQUE : Si la pression d'air dans

le cylindre est trop faible, les agrafes ne

s'enfonceront pas correctement dans le bois.

Dans ce cas, I'agrafeuse doit étre envoyée en

réparation.

Agrafage (voir figure G)
AN\ AVERTISSEMENT !

N'essayez en aucun cas de caler ou retenir
/e mécanisme du contact de piéce pendant
que [outi] est en marche. Cela pourrart
provoquer de graves blessures.

[i] REMARQUE

Si aucune autre action n'est effectuée une fois le
bouton marche/arrét enfoncé, lagrafeuse séteint
automatiquement au bout de 30 minutes.

Mode d’actionnement séquentiel unique :

Le mode d'actionnement séquentiel unique

permet le placement d'agrafes le plus précis.

m Assurez-vous que la piéce est bien fixée
avant d'effectuer toute opération.

m Fixez |a batterie et mettez I'outil en marche
en maintenant le bouton marche/arrét (9)
enfoncé pendant 1 seconde.

m Appuyez brievement sur le bouton de
sélection de mode (12) pour sélectionner
le mode d'actionnement séquentiel unique

m Saisissez fermement l'outil pour en garder
le contrdle.

m Positionnez le contact de piéce (1) de l'outil
sur la surface de travail.

m Pressez I'outil contre la surface de travail
pour enfoncer le contact de piéce.
Appuyez ensuite sur la gachette (3) pour
enfoncer l'agrafe.

m Relachez la gachette et enlevez le nez de
la piece pour terminer I'agrafage.

m Répétez les étapes pour enfoncer plus
d'agrafes.

REMARQUE : Maintenez la gachette

enfoncée jusqu'a la fin du cycle

d'enfoncement.

L'outil arréte de tirer s'il n'y a pas d'action

pendant plus de 5 secondes aprés un

actionnement continu du contact de piece,

a moins que l'utilisateur ne relache a la

fois le contact de piéce et la gachette puis

recommence.

Mode d’actionnement par contact

L'actionnement par contact permet une mise

en place répétitive ultra-rapide des agrafes.

m Assurez-vous que la piéce est bien fixée
avant d'effectuer toute opération.

m Fixez |a batterie et mettez I'outil en marche
en maintenant le bouton marche/arrét (9)
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enfoncé pendant 1 seconde.

m Appuyez brievement sur le bouton de
sélection de mode (12) pour activer le
mode d'actionnement par contact T .

m Saisissez fermement l'outil pour en garder
le contrdle.

m Appuyez et maintenez la gachette (3).

m Appuyez 'outil contre la surface de travail
pour enfoncer le contact de piéece (1)
et enfoncer une agrafe. Maintenez la
gachette enfoncée.

m Déplacez I'outil a I'endroit suivant, puis
appuyez-le de nouveau contre la piéce a
travailler pour enfoncer une autre agrafe.

m Relachez la gchette quand vous avez terminé.
REMARQUE : Le mode d'actionnement par
contact utilise la méme logique que le mode
d'actionnement séquentiel unique.
Cela signifie que l'outil peut également étre
utilisé en appuyant le contact de piéce contre
la surface et en enfoncant la gachette.
L'outil arréte de tirer s'il n'y a pas d'action
pendant plus de 5 secondes aprés un
actionnement continu du contact de piéce
ou de la gachette, a moins que l'utilisateur
ne relache a la fois le contact de piéce et la
gachette puis recommence.

Systéme de verrouillage a vide
Lorsqu'il reste 6 a 8 agrafes dans le chargeur,
la fonction de verrouillage a vide bloque
I'utilisation continue. Pour continuer, remettez
des agrafes dans l'outil.

Lampes de travail a LED (voir figure H)
Les lampes LED de travail (2) s'allument
lorsque la gachette (3) ou le contact de

piéce (1) est enfoncé. Cela permet d'éclairer
davantage la surface de la piéce.

Les lampes de travail a LED s'éteindront
environ 10 secondes aprés le relachement de
la gachette et du contact de piece.

Retrait d'une agrafe coincée (voir

m Retirez la batterie.

m Appuyez sur le bouton de déverrouillage
du chargeur (6) et retirez les agrafes du
chargeur.

m Retirez |'agrafe coincée en haut ou en bas
de la rainure a 'aide d'un tournevis plat ou
d’une pince, si nécessaire.

m Rechargez les agrafes et refermez le
chargeur.

m Rebranchez la batterie et redémarrez l'outil
en maintenant le bouton marche/arrét
enfoncé pendant 1 seconde.

REMARQUE : Le percuteur risque de se

bloquer en position basse si les agrafes

se coincent, si elles sont enfoncées trop

profondément dans le matériau ou si des

débris s'accumulent de maniéere excessive. Le
percuteur peut alors généralement étre remis
en position de fonctionnement en appuyant

I'élément de contact contre un morceau de

bois et en enfoncant la gachette. Reportez-

vous au chapitre Retrait d'un percuteur
bloqué plus loin dans ce manuel.

Mode de protection thermique
Le mode de protection thermique protége
I'outil lorsqu'il est utilisé a des températures
extrémement basses ou élevées (hors plage
de température ambiante recommandée),
ou en cas de surchauffe ou de gel pendant
I'utilisation. Si cela se produit, I'outil ne
fonctionnera pas et les voyants LED

du bouton marche/arrét clignoteront
alternativement. Laissez |'outil chauffer ou
refroidir avant usage.

Indicateurs de diagnostic

Les voyants LED sous le bouton marche/arrét
et le bouton de mode signalent également
des dysfonctionnements potentiels de

I'outil ou de la batterie. Consultez le tableau
ci-dessous pour interpréter le message
correspondant au clignotement des voyants
LED ainsi que les solutions possibles.

fig. 1)
Probleme Voyant lumineux |Voyant Voyant Solution

sous le bouton lumineux lumineux

marche/arrét sous | sous ITT
La température de |Clignote Eteint Eteint Laissez refroidir la
la batterie est trop batterie ou utilisez-
élevée. , i en une autre.
Sous-tension de la  |Clignote Eteint Eteint
batterie.
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défectueuse ou autre
panne électrique

La température Eteint Clignotement alternatif Laissez l'outil
des composants refroidir.
électroniques est

trop élevée aprés un

fonctionnement continu.

Connexion Eteint Eteint Eteint Retirez puis

réinstallez la
batterie, puis
redémarrez l'outil.
Ou contactez un
centre de service
agréé pour les
réparations.

L'outil s'est arrété.  |Clignotement simultané

Ou court-circuit

Redémarrez l'outil.
Ou contactez un
centre de service
agréé pour les
réparations.

Défaillance des Eteint
composants

électroniques.

Clignotement simultané

Contactez un
centre de service
agréé pour les
réparations.

Rétraction d'un percuteur bloqué
(voir figure J)

m Retirez |a batterie et enlevez toutes les
agrafes.

m Réinsérez la batterie, puis maintenez le
bouton marche/arrét enfoncé pendant 1
seconde.

m Ouvrez le chargeur.

m Appuyez le contact de piéce contre une
piéce.

m Appuyez sur la gachette.

m Le percuteur se rétracte.

m Rechargez les agrafes.

Transport

Les batteries lithium-ion sont soumises aux
exigences de la [égislation sur les marchandises
dangereuses.

Le transport de ces batteries doit se faire
conformément aux dispositions et réglementations
locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces
batteries par la route sans autres exigences.

Le transport commercial de batteries lithium-

ion par les compagnies maritimes est
soumis a la réglementation en matiére de

transport de marchandises dangereuses. Les
préparatifs d'expédition et le transport ne
peuvent étre effectués que par des personnes
diment formées. L'ensemble du processus
doit étre supervisé par des professionnels.

Les points suivants doivent étre respectés lors
du transport des batteries rechargeables :
Assurez-vous que les bornes de contact de la
batterie sont protégées et isolées afin d'éviter
les courts-circuits.

Assurez-vous que la batterie est bien
maintenue en place a l'intérieur de
I'emballage.

Les batteries endommagées ou qui fuient ne
doivent pas étre transportées.

Contactez votre compagnie maritime pour
plus d'informations.

ATTENTION !

Ne pas utiliser des batteries dont I'enveloppe
est endommagée.
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Maintenance et entretien

/\  AVERTISSEMENT !

Avant d'effectuer tout travail sur l'outil
électrique, retirez la batterie.
Nettoyage

ATTENTION !

Pour un nettoyage avec de l'air comprimé sec,
portez toujours des lunettes de protection.
Nettoyez régulierement l'outil électrique

et les ouies de ventilation. La fréquence

de nettoyage dépend du matériau et de la
durée d'utilisation. Nettoyez régulierement
I'intérieur du boitier et le moteur avec de l'air
comprimé sec.

Réparations

Toute opération de réparation doit étre
réalisée par un service technique agréé.

[i] REMARQUE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis du boitier. Le non-respect de cette
exigence annule toute réclamation au titre de
la garantie du fabricant.

Piéces de rechange et accessoires

Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la défonceuse,
consultez les catalogues du fabricant. Vous
trouverez des figures et des listes de piéces
de rechange sur notre site internet :
www.flex-tools.com.

Informations relatives a
I’élimination des déchets

/\  AVERTISSEMENT !

Rendre les outils électriques usagés

inutilisables :

— en retirant la batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement

E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne

2012/19/UE relative aux déchets

d'équipements électriques et électroniques

et a sa transposition dans la législation

nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
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dans le respect de I'environnement.

Récupération des matiéres premiéres a

la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

/N\  AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les batteries avec les ordures
ménageéres, ni dans un feu ou dans l'eau.
N’ouvrez pas des batteries usagées.

Pays de I'UE uniquement :

Conformément au réglement 2023/1542,
les piles/batteries défectueuses ou usagées
doivent étre recyclées.

[i] REMARQUE

N’hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !

( €-Déclaration de conformité

Les déclarations de conformité sont incluses
dans l'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés

a une mauvaise utilisation du produit ou a une
utilisation avec des produits provenant d'autres
fabricants.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

- 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/N\  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta
il rischio di lesioni estremamente gravi o
mortall.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa. /| mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o
danni materialy.

[i] wora
Indlica suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sul prodotto
Prima di usare |'utensile
elettrico, leggere il manuale di

@ istruzioni.
Non guardare la fonte lumino-
A& sa.

Indossare occhiali di protezio-
ne.

Informazioni sullo smaltimento
degli utensili elettrici (v. pagina
36)

)54
Ce
UK

CA

Marcatura CE

Marcatura UKCA

Avvertenze di sicurezza
importanti
/N\  AVVERTENZA!

Prima di usare l'utensile elettrico, leggere e
rispettare:

—  Queste istruzioni per ['uso.

—  Le "Istruzioni di sicurezza generali"
sull'uso degli utensili elettrici nel libretto
incluso (libretto n. 315915).

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.

Questo utensile elettrico di ultima

generazione é stato costruito conformemente

alle normative di sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile

elettrico comporta il rischio di lesioni, anche

mortali, all'operatore o a terze parti e il

rischio di danni all'utensile elettrico o ad altre

proprieta.

Questo utensile elettrico deve essere

utilizzato esclusivamente:

—  Per/'uso previsto

—  Se perfettamente funzionante

Eventuali difetti che ne compromettono la

sicurezza devono essere immediatamente

corretti.

Destinazione d'uso

Questa graffatrice & progettata:

— Perl'uso in ambito industriale e commerciale.
— Per inserire graffe nel legno.
Avvertenze di sicurezza per
graffatrici

/\  AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni e le specifiche fornite insieme
all'utensile elettrico. I/ mancato rispetto
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di tutte le istruzioni elencate di seguito
comporta il rischio di scossa elettrica,
incendlo e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per futuro riferimento.

Avvertenze di sicurezza specifiche per
graffatrici

m Presumere sempre che l'utensile
contenga graffe. Un uso disattento
della graffatrice puo causare |'espulsione
accidentale delle graffe, con il rischio di
lesioni.

= Non dirigere I'utensile verso se stessi o
altre persone. L'avviamento accidentale
dell'utensile comporta I'espulsione delle
graffe, con il rischio di lesioni.

= Non avviare l'utensile finché non é
posizionato saldamente sul materiale in
lavorazione. Se |'utensile non é a contatto
con il materiale, la graffa potrebbe deviare
dalla traiettoria.

m Scollegare I'utensile dalla fonte
di alimentazione se una graffa si &
inceppata al suo interno. Durante
la rimozione di una graffa inceppata,
la graffatrice potrebbe attivarsi
accidentalmente se & collegata alla fonte
di alimentazione.

m Prestare attenzione durante la rimozione
di una graffa inceppata. Il meccanismo
potrebbe essere sotto compressione, e
I'utensile potrebbe espellere la graffa
durante la rimozione.

= Non usare questa graffatrice per fissare
cavi elettrici. Non & progettata per
I'installazione di cavi elettrici; potrebbe
danneggiarne il rivestimento isolante, con
il rischio di scossa elettrica o incendio.

m Tenere l'utensile elettrico
esclusivamente tramite le impugnature
isolanti durante le operazioni in cui
I'accessorio di taglio o il dispositivo di
fissaggio puo entrare a contatto con cavi
elettrici nascosti. Se |'accessorio di taglio
o il dispositivo di fissaggio tocca un cavo
elettrificato pud trasmettere la corrente alle
parti metalliche dell'utensile, esponendo
I'operatore al rischio di scossa elettrica.
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Emissioni acustiche e
vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 60745.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica ponderati (A) tipici dell'utensile.

— Livello di pressione 80 dB(A)
sonora L,:

- Livello di potenza sonora 91 dB(A)
Lwa:

— Incertezza: K=5dB

Valore totale di emissione delle vibrazioni

— Valore di emissione ay: 3,27 m/s?

— Incertezza: K=1,5m/s’

ATTENZIONE!

[ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] wora

I livello di emissione delle vibrazioni indicato
in queste istruzioni é stato misurato tramite il
metodo dl collaudo standard descritto in EN
60745 e puo essere utilizzato per confrontare
l'utensile con altri prodotti analoghi. Puo
essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

I livello di vibrazioni dichiarato fa riferimento
all'applicazione principale dell'utensile.

Tuttavia, se l'utensile e utilizzato per
applicazioni diverse, con altri accessori, o
viene mantenuto in cattive condizioni, il
livello di vibrazioni potrebbe differire. Cio
puo aumentare significativamente il livello
di esposizione durante il periodo dj lavoro
complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello

di esposizione, é necessario prendere in
considerazione anche le fasi in cui l'utensile &
spento o in funzione a vuoto. Cio pud ridurre
significativamente il livello di esposizione
durante il periodo di lavoro complessivo.

Adottare ulteriori misure dii sicurezza per
proteggere ['operatore dagli effetti delle
vibrazioni, ad esempio: mantenere /'utensile
e gli accessori in buone condlizioni, tenere /e
mani al caldo, pianificare il lavoro.
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ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Modello SC 10-38 18-EC
Prodotto Graffatrice
Tensione nominale|VCC |18
Capaata del Graffe 1110
caricatore
" . 18 Ga 1/4" a corona
Tipo di graffe stretta
Lunghezza delle mm 10-38
graffe
Diametro delle
mm 1,2
graffe
Peso ai sensi della
procedura FLEX 01 kg 2.2
AP 18/2.5
AP 18/5.0
. AP 18/8.0
Batteria 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 0,4
AP 18/4.0 0,8
. AP 18/5.0 0,7
Peso della batteria |kg AP 18/8.0 11
AP 18/4.0 XT|0,7
AP 18/8.0 XT|0,2

Caricabatteria Serie CA...18
compatibili Serie CA...12/18
Temperatura di Da 0 a 40°C
ricarica

Temperatura di

: Da -10°C a 40°C
funzionamento

Temperatura di
conservazione

Da -20°Ca 50°C

Descrizione dei componenti
(figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione del prodotto

nella pagina delle figure.
1. Sensore di contatto
2. Luce dilavoro LED

3. Interruttore a grilletto

4. Impugnatura

5. Gancio removibile

6. Pulsante dirilascio del caricatore

7. Caricatore

8. Finestra di osservazione delle graffe
9. Pulsante di accensione

10. Attivazione sequenziale singola

11. Attivazione a contatto

12. Selettore della modalita di attivazione
13. Selettore della profondita

14. Cuscinetto di protezione (x3)

Utilizzo

/N\  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Operazioni preliminari

Estrarre |'utensile elettrico e gli accessori
dall'imballaggio e verificare che siano
presenti tutti i componenti e che non siano
danneggiati.

[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente
cariche. Prima di usare 'utensile, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
struzioni del caricabatteria.

Suggerimenti per una lunga
durata di servizio
ATTENZ/ONE!

—  Non ricaricare le batterie a temperature
inferiori a 0°C o superiori a 40°C.

—  Non ricaricare le batterie in ambient/
soggetti a temperatura o umidita elevate.

—  Non coprire le batterie e il caricabatteria
durante /a ricarica.

—  Scollegare il cavo di alimentazione de/
caricabatteria al termine della ricarica.

La batteria e il caricabatteria diventano caldi

durante la ricarica; & un fenomeno normale.

[i] wora

Rispettare le istruzioni relative alla ricarica
della batteria riportate nel manuale di
Istruzioni della batteria.
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Durante un periodo di inutilizzo prolungato,
conservare le batterie parzialmente cariche in
un luogo fresco.

Inserimento/sostituzione della
batterla (figure B1-B2)

Inserire la batteria carica nell'utensile
elettrico finché non si blocca in posizione
(figura B1).

m Per rimuovere la batteria, premere il
pulsante di rilascio (passaggio 1) ed
estrarre la batteria (passaggio 2) (figura
B2).

ATTENZ/ONE!

Quando l'apparecchio non é in uso,
proteggere i contatti della batteria. Piccolf
oggetti metallici possono causare il corto
circuito der contatti, con il rischio di incendio
ed esplosione.

Gancio per cintura (figura C)

Nella confezione & incluso un gancio

removibile (5) che pud essere fissato su

qualsiasi lato dell'utensile. Il gancio puo

essere usato per appendere |'utensile a una

cintura.

Installazione del gancio sull'utensile

m Rimuovere la batteria.

m Allineare il gancio con i fori sulla base
dell'utensile.

m Inserire la vite e serrarla saldamente con
un cacciavite (non incluso).

Rimozione del gancio dall'utensile

m Rimuovere la batteria.

m Allentare la vite e rimuovere il gancio.

Cuscinetto di protezione (figura
D)

/\  AVVERTENZA!

Rimuovere /a batteria dall utensile prima
a7 rimuovere o sostituire 1/ cuscinetto dr
protezione. /n caso contrario sussiste 1/ rischio
o lesions gravi.

Il cuscinetto di protezione (14) fissato alla
punta dell'utensile contribuisce a evitare

di danneggiare o scalfire la superficie del
materiale nel caso dei legni morbidi.

Per rimuovere il cuscinetto di protezione,
tirarlo verso il basso e in direzione opposta
rispetto al sensore di contatto. Per sostituire il
cuscinetto di protezione, posizionarlo sopra
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il sensore di contatto e spingerlo sulla parte
posteriore.

| cuscinetti di ricambio possono essere
riposti sul caricatore dell'utensile, nell'area
evidenziata in figura (D-1). In quest'area sono
gia presenti due cuscinetti di ricambio.

Caricamento e rimozione delle
graffe (figura E)

/\  AVVERTENZA!

Rimuovere /a batteria dall utensile prima
al caricare o rimuovere /e graffe. /n caso
contrario sussiste // rischro o lesions gravi.

/N\  AVVERTENZA!

Durante 1/ caricamento delle graffe,
orfentare /'utensile fontano da sé e da altre
PErsone. /n caso contrario sussiste I/ rischio or

Jesions gravi.

/N\  AVVERTENZA!

Usare esclusivamente graffe del tjpo
raccomandato per /'uso con guesto utensile.
L ‘uso o altri tjpr o grafie puo causare 1/
malfunzionamento dell utensile, con 1l rischio
o/ lesions gravi.

/N\  AVVERTENZA!

Non caricare fe graffe quando i/ sensore

a7 contatto o /'interruttore a grilletfo sono

attivi. /n caso contrario sussiste /1 rischio o

Jesions gravi.

Caricamento delle graffe

m Rimuovere la batteria.

m Con la punta dell'utensile orientata
lontano da sé e da altre persone, premere
il pulsante di rilascio del caricatore (6) e
aprire il caricatore (7) facendolo scorrere.

m Inserire le graffe nella fessura (E-1) del
caricatore con le punte delle graffe (E-2)
rivolte verso l'alto.

m Spingere il caricatore e premere il pulsante
di rilascio del caricatore finché non si
incastra in posizione.

m Assicurarsi che il caricatore sia bloccato
saldamente.

m Reinstallare la batteria e accendere la
graffatrice tenendo premuto il pulsante di
accensione (9) per 1 secondo.

m E possibile visualizzare il numero di
graffe rimanenti attraverso la finestra di
osservazione delle graffe (8) per poterne
caricare altre quando necessario.
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Rimozione delle graffe

m Rimuovere la batteria.

m Premere il pulsante di rilascio del
caricatore situato sulla parte posteriore del
caricatore e aprirlo facendolo scorrere.

m Rimuovere le graffe.

m Chiudere il caricatore e assicurarsi che sia
bloccato in posizione.

Regolazione della profondita di
inserimento (figura F)

/N\  AVVERTENZA!

Durante /a regolazione della graffatrice,

orientarla lontano da sé e da altre persone.

/n caso contrario sussiste 1/ rischio ay lesrons

gravi.

Si raccomanda di testare la profondita

di inserimento su un materiale di scarto

per determinare la profondita adatta

all'operazione.

L'inserimento di graffe lunghe in materiali

duri richiede una forza maggiore.

m Rimuovere la batteria.

m Ruotare il selettore della profondita (13)
verso |'alto o verso il basso per regolare la
profondita, come indicato dalla freccia.

Profondita minore

_'I'_

T Profondita maggiore

m Reinstallare la batteria e accendere
|'utensile tenendo premuto il pulsante di
accensione (9) per 1 secondo.

m Effettuare un test dopo ciascuna
regolazione per determinare la profondita
di inserimento corretta.

NOTA - Se la pressione dell'aria nel cilindro

& troppo bassa, le graffe non penetreranno

correttamente nel materiale. In tal caso

|'utensile deve essere riparato.

Inserimento delle graffe nel
materiale (figura G)

/N\  AVVERTENZA!

Non ostruire o bloccare i/ meccanismo o
contatto con i materiale guando /'utensile
é /n funzione. /n caso contrario sussiste 1/
rischio a lesions gravi.

[i] w~ora

Se non viene effettuata alcuna operazione
dopo 30 minuti dall'accensione, la graffatrice

s/ spegnera automaticamente.

Attivazione sequenziale singola

L'attivazione sequenziale singola consente di

posizionare le graffe con precisione.

m Prima dell'uso, assicurarsi che il materiale
sia fissato saldamente.

m Installare la batteria e accendere |'utensile
tenendo premuto il pulsante di accensione
(9) per 1 secondo.

m Premere brevemente il selettore della
modalita di attivazione (12) per selezionare
la modalita di attivazione singola " T".

m Impugnare saldamente |'utensile per
mantenere il controllo.

m Posizionare il sensore di contatto (1)
dell'utensile sulla superficie del materiale.

m Spingere |'utensile contro la superficie del
materiale per attivare il sensore di contatto.
Quindi premere l'interruttore a grilletto (3)
per inserire una graffa.

m Rilasciare l'interruttore a grilletto e
sollevare la punta dell'utensile dal
materiale per completare |'operazione di
graffatura.

m Ripetere questi passaggi per inserire altre
graffe.

NOTA - Tenere premuto l'interruttore a

grilletto finché I'operazione di graffatura non

& completata.

Se |'utensile rimane a contatto con il materiale

per pit di 5 secondi senza completare

|'operazione di graffatura, il meccanismo di

inserimento si blocchera finché I'operatore

non solleva I'utensile dal materiale e rilascia

I'interruttore a grilletto.

Attivazione a contatto

L'attivazione a contatto permette di inserire le

graffe in modo rapido e continuo.

m Prima dell'uso, assicurarsi che il materiale
sia fissato saldamente.

= Installare la batteria e accendere |'utensile
tenendo premuto il pulsante di accensione
(9) per 1 secondo.

m Premere brevemente il selettore della
modalita di attivazione (12) per selezionare
la modalita di attivazione a contatto " T[T ".

= Impugnare saldamente |'utensile per
mantenere il controllo.

m Tenere premuto l'interruttore a grilletto (3).

m Spingere |'utensile contro la superficie del
materiale per attivare il sensore di contatto
(1) e inserire una graffa. Tenere premuto
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I'interruttore.

m Spostare |'utensile nel successivo punto di
inserimento e spingerlo contro il materiale
per inserire un'altra graffa.

m Rilasciare l'interruttore a grilletto al termine
dell'operazione.

NOTA - La modalita di attivazione a contatto

integra il meccanismo di attivazione

sequenziale singola.

Cio significa che |'utensile pud essere usato

anche spingendo il sensore di contatto contro

la superficie e premendo l'interruttore a

grilletto.

Se ['utensile rimane a contatto coniil

materiale per pil di 5 secondi senza sollevare

I'utensile o rilasciare I'interruttore a grilletto,

il meccanismo di inserimento si blocchera

finché I'operatore non solleva I'utensile dal

materiale e rilascia l'interruttore a grilletto.

Bloccaggio automatico in assenza
di graffe

Quando nel caricatore rimangono solo 6-8
graffe, la funzione di bloccaggio automatico
disattivera |'utensile. Per continuare
I'operazione, caricare altre graffe.

Luci di lavoro LED (figura H)

Le luci di lavoro LED (2) si accendono
automaticamente alla pressione
dell'interruttore a grilletto (3) o del sensore
di contatto (1) per illuminare la superficie del
materiale.

Le luci di lavoro LED si spengono
automaticamente circa 10 secondi dopo

il rilascio dell'interruttore a grilletto o del
sensore di contatto.

Rimozione di una graffa
inceppata (figura l)

m Rimuovere la batteria.

m Premere il pulsante di rilascio del caricatore

(6) e rimuovere le graffe dal caricatore.

m Rimuovere la graffa inceppata all'estremita
superiore o inferiore della scanalatura
usando un cacciavite a testa piatta o delle
pinze, se necessario.

m Ricaricare le staffe e chiudere il caricatore.

m Reinstallare la batteria e accendere
I'utensile tenendo premuto il pulsante di
accensione per 1 secondo.

NOTA - Un'eccessiva profondita di

inserimento o la presenza di detriti o graffe

inceppate possono causare il bloccaggio

del percussore in posizione abbassata.

Nella maggior parte dei casi, per riportare

il percussore nella posizione operativa &

sufficiente spingere il sensore di contatto

contro un materiale di scarto e premere

I'interruttore a grilletto. Consultare la sezione

"Sbloccaggio del percussore".

Protezione termica

Questa funzione protegge I'utensile quando &
usato a temperature ambientali estremamente
calde o fredde (fuori dall'intervallo della
temperatura di funzionamento) o se l'utensile
si surriscalda o si ghiaccia durante I'uso.

In tal caso, I'utensile non funzionera e il
pulsante di accensione/gli indicatori luminosi
lampeggeranno alternativamente. Attendere
che I'utensile si scaldi o si raffreddi prima di
usarlo nuovamente.

Significato degli indicatori
luminosi

Gli indicatori luminosi situati sotto il pulsante
di accensione e il selettore della modalita
segnalano eventuali malfunzionamenti
dell'utensile e/o della batteria. Consultare

la seguente tabella per informazioni sul
significato degli indicatori luminosi e le
soluzioni proposte.

Problema Indicatore sotto Indicatore Indicatore Soluzione

il pulsante di sotto il sotto il

accensione simbolo | simbolo T[|
La temperatura della|Lampeggiante Spento Spento Attendere che
batteria & troppo la batteria si
alta. raffreddi o usare
Sottotensione della |Lampeggiante Spento Spento un'altra batteria.
batteria.
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elettrico.

A seguito di un Spento Lampeggianti Attendere che
funzionamento . I'utensile si
continuo, la alternativamente raffreddi.
temperatura

dei componenti

elettronici & troppo

alta.

Malfunzionamento [Spento Spento Spento Rimuovere
del collegamento la batteria,

reinstallarla e
riaccendere
|'utensile. In
alternativa,
contattare il
servizio clienti
autorizzato per la

riparazione.
L'utensile si & Lampeggianti simultaneamente Riaccendere
bloccato. Oppure, I'utensile. In
corto circuito. alternativa,

contattare il

servizio clienti
autorizzato per la
riparazione.

Malfunzionamento
dei componenti
elettronici.

Spento

Lampeggianti
simultaneamente

Contattare il
servizio clienti
autorizzato per la
riparazione.

Sbloccaggio del percussore (figura J)

m Rimuovere la batteria e rimuovere tutte le
graffe.

m Reinstallare la batteria, quindi tenere
premuto il pulsante di accensione per 1
secondo.

m Aprire il caricatore.

m Spingere il sensore di contatto contro il
materiale.

m Premere l'interruttore a grilletto.

m |l percussore indietreggera.

m Ricaricare le graffe.

Trasporto

Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai
vincoli delle normative sulle merci pericolose.
Il trasporto di tali batterie deve essere
effettuato i sensi delle disposizioni e delle
normative locali, nazionali e internazionali.

Gli utenti possono trasportare tali batterie su
strada senza ulteriori vincoli.

Il trasporto commerciale delle batterie
agliioni di litio da parte di spedizionieri &
soggetto alle normative sul trasporto di merci
pericolose. Le operazioni di preparazione

e trasporto della merce devono essere
effettuare esclusivamente da persone
competenti. L'intero processo deve essere
supervisionato da un professionista.

Per il trasporto delle batterie ricaricabili,
rispettare le istruzioni riportate di seguito.

Per evitare il rischio di corto circuito,
assicurarsi che i terminali di contatto della
batteria siano protetti e isolati.

Assicurarsi che la batteria non possa muoversi
all'interno dell'imballaggio.

Non trasportare batterie che presentano
danni o perdite.

Contattare lo spedizioniere per maggiori
informazioni.
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ATTENZIONE!

Non spedire batterie con involucro
danneggiato.

Pulizia e manutenzione

/N\  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.
Pulizia

ATTENZIONE!

Durante la pulizia con aria compressa,
indossare protezioni per gli occhi.

Pulire periodicamente |'utensile elettrico e le
aperture di ventilazione. La frequenza della
pulizia dipende dal tipo di materiale lavorato
e dalla frequenza di utilizzo. Pulire I'interno
dell'involucro e il motore con aria compressa.
Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve
essere affidata a un centro di assistenza
autorizzato.

[i] wora

Durante il periodo di garanzia, non allentare
le viti sull'involucro esterno. In caso contrario,
la garanzia verra annullata.

Parti di ricambio e accessori

Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del costruttore. Le viste esplose
e |'elenco delle parti di ricambio sono
disponibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com

Informazioni sullo
smaltimento

/N\  AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto di seguito.

— Per gli utensili cordless: rimuovere la
batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.
Ai sensi della direttiva europea 2012/19/

EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche e della sua applicazione
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nella giurisdizione nazionale, gli apparecchi
elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Riciclare le materie prime invece di
smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.

/\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti
domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire
le batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi del regolamento 2023/1542, le
batterie usate o difettose devono essere
riciclate.

[i] wora

Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

( €Dichiarazione di conformita

Le dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 del presente manuale di
istruzioni.

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non

sono responsabili per danni causati dall'uso
improprio del prodotto o dall'uso del prodotto
con accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

AN\ JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion

de peligro. S5i no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o dafios materiales.

[i] wora
Indjca consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en el producto

Antes de encender la
herramienta eléctrica, lea el
manual de instrucciones.

©

No mire hacia la ldmpara en
funcionamiento

Utilice gafas protectoras

Informacién para la
eliminacién de la herramienta
vieja (ver la pagina 44)

Marcado CE

)54
Ce
UK
CA

Informacién importante para
la seguridad

/\  ;ADVERTENCIA!
Antes de usar la herramienta eléctrica, lea lo
siguiente y actue de manera consecuente:

Marcado UKCA

—  estas instrucciones de funcionamiento,
las «Instrucciones generales de
seguridad» sobre el manejo de
herramientas eléctricas incluidas en el
folleto adjunto (n.°: 315915),

— los reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la

tecnologia mds avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza, la herramienta
eléctrica podria representar un riesgo para
la integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o darios en la herramienta u otros
darfios materiales.

La herramienta eléctrica solo puede ser
utilizada

— para el uso previsto

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmedjatamente.

Uso previsto

La grapadora esta prevista

— para el uso comercial en la industria 'y el
comercio,

— para introducir grapas en piezas de madera.

Instrucciones de seguridad para
la grapadora

/\  ;ADVERTENCIA!
Lea todas las advertencias de
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seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones proporcionadas con esta
herramienta eléctrica. Si no se cumplen
todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas
eléctricas, incendlios y/o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y
advertencias para poder consultarlas en el
futuro.

Advertencias de seguridad relativas a la
grapadora

m Suponga siempre que la herramienta
contiene elementos de sujecién. El
manejo descuidado de la grapadora
puede provocar el disparo inesperado de
elementos de sujecién y causar lesiones
personales.

= No apunte la herramienta hacia usted
mismo ni hacia ninguna persona cercana.
Una activacién inesperada descargara el
elemento de sujecién y provocaré una
lesion.

= No accione la herramienta a menos
que esté firmemente colocada contra
la pieza de trabajo. Si la herramienta no
esta en contacto con la pieza de trabajo, el
elemento de sujecién puede desviarse de
su objetivo.

m Desconecte la herramienta de la fuente
de alimentacion cuando el elemento de
sujecion se atasque en la herramienta.
Al retirar un elemento de sujecién
atascado, la grapadora puede activarse
accidentalmente si estd enchufada.

m Tenga cuidado al retirar un elemento de
sujecion atascado. El mecanismo puede
estar bajo compresién y el elemento de
sujecién puede ser descargado con fuerza
mientras se intenta liberar un atasco.

= No utilice esta grapadora para sujetar
cables eléctricos. No esta disefiada
para la instalacion de cables eléctricos y
puede dafar el aislamiento de los mismos,
provocando descargas eléctricas o riesgos
de incendio.

m Sujete la herramienta eléctrica por
las superficies de agarre aisladas en
aquellos trabajos donde el accesorio
de corte o la pieza de sujecién pueda
entrar en contacto con cables ocultos.

El contacto del accesorio o la pieza de
sujecion con un cable bajo tensién podria
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electrificar las piezas metalicas expuestas
de la herramienta eléctrica y causar una
descarga eléctrica al usuario.

Ruido y vibracién

Los valores de ruido y vibracién se han
determinado segun la norma EN 60745.
El nivel de ruido ponderado A de la
herramienta eléctrica suele ser:

— Nivel de presién acdustica 80 dB(A)
Loa:

— Nivel de potencia 91 dB(A)
acustica Lya:

— Incertidumbre: K=5dB

Valor de vibracién total:

— Valor de emisién ay;: 3,27 m/s’

— Incertidumbre: K=1,5m/s?

/PRECAUCION!

Los valores medidos especificados se aplican
a las herramientas eléctricas nuevas. El uso
diario hace que cambien los valores de ruido
y vibracion.

[i] wora

El nivel de emision de vibraciones
especificado en estas instrucciones ha sido
medido conforme a un método de ensayo
estandar segin la norma EN 60745 y puede
utilizarse para hacer comparaciones entre
herramientas. También se puede usar en una
valoracion preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones
especificado representa las princjpales
aplicaciones de la herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para
diferentes aplicaciones, con distintos
accesorios o con un mantenimiento
deficiente, el nivel de emision de vibraciones
puede diferir. Esto podria aumentar
considerablemente el nivel de exposicion a lo
largo de todo el periodo de trabajo.

Para hacer una estimacion precisa del nivel
de exposicion a la vibracion, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que /a
herramienta estd apagada, o esta encendida
pero no se estd utilizando realmente. Esto
podria reducir significativamente el nivel de
exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo.
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Identifique medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos

de la vibracion. Por efemplo: realizar un
mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.

iPRECAUCION!
Lleve protectores audiitivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Tipo de producto SC 10-38 18-EC
Producto Grapadora
Tensién nominal |Vcc 18
Capacidad del Grapas |110
cargador
Tipo de grapa Corona estrecha de calibre
18y 1/4"
Longitud de las mm 10-38
grapas
Didmetro de las
mm 1,2
grapas
Peso segun el
procedimiento |kg 2,2
FLEX 01
AP 18/2.5
AP 18 /5.0
. AP 18/8.0
Bateria 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 0,4
AP 18/4.0 0,8
Peso de la K AP 18/5.0 0,7
bateria 9 AP18/8.0  |1,1
AP 18/4.0 XT (0,7
AP 18/8.0 XT |0,2
Rango de carga Ser!e CA..18
Serie CA...12/18
Temperatura de de 0240 °C
carga
Temperatu.ra de de -10 a 40 °C
funcionamiento
Temperaturf’;\ de de -20 2 50 °C
almacenamiento

Vista general (ver la figura A)

La numeracion de los elementos del
producto se refiere a la ilustracién de la

herramienta en la pagina de graficos.
1. Contacto con la pieza de trabajo
2. Luzde trabajo LED

3. Gatillo interruptor

4. Mango

5. Gancho extraible

6. Boton de liberacién del cargador
7. Cargador

8. Ventanas indicadoras de grapas
9. Interruptor de alimentacion

10. Modo de accion secuencial simple
11. Modo de accion por contacto

12. Boton de selecciéon de modo

13. Selector de profundidad

14. Almohadilla anti-marcas (3 ud)

Instrucciones de
funcionamiento

/\  ;ADVERTENCIA!

Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta
eléctrica

Desembale la herramienta eléctrica y los
accesorios y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté danada.

li] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Consejos para una larga vida til
de la bateria
7/PRECAUCION!

—  No cargue nunca las baterias a
temperaturas inferiores a 0 °C o
superiores a 40 °C.

—  No cargue las baterias en ambientes con
alta humedad del aire o temperatura
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ambiente.
—  No cubra las baterias y el cargador
durante el proceso de carga.
— Desconecte el enchufe de red del
cargador al final del proceso de carga.
La bateria y el cargador se calientan durante
el proceso de carga. jEsto es absolutamente
normal!

[i] NOTA

Para la carga correcta de /a bateria, siga las
Instrucciones del manual de instrucciones de
la bateria.

Si las baterias no se utilizan durante un
periodo prolongado de tiempo, guardelas
parcialmente cargadas en un lugar fresco.

Insertar/cambiar la bateria (ver
Ias figuras B1-B2)

Introduzca la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que se oiga un clic (ver la figura B1).

m Para quitarla, presione el botén de
liberacion (1.) y saque la bateria tirando de
ella (2). (ver la figura B2).

/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando
no se esté utilizando el aparato. Las piezas
de metal sueltas pueden cortocircuitar los
terminales: jpeligro de explosion e incendio!

Gancho para cinturén (ver figura

<)

La herramienta se envia con un gancho

extraible (5) que se puede colocar en

cualquier lado de la herramienta. El gancho
se puede utilizar para colgar la herramienta
en un cinturén.

Instale el gancho en la herramienta:

m Quite la bateria.

m Alinee el gancho con los orificios de la
base de la herramienta.

m Inserte el tornillo y apriete de forma
segura el tornillo con un destornillador (no
incluido).

Retire el gancho de la herramienta:

m Quite la bateria.

m Afloje el tornillo y retire el gancho.

Almohadilla antimarcas (ver
figura D)

/\  ;ADVERTENCIA!
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Retire /a bateria de /a herramienta antes
de retirar o volver a instalar /a almohadilla
antimarcas. De /o contrario, podrian
producirse lesiones graves.

La almohadilla antimarcas (14) fijada a la
punta de la herramienta ayuda a evitar
marcas y abolladuras en la superficie trabajo
cuando se trabaja con maderas blandas.

La almohadilla antimarcas se puede quitar
tirando de ella hacia abajo y alejandola del
contacto con la pieza de trabajo. Para volver a
colocar la almohadilla anti-marcas, coléquela
en su lugar sobre el contacto de la pieza de
trabajo y empuje hacia arriba en la parte
posterior para reinstalarla.

El lugar de almacenamiento (D-1) para
guardar la almohadilla antimarcas se
encuentra en el cargador de la herramienta.
En la zona de almacenamiento en la
herramienta hay dos almohadillas antimarcas
de recambio.

Para cargar o quitar grapas (ver
figura E)

/\  ;ADVERTENCIA!

Retire /a bateria de /a herramienta antes
de cargar o quitar grapas. De /o contrario,
poadrian producirse lesiones graves.

VAN JADVERTENCIA!

Mantenga /a herramienta alejada de usted
y de otras personas cuando cargue grapas.
De /o contrario, podria sufrir lesiones fisicas
graves.

Vi JADVERTENCIA!

Utilice dnicamente /fos c/avos
recomendados para esta herramienta.

£/ uso de cualgurer otro tijpo de grapas
puede provocar e/ mal funcionamiento de /a
herramienta y causar lesiones graves.

VAN JADVERTENCIA!

No cargue nunca grapas con e/ contacto de

/a preza de trabajo o el gatillo activado. Si /o

hace, podria sufrir lesiones fisicas graves.

Para cargar grapas:

= Quite la bateria.

m Con la punta de la herramienta apuntando
en direccidn contraria a usted u otras
personas, apriete el botdn de liberacion
del cargador (6) y deslice el cargador (7)
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para abrirlo.

m Coloque las grapas en la ranura (E-1) del
cargador con las puntas de las grapas (E-2)
hacia arriba.

m Empuje el cargador y apriete el botén de
liberacién del cargador para cerrarlo hasta
que encaje firmemente en su lugar.

m Asegurese de que el cargador est3 fijado
en su lugar de forma segura.

m Vuelva a colocar la bateria y reactive
la grapadora manteniendo pulsado el
interruptor de encendido (9) durante 1
segundo.

m Puede observar el nimero de grapas
restantes a través de la ventana indicadora
de grapas (8) y cargar mas grapas segun
sea necesario.

Para quitar grapas:

= Quite la bateria.

m Apriete el botén de liberacién del cargador
situado en la parte trasera del cargadory
deslice el cargador para abrirlo.

m Retire las grapas.

m Cierre el cargador y asegurese de que esta
fijado en su lugar de forma segura.

Ajuste de la profundidad de
introduccion (ver la figura F)

AN\ JADVERTENCIA!
Apunte siempre /a grapadora lefos de usted
y de otras personas cuando realice afustes.
De /o contrario, podirian producirse lesiones
graves.
Es aconsejable probar la profundidad de
clavado en una pieza de desecho para
determinar la profundidad necesaria para la
aplicacion.
Los materiales més duros y las grapas mas
largas requerirdn mas fuerza para clavar la
grapa.
= Quite la bateria.
m Gire el selector de profundidad (13)
hacia arriba o hacia abajo para ajustar
la profundidad segun lo indicado por la
flecha de profundidad.

_'I'_

) Mas profundo

Mas superficial

m Vuelva a colocar la bateria y reinicie la
herramienta manteniendo pulsado el
interruptor de encendido (9) durante 1
segundo.

m Clave una grapa de prueba después de
cada ajuste hasta conseguir la profundidad
deseada.

NOTA: Si la presién de aire en el cilindro es

demasiado baja, las grapas no se introduciran

correctamente en la madera. En ese caso,
debera enviarse la grapadora al servicio
técnico.

Clavar grapas (ver la figura G)
/\  ;ADVERTENCIA!

Nunca calce o retenga e/ mecanismo de
contacto con /a pleza de trabajo durante
e/ funcionamiento de /a herramienta. 5i /o
hace, podria sufrir lesiones graves.

[i] wora

Si no se realiza ninguna otra accion después
de pulsar el interruptor de encendido, /a
grapadora se apagara automaticamente al
cabo de 30 minutos.

Modo de accién secuencial simple:

La accién secuencial simple proporciona la

maxima precision en la colocacién de grapas.

m Asegurese de que la pieza de trabajo
estd sujeta antes de realizar cualquier
operacion.

m Coloque la bateria y encienda la
herramienta manteniendo pulsado el
interruptor de encendido (9) durante 1
segundo.

m Pulse brevemente el botén de seleccién
de modo (12) para seleccionar el modo de
accién secuencial simple «]».

m Sujete firmemente la herramienta para
mantener el control.

m Coloque el contacto de la pieza de trabajo
(1) de la herramienta sobre la superficie de
trabajo.

m Empuje la herramienta contra la superficie
de trabajo para presionar el contacto con
la pieza de trabajo. A continuacion, apriete
el gatillo interruptor (3) para clavar una
grapa.

m Suelte el gatillo interruptor y levante de la
pieza de trabajo la punta de la herramienta
para completar la accién de grapado.

m Repita los pasos para colocar mas grapas.
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AVISO: Mantenga apretado el gatillo hasta
que se complete el ciclo de clavado de las
grapas.

Si no se realizan mas acciones durante mas
de 5 segundos después de que el contacto
con la pieza de trabajo se presione sin soltar,
el disparo se bloqueara hasta que el usuario
suelte tanto el contacto de la pieza de trabajo
como el gatillo interruptor y vuelva a iniciar la
operacién.

Modo de accién por contacto:

La accidn por contacto permite una colocacion

repetitiva muy rapida de las grapas.

m Asegurese de que la pieza de trabajo
estd sujeta antes de realizar cualquier
operacion.

m Coloque la bateria y encienda la
herramienta manteniendo pulsado el
interruptor de encendido (9) durante 1
segundo.

m Pulse brevemente el botén de seleccidn
de modo (12) para seleccionar el modo de
accién por contacto « [T ».

m Sujete firmemente la herramienta para
mantener el control.

m Apriete y mantenga presionado el gatillo
interruptor (3).

m Empuje la herramienta contra la superficie
de trabajo para presionar el contacto con
la pieza de trabajo (1) y clavar una grapa.
Mantenga el gatillo apretado.

m Coloque la herramienta en el siguiente
punto de grapado y empuje la herramienta
contra la pieza de trabajo para clavar otra
grapa.

m Suelte el gatillo interruptor cuando haya
terminado.

AVISO: El modo de accidn por contacto

conserva la l6gica del modo de accién

secuencial simple.

Esto significa que la herramienta también

puede accionarse presionando el contacto

de la pieza de trabajo contra la superficie y

apretando el gatillo interruptor.

Si no se realizan mas acciones durante mas de

5 segundos después de que el contacto con

la pieza de trabajo o el gatillo interruptor se

presionen sin soltar, el disparo se bloqueara
hasta que el usuario suelte tanto el contacto
de la pieza de trabajo como el gatillo
interruptor y vuelva a iniciar la operacién.
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Bloqueo de disparo en vacio
Cuando al cargador le queden 6-8 grapas, la
funcién de bloqueo de disparo en vacio no
permitird el funcionamiento continuado. Para
reanudar el funcionamiento, vuelva a cargar
la herramienta con grapas.

Luces de trabajo LED (ver la
figura H)

Las luces de trabajo LED (2) se encienden
cuando se pulsa el gatillo interruptor (3) o

el contacto de la pieza de trabajo (1). Esto
proporciona iluminacién adicional de la pieza
de trabajo.

Las luces de trabajo LED se apagaran
aproximadamente 10 segundos después de
soltar el gatillo interruptor y el contacto con la
pieza de trabajo.

Cémo retirar una grapa atascada

(verla figural)
= Quite la bateria.
m Pulse el botén de liberacién del cargador
(6) y saque las grapas del cargador.
m Retire la grapa atascada que pueda
estar atrapada en los extremos superior
o inferior de la ranura utilizando un
destornillador de cabeza plana o unos
alicates si es necesario.
m Recargue las grapas y cierre el cargador.
m Vuelva a colocar la bateria y reinicie
la herramienta manteniendo pulsado
el interruptor de encendido durante 1
segundo.
NOTA: La introduccién de las grapas a
demasiada profundidad en el material, el
exceso de residuos o las grapas atascadas
pueden hacer que el percutor se atasque en
la posicién inferior. Por lo general, el percutor
puede volver a la posicién de funcionamiento
presionando el elemento de contacto
de trabajo contra un trozo de maderay
apretando el gatillo. Consulte el capitulo
«Retraer un percutor caido» mas adelante
en este manual.

Modo de proteccion de

temperatura

El modo de proteccién de temperatura
protegera la herramienta cuando se utilice

a temperaturas extremadamente frias o
calientes (fuera del rango de temperatura
ambiente de funcionamiento recomendado)
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o si la herramienta se sobrecalienta o se
congela durante el uso. Si esto sucede, la
herramienta no funcionard y las luces LED
del interruptor de encendido/indicador
parpadearan alternativamente. Deje que la
herramienta se caliente o se enfrie antes de

Indicadores de diagnéstico

Las luces LED indicadoras debajo del
interruptor de encendido y el botén de
modo también proporcionan informacién
para indicar problemas con la herramienta y/
o la bateria. Consulte la siguiente tabla para

usarla. interpretar el significado de las luces LED
parpadeantes y las posibles soluciones.

PROBLEMA Luz indicadora |Luz Luz indicadora (Solucién

debajo del indicadora  |debajo de «[[[»

interruptor de  (debajo de «[»

encendido
La temperatura Parpadea Apagado Apagado Deje que la bateria
de la bateria es se enfrie o utilice una
demasiado alta. bateria diferente.
Subtensién de la |Parpadea Apagado Apagado
bateria.
La temperatura de [Apagado Parpadea alternativamente [Deje que la
los componentes herramienta se enfrie.
electrénicos es
demasiado alta
después de un
funcionamiento
continuo.
Mala conexién Apagado Apagado Apagado Quite la bateria,

u otro fallo en la
conexioén eléctrica

vuelva a colocarla

y, a continuacion,
reinicie la herramienta.
O pdéngase en
contacto con el

centro de atencién

al cliente autorizado
para solicitar una
reparacion.

La herramienta
ha atascado. O
cortocircuito

Parpadean al mismo tiempo

Reinicie la herramienta.
O pdéngase en
contacto con el

centro de atencién

al cliente autorizado
para solicitar una
reparacion.

Fallo de
componentes
electrénicos.

Apagado

Parpadean al mismo tiempo

Péngase en contacto
con el centro

de atencién al
cliente autorizado
para solicitar una
reparacion.
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Retraer un percutor caido (ver la
figura J)

m Retire la bateria y quite todas las grapas.

m Vuelva ainsertar la bateriay, a
continuacién, mantenga pulsado el
interruptor de encendido durante 1
segundo.

m Abra el cargador.

m Presione el contacto con la pieza de
trabajo contra una pieza de trabajo.

m Apriete el gatillo.

m El percutor se retraera.

m Recargue las grapas.

Transporte

Las baterias de iones de litio estan sujetas
a los requisitos de la legislaciéon sobre
mercancias peligrosas.

El transporte de esas baterias debe
realizarse de acuerdo con las disposiciones
y regulaciones locales, nacionales e
internacionales.

Los usuarios pueden transportar estas baterias
por carretera sin requisitos adicionales.

El transporte comercial de baterias de

iones de litio por parte de las compaiifas

de transporte estd sujeto a las regulaciones
para el transporte de mercancias peligrosas.
Los preparativos de envio y el transporte
solo pueden ser realizados por personas
debidamente capacitadas. Todo el proceso
debe ser supervisado profesionalmente.

Deben observarse los siguientes puntos al
transportar baterias recargables:

Aseglrese de que los terminales de contacto
de la bateria estén protegidos y aislados para
evitar cortocircuitos.

Asegurese de que la bateria esté bien sujeta
y evite movimientos dentro del embalaje.

Las baterias dafiadas o con fugas no deben
ser transportadas.

Pongase en contacto con su empresa de
transporte para mas informacion.

7/PRECAUCION!

No coloque baterias que tengan la carcasa
dafada.
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Mantenimiento y cuidado del
producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Quite la bateria de la herramienta antes de
realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica.
Limpieza

/PRECAUCION!

Cuando limpie con aire comprimido seco,
utilice siempre gafas protectoras.

Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y las ranuras de ventilacién. La frecuencia

de limpieza depende del material y la
duracién de uso. Sople regularmente con aire
comprimido seco el interior de la carcasa y el
motor.

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse
exclusivamente en un centro de servicio
postventa autorizado.

[i] wora

Durante el periodo de garantia, no afloje los
tornillos en la carcasa. El incumplimiento de
este requisito invalidara cualquier reclamacion
bajo la garantia del fabricante.

Piezas de repuesto y accesorios

Encontrara informacién sobre otros
complementos, en particular herramientas y
accesorios, en los catdlogos del fabricante.
En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com.

Informacioén para la
eliminacion del producto

/\  /ADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse
inutilizables:
— si funcionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!

Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacién en las legislaciones
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nacionales, los aparatos eléctricos usados
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

/\  ;ADVERTENCIA!

No elimine las baterias tirdndolas a la basura
doméstica ni arrojéndolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.

Solo paises de la UE:

De conformidad con el Reglamento
2023/1542, las baterias defectuosas o usadas
deben reciclarse.

[i] w~ora

iPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

( €-Declaracion de
conformidad

Las declaraciones de conformidad se
incluyen en el Anexo 1 de este manual de
instrucciones.

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida de
beneficio debido a la interrupcién de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

A AVIso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem & morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniais.

[i] wora
Existem dicas de utilizacdo e informacédo
importante.

Simbolos no produto

Antes de ligar a ferramenta
elétrica, leia 0 manual de
utilizagdo.

©
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Nao olhe diretamente para a
ldmpada em funcionamento.

Use 6culos de protecao.

Informag&o sobre a eliminacdo
de uma ferramenta antiga
(consulte a pagina 53)
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Marca CE

€

UK
CA

Marca UKCA

Informacado importante de
seguranca

A AVISO!
Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
seguinte e aja em conformidade:

—  Estas instrucées de funcionamento,

—  As ’Instrucées gerais de sequranca” sobre
o0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n.°: 315915).

— Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica é topo de gama e

foi fabricada de acordo com as normas de

seguranga conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida
para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniais.

A ferramenta elétrica s6 pode ser utilizada

—  para a utilizacdo prevista,

— num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

O agrafador foi criado

— para um uso comercial na industria e
comércio,

— para agrafar em pecas de madeira.

Instrucoes de seguranca do
agrafador

/N\  Aviso!

Leia todos os avisos de seguranca,
instrugées, ilustracées e especificacées
fornecidos com esta ferramenta elétrica.
Néo seguir todas as instrucées apresentadas
abaixo pode dar origem a choque elétrico,
incéndlio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucées para
futuras referéncias.
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Avisos de seguranca do grampeador

m Assuma sempre que a ferramenta
contém agrafos. Um manuseamento
descuidado do agrafador pode resultar no
disparo inesperado de agrafos e causar
ferimentos.

m N&o aponte a ferramenta para si nem
para ninguém por perto. Um premir
inesperado do gatilho liberta o agrafo,
dando origem a ferimentos.

= Nao utilize a ferramenta, a ndo ser que
esta seja colocada firmemente contra a
peca a ser trabalhada. Se a ferramenta
nao estiver em contacto com a peca a ser
trabalhada, o agrafo pode ser disparado
para longe do seu alvo.

m Desligue a ferramenta da alimentacio
quando o agrafo ficar preso na
ferramenta. Enquanto retira o agrafo
preso, a ferramenta pode ser ativada
acidentalmente, se estiver ligada a
alimentag&o.

m Tenha cuidado enquanto retira um
agrafo preso. O mecanismo pode estar
sob compresséo e o agrafo pode ser
forcosamente descarregado enquanto
tenta libertar uma obstrugdo.

m N3ao use este agrafador para fixar cabos
elétricos. N&o foi criada para a instalagdo
de cabos elétricos e pode danificar o
isolamento dos cabos, causando assim um
choque elétrico ou perigo de fogo.

m Segure a ferramenta através das
superficies de preenséo isoladas
quando executar uma operacdo onde
o acessorio de corte ou fixador possa
entrar em contacto com cabos elétricos
escondidos. O contacto do acessério de
corte ou fixador com um cabo “vivo"” fara
com que as pecas de metal expostas da
ferramenta elétrica deem um choque ao
operador.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram
determinados de acordo com a norma EN
60745.

O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressdo do som 80 dB(A)

Loa:

— Nivel de poténcia do som 91 dB(A)
Lwa:

— Incerteza: K=5dB

Valor total da vibrag&o:

— Valor da emiss3o a,: 3,27 m/s?

— Incerteza: K=1,5m/s?

CUIDADO!

Os valores medlidos especificados aplicam-se
as novas ferramentas elétricas. O uso dlidrio
causa a alteracéo dos valores de vibracdo e
ruido.

[i] wora

O nivel de emisséo da vibracdo apresentado
nestas instrucées foi medido de acordo

com um teste padrdo dado em EN 60745 e
pode ser usado para comparar ferramentas.
Também pode ser usado para uma avaliacdo
preliminar da exposicio.

O nivel de emissdo da vibragdo declarado
representa as aplicacées principais da
ferramenta.

No entanto, se a ferramenta for usada

para diferentes aplicacées, com diferentes
acessorios, ou tendo uma md manutengdo, os
niveis de emissdo da vibracdo podem diferir.
Isto pode aumentar significativamente o
nivel de exposicdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibracdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas ndo estd
realmente a ser utilizada. Isto pode diminuir
significativamente o nivel de exposicdo sobre
o periodo total de funcionamento.

Identifique medidas adlicionais de seguranca
para proteger o operador dos efeitos da
vibragdo, como: Efetuar a manutengdo da
ferramenta e dos acessdrios, manter as
mdéos quentes, organizar varios padrées de
trabalho.

CUIDADO!
Use protecdo auditiva quando a pressdo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

SC 10-38 18-EC
Agrafador

Tipo de produto
Produto
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Voltagem nominal |V DC 18
Capacidade do Agrafos [110
carregador
Tipo de agrafo |18 Ga 1/4" coroa estreita
Comprimento do mm 10-38
agrafo
Diédmetro do
mm 1,2
agrafo
Peso de
acordo com o
procedimento kg 2.2
FLEX 01
AP 18/2.5
AP 18/5.0
. AP 18/8.0
Bateria 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/25 |04
AP18/40 |0,8
. AP 18/5.0 [0,7
Peso da bateria |kg AP 18/8.0 11
AP 18/4.0 XT|0,7
AP 18/8.0 XT|0,2

Gama do Série CA...18
carregador Série CA...12/18
Temperatura de 0~40°C
carregamento

Temperatura de 10~40 °C
funcionamento

Temperatura de 20~50 °C

armazenamento

Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numeracdo das funcionalidades do
produto refere-se a imagem da maquina na

pagina das imagens.

Contacto da peca a ser trabalhada
Luz de trabalho LED

Gatilho do interruptor

Pega

Gancho amovivel

Botao de libertagcdo do cartucho
Cartucho

-
.

Noakrwbd

8. Janelas de indicacdo dos agrafos

9. Interruptor da alimentacéo

10. Modo de atuacdo sequencial simples
11. Modo de atuacdo de contacto

12. Botao de selecdo do modo

13. Seletor da profundidade

14. Encaixe No-mar (x3)

Instrucoes de funcionamento

/AN  Aviso!

Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta elétrica
Retire a ferramenta elétrica e os acessérios da
caixa e certifique-se de que n&o ha pecas em
falta nem danificadas.

[i] NOTA

As baterias ndo vém completamente
carregadas na altura da entrega. Antes da
primeira utilizacdo, carregue a bateria por
completo. Consulte o manual de instru¢ées
do carregador.

Dicas para um tempo de vida util
prolongado
CUIDADO!

—  Nunca carregue baterias com
temperaturas abaixo dos 0 °C ou acima
dos 40 °C.

—  Néo carregue baterias em ambientes com
elevada humidade do ar ou temperatura
ambiente.

—  Néio cubra baterias nem o carregador
durante o processo de carregamento.

—  Retire a ficha do carregador da tomada
no final do processo de carregamento.

A bateria e o carregador aquecem durante

o processo de carregamento. Isto é

perfeitamente normal.

li] NOTA

Siga as instru¢bes apresentadas nas
Iinstrugcées de funcionamento para um
carregamento correto da bateria.

Se as baterias ndo forem usadas durante

um longo periodo de tempo, guarde-as
parcialmente carregadas num local fresco.
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Inserir/substituir a bateria

(consulte a Imagem B1-B2)

m Pressione a bateria carregada para a
ferramenta elétrica até ficar fixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem B1).

m Para retirar a bateria, prima o botdo de
libertacdo (1) e puxe a bateria (2) para fora.
(Consulte a Imagem B2).

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja os
contactos da bateria. Pecas soltas de metal
podem colocar os contactos em curto-circuito,
podendo dar origem a explosdo ou fogo!

Gancho para o cinto (consulte a

Imagem C)

A sua ferramenta vem equipada com um

gancho para o cinto (5) amovivel que

pode ser posicionado na parte lateral da

ferramenta. O gancho pode ser usado para

pendurar a ferramenta num cinto.

Instalar o gancho na ferramenta:

m Retire a bateria.

m Alinhe o gancho com os orificios na base
da ferramenta.

m Insira e enrosque bem o parafuso com
uma chave de fendas (ndo fornecida).

Retirar o gancho da ferramenta:

m Retire a bateria.

m Desaperte o parafuso e retire o gancho.

Encaixe No-mar (consulte a
Imagem D)

/N\  Aviso!

Retire a bateria da ferramenta antes de
retirar ou substitulr o encaixe No-mar. Nio
segquir estas Instrucées pode dar origem a
ferimentos sérios.

O encaixe No-mar (14) fixado no nariz da
ferramenta ajuda a evitar estragos e amassos
quando trabalhar na superficie de madeiras
mais suaves.

O encaixe No-mar pode ser retirado puxando
para baixo e para fora do contacto da peca a
ser trabalhada. Para substituir o encaixe No-
mar, coloque-o no respetivo lugar sobre o
contacto da peca a ser trabalhada e pressione
para cima na parte traseira para o voltar a
assentar.

O espago de armazenamento (D-1) do
encaixe No-mar encontra-se no cartucho

da ferramenta. Sdo fornecidos dois
encaixes No-mar sobresselentes na area de
armazenamento.

Carregar ou retirar agrafos
(consulte a Imagem E)

/N\  Aviso!

Retire a bateria da ferramenta antes de
carregar ou retirar agrafos. Nio seguir estas
/nstrugées pode dar origem a ferimentos
S5E770s.

/N  Aviso!

Mantenha a ferramenta virada na direcéo
oposta a si e de oultras pessoas quando
carregar agraros. Nio sequirr estas instrugées
pode dar origem a possivers ferimentos seros.

Vi AVISO!

Use apenas os agrafos recomendados
para esta ferramenta. A utilizacgo de
outros agrafos pode dar origem ao mau
funcionamento da ferramenta, podendo dar
origem a ferimentos sérios.

/N  Aviso!

Nunca carregue agrafos quando estiver em

contacto com a peca a ser trabalhada ou

com o gatitho ativado. Se o fizer; pode dar
origem a ferimentos seros.

Carregar agrafos:

m Retire a bateria.

m Com o nariz da ferramenta virado na
direcdo oposta a si, pressione o botédo
de libertacdo do cartucho (6), e abra o
cartucho (7).

m Coloque os agrafos na ranhura (E-1) do
cartucho com as pontas do agrafo (E-2)
viradas para cima.

m Pressione o cartucho e aperte o botdo de
libertacdo do cartucho para o fechar, até
ficar bem encaixado no respetivo lugar.

m Certifique-se de que o cartucho fica bem
fixado no respetivo lugar.

m Volte a fixar a bateria e reative o agrafador
premindo e mantendo premido o
interruptor da alimentacéo (9) durante 1
segundo.

m Pode ver o nimero de agrafos restantes
através das janelas de indicacdo dos
agrafos(8) e carregar mais pregos,
conforme necessério.
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Para retirar agrafos:

m Retire a bateria.

m Pressione o bot&o de libertagdo do
cartucho na parte traseira do cartucho, e
abra o cartucho.

m Retire os agrafos.

m Feche o cartucho e certifique-se de que
fica bem fixado no respetivo lugar.

Ajuste da profundidade de
conducao (consulte a Imagem F)

/N  Aviso!
Aponte sempre o agrafador para longe
de s/ e de outras pessoas guando efetuar
afustes. O ndo sequimento das instrugées
podle dar origem a ferimentos sérios.
Aconselhamos a testar a profundidade
de condugdo num resto de material, para
determinar a profundidade necesséria para a
aplicagdo.
Materiais mais duros e agrafos mais
compridos requerem mais forca para orientar
o agrafo.
m Retire a bateria.
m Rode o seletor da profundidade (13)
para cima ou para baixo para ajustar a
profundidade, conforme indicado pela
seta da profundidade.

_'I'_

Mais superficial

) Mais profundo

m Volte a fixar a bateria e reinicie a
ferramenta premindo e mantendo premido
o interruptor da alimentacao (9) durante 1
segundo.

m Faca um teste de agrafar apds cada ajuste,
até obter a profundidade desejada.

NOTA: Se a presséo do ar no cilindro

estiver muito baixa, os agrafos ndo serdo

devidamente orientados para a madeira.

Neste caso, o agrafador tem de ser reparado.

Orientar os agrafos (consulte a
Imagem G)
/N Aviso!

Nunca force nem mantenha o mecanismo
dle contacto da peca a ser trabalhada
adurante o funcionamento da ferramenta. Se
o fizes; pode dar origem a ferimentos seros.
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Se néo for efetuada qualquer outra acdo apos
ter pressionado o interruptor da alimentagéo,
o agrafador desliga-se automaticamente
passados 30 minutos.

Modo de atuacao sequencial simples:

A atuacdo sequencial simples fornece uma

colocacéo mais precisa do agrafo.

m Certifique-se de que a peca a ser
trabalhada estd segura antes de efetuar
qualquer operagéo.

m Fixe a bateria e inicie a ferramenta
premindo e mantendo premido o
interruptor da alimentacao (9) durante 1
segundo.

m Prima brevemente o botdo de sele¢édo
do modo (12) para selecionar o modo de
atuacdo sequencial simples “T".

m Segure bem a ferramenta para manter o
controlo.

m Posicione o contacto da peca a ser
trabalhada (1) da ferramenta na superficie
de trabalho.

m Pressione a ferramenta contra a superficie
de trabalho para pressionar o contacto da
peca a ser trabalhada. A seguir, pressione
o gatilho do interruptor (3) para orientar
um agrafo.

m Liberte o gatilho do interruptor e levante
o nariz da peca a ser trabalhada para
completar o agrafar.

m Repita os passos para orientar mais
agrafos.

AVISO: Mantenha o gatilho pressionado até

que o ciclo de orientacdo esteja completado.

Se ndo houver qualquer agdo durante mais

de 5 segundos apds o contacto da peca a

ser trabalhada ou o gatilho do interruptor

for pressionado sem ser libertado, o disparo

é bloqueado até que o utilizador liberte o

contacto da peca a ser trabalhada e o gatilho

do interruptor e reinicie a operacao.

Modo de atuacao de contacto:
A atuacdo de contacto permite uma
colocagéo do agrafo repetitiva e rapida.

m Certifique-se de que a peca a ser
trabalhada esté segura antes de efetuar
qualquer operagéo.

m Fixe a bateria e inicie a ferramenta
premindo e mantendo premido o
interruptor da alimentag&o (9) durante 1
segundo.
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m Prima brevemente o botdo de selecédo
do modo (12) para selecionar o modo de
atuacdo de contacto “ T[T "

m Segure bem a ferramenta para manter o
controlo.

m Prima e mantenha premido o interruptor
do gatilho (3).

m Pressione a ferramenta contra a superficie
de trabalho para pressionar o contacto
da peca a ser trabalhada (1) e orientar um
agrafo. Mantenha o gatilho pressionado.

m Passe a ferramenta para o local seguinte
onde deseja agrafar e pressione a
ferramenta contra a peca a ser trabalhada
para agrafar outro agrafo.

Quando terminar, liberte o gatilho.
AVISO O modo de atuacdo de contacto
retém a légica do modo de atuagdo
sequencial simples.

Isto significa que a ferramenta também pode

ser utilizada pressionando o contacto da

peca a ser trabalhada contra a superficie, e

pressionando o gatilho do interruptor.

Se n&o houver qualquer acdo durante mais

de 5 segundos apds o contacto da peca a

ser trabalhada ou o gatilho do interruptor for

pressionado sem ser libertado, o disparo é

bloqueado a néo ser que o utilizador liberte o

contacto da peca a ser trabalhada e o gatilho

do interruptor, e reinicie a operacgdo.

Bloqueio de disparo a seco
Quando o cartucho tiver 6-8 agrafos restantes,
a funcionalidade de bloqueio de disparo

a seco ndo permite a operagdo continua.

Para continuar a operacao, recarregue a
ferramenta com agrafos.

Luzes de trabalho LED (consulte a

Imagem H)

As luzes de trabalho LED (2) acendem quando
o gatilho do interruptor (3) ou o contacto da
peca a ser trabalhada (1) for pressionado. Isto
fornece iluminag&o adicional a superficie da
peca a ser trabalhada.

A luz de funcionamento LED desliga-se
passados cerca de 10 segundos ap6s libertar
o gatilho do interruptor e o contacto da pecga
a ser trabalhada.

Retirar um agrafo encravado

(consulte a Imagem I)

m Retire a bateria.

m Pressione o botéo de libertagdo do
cartucho (6) e retire os agrafos do cartucho.

m Retire o agrafo encravado que possa estar
preso nas extremidades superiores ou
inferiores da ranhura usando uma chave
de fendas ou um alicate, se necessario.

m Recarregue os agrafos e feche o
carregador.

m Volte a fixar a bateria e reinicie a
ferramenta premindo e mantendo premido
o interruptor da alimentacdo durante 1
segundo.

NOTA: Pregar os agrafos demasiado fundo

no material, detritos em excesso ou agrafos

obstruidos podem fazer com que o percutor

fique preso no fundo. O percutor pode voltar

a posicao de funcionamento pressionando o

elemento de contacto de trabalho contra uma

peca de refugo de madeira e pressionando

o gatilho. Consulte o capitulo “Retracdo de

um percutor bloqueado” mais adiante neste

manual.

Modo de protecao da

temperatura

O modo de protecao da temperatura protege
a ferramenta quando é usa em condicdes

de frio ou calor extremos (fora do intervalo
de temperatura ambiente de funcionamento
recomendado), ou quando a ferramenta
sobreaquece ou congela durante a utilizacdo.
Se isto acontecer, a ferramenta n&o funciona
e o interruptor da alimentacgéo/indicadores
luminosos LED piscam alternadamente.
Permita a ferramenta aquecer ou arrefecer
antes de a usar.

Indicadores de diagnéstico

Os indicadores luminosos LED sob o
interruptor da alimentac&do e o botdo do modo
também fornecem informacdes para indicar
problemas com a ferramenta e/ou a bateria.
Consulte a tabela apresentada abaixo para
interpretar as mensagens indicadas pelas luzes
LED a piscar e as possiveis solucdes.
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Problema Indicador luminoso |Indicador |Indicador [Solucdo
por baixo do luminoso  |luminoso
interruptor da por baixo |por baixo de
alimentacao de “T” T
A temperatura A piscar Desligado |Desligado  [Permita que a bateria
da bateria esta arrefeca ou use uma
demasiado alta. bateria diferente.
Subvoltagem da A piscar Desligado |Desligado
bateria.
A temperatura Desligado A piscar alternadamente |Permita a ferramenta
dos componentes arrefecer.
eletrénicos fica
demasiado alta apds
um funcionamento
continuo.
Ligacdo deficiente |Desligado Desligado |Desligado  |[Retire e volte a fixar a
ou outra falha de bateria e, de seguida,
ligagao elétrica. reinicie a ferramenta.
Ou contacte o centro
de apoio ao cliente
para proceder a
reparacao.

A ferramenta ficou |Piscam em simultdneo
bloqueada. Ou

curto-circuito

Reinicie a ferramenta.
Ou contacte o centro
de apoio ao cliente
para proceder a
reparagao.

Falha dos
componentes
eletrénicos.

Desligar

Piscam em simultaneo

Contacte o centro
de apoio ao cliente
para proceder a
reparacao.

Retracdo de um percutor
bloqueado (consulte a Imagem J)

m Retire a bateria e retire todos os agrafos.

m Volte a inserir a bateria e, de seguida,
prima e mantenha premido o interruptor
da alimentagdo durante 1 segundo.

m Abra o carregador.

m Pressione o contacto da peca a ser
trabalhada contra uma peca a ser
trabalhada.

m Pressione o interruptor do gatilho.

m O percutor retrai-se.

m Recarregue os agrafos.

Transporte

As baterias de ido de litio estdo sujeitas
aos requisitos da legislagdo sobre bens
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perigosos.

O transporte destas baterias tem de ser feito
de acordo com as normas e provisées locais,
nacionais e internacionais.

Os utilizadores podem transportar estas
baterias de forma rodoviaria sem outros
requisitos.

O transporte comercial de baterias de ido
de litio por parte de empresas de transporte
estd sujeito as normas de transporte de
bens perigosos. As preparacdes de envio

e transporte sé podem ser efetuadas por
pessoal devidamente formado. Todo o
processo tem de ser supervisionado por um
profissional.

Os seguintes pontos tém de ser tidos

em conta quando transportar baterias
recarregaveis:
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Certifique-se de que os terminais de contacto
da bateria estdo protegidos e isolados, de
modo a evitar um curto-circuito.

Certifique-se de que a bateria esta protegida
contra movimentos dentro da embalagem.

Baterias danificadas ou com derrames nao
podem ser transportadas.

Contacte a sua empresa de transporte para
obter mais informacdes.

CUIDADO!

Néo coloque baterias com uma estrutura danificada.

Cuidados e manutencao

/N  Aviso!

Antes de efetuar quaisquer trabalhos na
ferramenta elétrica, retire a bateria.
Limpeza

CUIDADO!

Quando limpar com ar comprimido seco, use
sempre 6culos de protegéo.

Limpe regularmente a ferramenta elétrica e
as ranhuras de ventilag¢do. A frequéncia da
limpeza estd dependente do material e do
tempo de utilizagdo. Sopre regularmente

o interior da estrutura e o motor com ar
comprimido seco.

Reparacoes

As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagéo autorizado.

[i] w~ora

Durante o periodo da garantia, ndo desaperte
os parafusos da estrutura. Ndo seguir este
requisito invalida quaisquer queixas ao abrigo
da garantia do fabricante.

Pecas sobresselentes e acessérios

Para outros acessérios, especialmente
ferramentas e acessérios, consulte os
catdlogos do fabricante. As imagens
pormenorizadas e lista de pecas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web: www.flex-tools.com.

Informacao acerca da eliminacao

A AVISO!
Torne as ferramentas elétricas inutilizaveis no fim:
— Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.
Apenas paises da UE
N3o elimine ferramentas elétricas
juntamente com o lixo doméstico
comum!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.
Recuperacio de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverdo ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.

AN Avisor

Néo elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. N&o abra baterias usadas.
Apenas paises da UE:

De acordo com o Regulamento 2023/1542, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser recicladas.

[i] wora

Contacte o seu revendedor quanto as op¢oes
de eliminac&o!

( €- Declaracao de
Conformidade

As Declaragbes de Conformidade estao
incluidas no Anexo 1 deste manual de
instrugoes.

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos

ou perda de lucros devido a interrupgédo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizavel.

O fabricante e o seu representante ndo se
responsabilizam por quaisquer danos causados
por uma utilizagdo inadequada do produto, ou
do produto com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

AN\ WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogeljjk gevaarfijke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letsel
of materiéle schadle.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het product

©
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Lees de gebruikershandleiding
voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt.

Kijk niet in de lamp

Draag een veiligheidsbril

Informatie over de afvoer van
het afgedankt gereedschap
(zie pagina 61)

CE-markering

UKCA-markering

Belangrijke
veiligheidsinformatie

VAN WAARSCHUWING!

Lees voordat u het elektrisch gereedschap
gebruikt de volgendle instructies en hande/
hiernaar:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315915),

— de actueel geldige regels en wetgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op
de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt

volgens de nieuwste technieken en

in overeenstemming met de erkende

veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch

gereedschap tijdens het gebruik een

gevaar voor ljjf en leven van de gebruiker
of derden veroorzaken en kan het elektrisch
gereedschap materiéle schade veroorzaken.

Het elektrisch gereedschap mag alleen

worden gebruikt

—  voor het beoogde doeleinde

— in een perfecte staat.

Storingen die de veiligheid verminderen

moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De nietmachine is bedoeld

— voor commercieel gebruik in de industrie en
handel,

— voor hetinslaan van nietjes in houten
werkstukken.

Veiligheidsinstructies voor

nietmachines

VAN WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
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instructies, illustraties en specificaties
die met dit elektrisch gereedschap zijn
meegeleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstig gebruik.

Veiligheidswaarschuwingen voor
nietmachines

m Ga er altijd van uit dat het gereedschap
bevestigingsmiddelen bevat.
Onzorgvuldig gebruik van de nietmachine
kan leiden tot onverwacht afschieten van
nieten en persoonlijk letsel.

m Richt het gereedschap niet op uzelf of
op personen in de omgeving. Onbedoeld
activeren zal de niet afschieten en letsel
veroorzaken.

m Bedien het gereedschap alleen als
het stevig tegen het werkstuk is
aangebracht. Als het gereedschap geen
contact maakt met het werkstuk, kunnen
de bevestigingsmiddelen van uw doel
worden afgebogen.

= Ontkoppel het gereedschap van
de voedingsbron wanneer het
bevestigingsmiddel in het gereedschap
vastloopt. Tijdens het verwijderen van
een vastgelopen bevestigingsmiddel
kan de nietmachine per ongeluk worden
geactiveerd als deze op de voeding is
aangesloten.

m Wees voorzichtig bij het verwijderen
van vastgelopen bevestigingsmiddelen.
Het mechanisme kan onder druk staan en
het bevestigingsmiddel kan met kracht
worden losgelaten bij het verwijderen van
het vastgelopen bevestigingsmiddel.

m Gebruik deze nietmachine niet voor
het vastmaken van elektrische kabels.
Het is niet ontworpen voor het installeren
van elektrische kabels en kan de isolatie
van elektrische kabels beschadigen, wat
kan leiden tot elektrische schokken of
brandgevaar.

= Houd het elektrisch gereedschap
vast aan de geisoleerde grepen, als
u een handeling uitvoert waarbij het
zaagaccessoire of bevestigingsmiddel
in contact kan komen met verborgen
bedrading. Het snijaccessoire of

bevestigingsmiddel kan met een onder
stroom staande draad in aanraking komen
en kunnen de blootgestelde metalen
onderdelen van het elektrisch gereedschap
onder stroom zetten en de gebruiker een
elektrische schok geven.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 60745.
Het A-gewogen geluidsniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdrukniveau L,: 80 dB(A)
— Geluidsvermogen Ly,: 91 dB(A)
— Onzekerheid: K=5dB
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a: 3,27 m/s?
— Onzekerheid: K=1,5m/s?
OPGELET!

De opgegeven meetwaarden gelden voor
nieuw elektrisch gereedschap. Door het
dageljjks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.

[i]  OPMERKING

De trillingsemissiewaarde, die in

deze handleiding is vermeld, werd
gemeten in overeenstemming met een
gestandaardiseerde test conform EN 60745
en kan worden gebruikt voor vergeljjkingen
met ander gereedschap. Deze kan tevens
worden gebruikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling.

Het aangegeven trillingsemissiewaardeniveau
representeert de primaire toepassingen van
het gereedschap.

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met

andere accessoires of als het slecht wordlt
onderhouden, kan het trillingsemissieniveau
atwijken. Dit kan het blootstellingsniveau
significant verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de
het blootstellingsniveau aan trillingen te
maken, is het ook noodzakeljjk rekening te
houden met de tijd waarin het gereedschap
is ingeschakeld of ingeschakeld maar niet in
gebruik is. Dit kan het blootstellingsniveau
significant verlagen tijdens de werkduur.
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Identificeer aanvullende
veiligheidsmaatregelen om de bediener te
beschermen tegen de effecten van trillingen,
zoals: Onderhoud het gereedschap en

de accessoires, houd de handen warm en
organiseer de werkpatronen.

OPGELET!
Draag gehoorbescherming bij een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Producttype SC 10-38 18-EC

Product Nietmachine

Nominale spanning|Vdc |18

Magazijncapaciteit |Nietjes|110
Type nietje 18 Ga 1/4" smalle kroon
Lengte van nietje |mm 10-38

Diameter van nietje|mm 1,2

Gewicht in

overeenstemming

met FLEX kg |22

Procedure 01
AP 18/2,5
AP 18/5,0
AP 18/8,0

Accu 18v AP 18/8,0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT

AP 18/2,5 |04
AP 18/4,0 (0,8
AP 18/5,0 |0,7

Gewicht van de K
9 AP18/8,0 |1,

accu
AP 18/4,0 XT|0,7
AP 18/8,0 XT|0,2

. CA...18 series

Laadbereik CA...12/18 series

Oplaad- 0~40°C

temperatuur

Gebruiks- 10~40°C

temperatuur

Opslag- -20~50°C

temperatuur

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de
illustratie van het gereedschap op de
pagina met afbeeldingen.
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1. Werkstukcontact

2. Ledwerklamp

3. Trekkerschakelaar

4. Handgreep

5. Verwijderbare haak

6. Magazijn-ontgrendelingsknop

7. Magazijn

8. Nietjesindicator-vensters

9. Aan/uit-schakelaar

10. Enkelvoudige sequentiéle
activeringsmodus

11. Contactactiveringsmodus

12. Moduskeuzeknop

13. Diepte-insteller

14. Niet-aftekenpad (x3)

Gebruiksinstructies

VAN WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

elektrisch gereedschap

Pak het elektrisch gereedschap en de
accessoires uit en controleer of er geen
onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.

[i] OPMERKING

De accu'’s zijn bij levering niet volledig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste
gebruik moeten de accu's volledig worden
opgeladen. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de oplader.

Tips voor een lange levensduur

van de accu

OPGELET!

— Laad accu’s nooit op bij temperatuur
onder 0 °C of boven 40 °C.

— Laad accu’s niet op in een omgeving
met een hoge luchtvochtigheid of
omgevingstemperatuur.

— Dek de accu's en de oplader niet af
tijdens het opladen.

—  Trek aan het einde van het laadproces
de stekker van de oplader uit het
stopcontact.
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De accu en de lader worden warm tijdens het
laadproces. Dit is volkomen normaal!

[i] OPMERKING

Volg dle instructies voor het correct opladen
van de accu in de gebruiksaanwijzing van de
accu.

Als accu's gedurende langere tijd niet
worden gebruikt, bewaar ze dan gedeeltelijk
opgeladen in een koele ruimte.

De accu installeren/vervangen
(Zle afbeelding B1-B2)

Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat deze vastklikt (zie
afbeelding B1).

m Om deze te verwijderen, druk op de
vrijgaveknop (1.) en trek de accu (2.) eruit
(zie afbeelding B2).

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden
beschermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten; gevaar voor explosie
en brand!

Riemhaak (zie afbeelding C)
Uw gereedschap wordt geleverd met een
afneembare haak (5) die aan beide zijden van
het gereedschap kan worden gemonteerd.
De haak kan worden gebruikt om het
gereedschap aan een riem te hangen.
De haak op het gereedschap monteren:
m Verwijder de accu.
m Lijn de haak uit met de gaten aan de basis
van het gereedschap.
m Plaats de schroef en draai deze stevig
vast met een schroevendraaier (niet
meegeleverd).
De haak van het gereedschap verwijderen:
m Verwijder de accu.
m Draai de schroef los en verwijder de haak.

Niet-aftekenpad (zie afbeelding
D)

Vi WAARSCHUWING!

Verwijder de accu uit het gereedschap
voordat u het niet-aftekenpad verwijdert of
vervangt. Afs u ait niet doet, kan alit lesden tot
ernstig persoonljjk letsel.

Het niet-aftekenpad (14), bevestigd aan

de neus van het gereedschap, helpt
beschadiging en indeuken van het

werkoppervlak te voorkomen bij het werken
met zachtere houtsoorten.

Het niet-aftekenpad kan worden
verwijderd door het omlaag en van het
werkstukcontact af te trekken. Om het niet-
aftekenpad te vervangen, plaats het over
het werkstukcontact en duw het aan de
achterkant omhoog om het weer vast te
zetten.

Opbergvak op het gereedschap (D-1)

voor het niet-aftekenpad bevindt zich op

het magazijn van het gereedschap. In het
opbergvak op het gereedschap worden twee
reserve niet-aftekenpads meegeleverd

Nietjes laden of verwijderen (zie
afbeelding E)

AN\ WAARSCHUWING!
Verwijder de accu uit het gereedschap
voordat u nietfes /aadt of verwijdert. Als
u ot niet doet, kan aiit leiden tot emstig
persoonljjk letsel.

AN\ WAARSCHUWING!

Houd het gereedschap tjjdens het laden
van nietfes altjjd van uzelf en anderen af
gericht. Afs u dit niet doet. kan alit feiden rot
ermnstig persoonljjk letsel.

AN\ WAARSCHUWING!

Gebrurk uitsluitend de nietjes die

worden aanbevolen voor gebruik met dit
gereedschap. Het gebruik van andere nietjes
kan leiden tot storingen van het gereedschap
en emstig letsel.

VAN WAARSCHUWING!

Laad noort nietjes terwifl het

werkstukcontact of de trekker is

geactiveerd. Dit kan leiden tot mogeljk
ermnstig persoonljjk letsel.

Nietjes laden:

m Verwijder de accu.

m Richt de neus van het gereedschap van
uzelf en anderen af, druk op de magazijn-
ontgrendelingsknop (6) en schuif het
magazijn (7) open.

m Plaats de nietjes in de sleuf (E-1) van het
magazijn met de punten van de nietjes (E-
2) naar boven gericht.

m Duw het magazijn terug en druk de
magazijn-ontgrendelingsknop in om het te
sluiten totdat het stevig vastklikt.
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m Controleer of het magazijn stevig is
vergrendeld.

m Plaats de accu opnieuw en activeer de
nietmachine door de aan/uit-schakelaar (9)
1 seconde ingedrukt te houden.

m Via de nietjesindicator-vensters (8) kunt u
het aantal resterende nieten controleren
en indien nodig extra nieten laden.

Nietjes verwijderen:

m Verwijder de accu.

= Knijp de magazijn-ontgrendelingsknop
aan de achterkant van het magazijn in en
schuif het magazijn open.

m Verwijder de nietjes.

m Sluit het magazijn en controleer of het
stevig is vergrendeld.

Instellen van de inslagdiepte (zie
afbeelding F)

VAN WAARSCHUWING!

Richt de nietmachine bij het uitvoeren van

afstellingen altjjd van uzelf en anderen

af. Als u ait niet doei kan dit emnstig letse/

veroorzakern.

Het is raadzaam om de insteekdiepte eerst op

een oefenwerkstuk te testen om de vereiste

diepte voor de toepassing te bepalen.

Hardere materialen en langere nietjes

vereisen meer kracht om het nietje in te slaan.

m Verwijder de accu.

m Draai de diepte-insteller (13) omhoog of
omlaag om de diepte aan te passen, zoals
aangegeven door de dieptepijl.

Ondieper

_'I'_

) Dieper

m Plaats de accu opnieuw en start het
gereedschap door de aan-/uitschakelaar
(9) 1 seconde ingedrukt te houden.

m Sla na elke aanpassing een testnietje in
totdat de gewenste diepte is bereikt.

OPMERKING: Als de luchtdruk in de

cilinder te laag is, worden de nietjes niet

correct in het hout gedreven. In dat geval
moet de nietmachine voor service worden
aangeboden.

Nietjes inslaan (zie afbeelding G)

AN\ WAARSCHUWING!

Klem het werkstukcontactmechanisme
noort vast of houd het niet tegen tijjdens
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gebruik van het gereedschap. Dit kan anders
lerden tot ernstiy letsel.

[i]  OPMERKING

Als er na het indrukken van de aan/uit-
schakelaar geen verdere handeling wordlt
uitgevoerd, schakelt de nietmachine na 30
minuten automatisch uit.

Enkelvoudige sequentiéle

activeringsmodus:

De enkelvoudige sequentiéle

activeringsmodus zorgt voor de meest

nauwkeurige plaatsing van de nietjes.

m Zorg ervoor dat het werkstuk goed vastzit
voordat u een handeling uitvoert.

m Plaats de accu en start het gereedschap
door de aan/uit-schakelaar (9) 1 seconde
ingedrukt te houden.

m Druk kort op de moduskeuzeknop
(12) om de enkelvoudige sequentiéle
activeringsmodus “T” te selecteren.

m Houd het gereedschap stevig vast om de
controle te behouden.

m Plaats het werkstukcontact (1) van het
gereedschap op het werkoppervlak.

m Duw het gereedschap tegen het
werkoppervlak om het werkstukcontact
in te drukken. Haal vervolgens de
trekkerschakelaar (3) over om een nietje in
te slaan.

m Laat de trekkerschakelaar los en til de neus
van het gereedschap van het werkstuk om
de nietactie te voltooien.

m Herhaal deze stappen om meer nietjes in
te slaan.

OPMERKING: Houd de trekker ingedrukt

totdat de inslagcyclus is voltooid.

Als er langer dan 5 seconden geen

verdere handeling plaatsvindt nadat het

werkstukcontact is ingedrukt zonder los te

laten, wordt het schieten geblokkeerd totdat
de gebruiker zowel het werkstukcontact als
de trekkerschakelaar loslaat en de handeling
opnieuw start.

Contactactiveringsmodus:

De contactactiveringsmodus maakt zeer

snelle, herhaalde plaatsing van nietjes

mogelijk.

m Zorg ervoor dat het werkstuk goed vastzit
voordat u een handeling uitvoert.

m Plaats de accu en start het gereedschap
door de aan/uit-schakelaar (9) 1 seconde
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ingedrukt te houden.

m Druk kort op de moduskeuzeknop (12)
om de contactactiveringsmodus “ T[T “ te
selecteren.

m Houd het gereedschap stevig vast om de
controle te behouden.

m Haal de trekkerschakelaar (3) over en houd
deze ingedrukt.

m Duw het gereedschap tegen het
werkoppervlak om het werkstukcontact
(1) in te drukken en een nietje in te slaan.
Houd de trekker ingedrukt.

m Verplaats het gereedschap naar de
volgende nietpositie en druk het opnieuw
tegen het werkstuk om een volgend nietje
in te slaan.

Laat de trekker los wanneer u klaar bent.
OPMERKING De contactactiveringsmodus
behoudt nog steeds de logica van de enkele
sequentiéle activeringsmodus.

Dit betekent dat het gereedschap ook kan

worden bediend door het werkstukcontact

tegen het oppervlak in te drukken en
vervolgens de trekkerschakelaar over te
halen.

Als er langer dan 5 seconden geen

verdere handeling plaatsvindt nadat het

werkstukcontact of de trekkerschakelaar

is ingedrukt zonder los te laten, wordt het

schieten geblokkeerd totdat de gebruiker

zowel het werkstukcontact als de trekker
loslaat en de handeling opnieuw start.

Droogschietbeveiliging

Wanneer er nog 6-8 nietjes in het

magazijn aanwezig zijn, voorkomt de
droogschietbeveiliging verdere werking

van het gereedschap. Om de werking te
hervatten, dient u het gereedschap opnieuw
met nietjes te laden.

LED-werklampen (zie afbeelding
H)

De LED-werklampen (2) gaan branden
wanneer de trekkerschakelaar (3) of het
werkstukcontact (1) wordt ingedrukt. Dit zorgt
voor extra verlichting van het werkoppervlak.
De LED-werklampen schakelen ongeveer 10
seconden nadat zowel de trekkerschakelaar
als het werkstukcontact zijn losgelaten
automatisch uit.

Een vastgelopen nietje

verwijderen (zie afbeelding I)

m Verwijder de accu.

m Druk op de magazijn-ontgrendelingsknop
(6) en verwijder de nietjes uit het magazijn.

m Verwijder het vastgelopen nietje dat zich
mogelijk aan de boven- of onderzijde van
de sleuf bevindt, indien nodig met behulp
van een platkopschroevendraaier of een
tang.

m Laad de nietjes opnieuw en sluit het
magazijn.

m Plaats de accu opnieuw en start het
gereedschap door de aan/uit-schakelaar 1
seconde ingedrukt te houden.

OPMERKING: Het te diep inslaan van nietjes

in het materiaal, overmatig vuil of vastgelopen

nietjes kan ertoe leiden dat de slagpen in de
onderste positie blijft steken. De slagpen kan
doorgaans weer in de werkpositie worden
gebracht door het werkstukcontact tegen

een stuk afvalhout te drukken en de trekker

over te halen. Raadpleeg het hoofdstuk

‘terugtrekken van een vastgelopen

slagpen’ verderop in deze handleiding.

Temperatuurbeveiligingsmodus
De temperatuurbeveiligingsmodus
beschermt het gereedschap wanneer het
wordt gebruikt bij extreme koude of warme
temperaturen (buiten het aanbevolen
bereik van de omgevingstemperatuur), of
wanneer het gereedschap tijdens gebruik
oververhit raakt of bevriest. Als dit gebeurt,
zal het gereedschap niet werken en zullen
de aan/uit-schakelaar en de indicator-LED's
afwisselend knipperen. Laat het gereedschap
véér gebruik opwarmen of afkoelen.

Diagnostische indicatoren

De indicator-LED’s onder de aan/uit-
schakelaar en de modusknop geven

ook feedback om problemen met het
gereedschap en/of de accu aan te geven.
Raadpleeg de onderstaande tabel om de
betekenis van de knipperende LED-lampjes
en de mogelijke oplossingen te interpreteren.
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Probleem Controlelampje |Controlelampje (Controlelampje|Oplossing

onderde aan/ |onder'T' onder 'TIT*

uit-schakelaar
De temperatuur [Knippert Uit Uit Laat de accu afkoelen
van de accu is te of gebruik een andere
hoog. accu.
Onvoldoende  |Knippert Uit Uit
accuspanning.

De temperatuur (Uit
van de
elektronische
componenten

is te hoog na
continu gebruik.

Knipperen afwisselend

Laat het gereedschap
afkoelen.

Slechte Uit Uit
verbinding

of andere
elektrische
verbindingsfout

Uit Verwijder de accu

en plaats deze
opnieuw, en start

het gereedschap
daarna opnieuw.

Of neem contact

op met een erkend
klantenservicecentrum
voor reparatie.

Het
gereedschap is
vastgelopen. Of

Knipperen gelijktijdig

Start het gereedschap
opnieuw. Of
neem contact op

kortsluiting met een erkend
klantenservicecentrum
voor reparatie.

Storing van Uit Knipperen gelijktijdig Neem contact op

elektronische met een erkend

componenten. klantenservicecentrum
voor reparatie.

Terugtrekken van een vastgelopen
slagpen (zie afbeelding J)

m Verwijder de accu en verwijder alle nietjes.

m Plaats de accu opnieuw en houd de aan/
uit-schakelaar 1 seconde ingedrukt.

m Open het magazijn.

m Druk het werkstukcontact tegen een
werkstuk.

m Haal de trekkerschakelaar over.

m De slagpen wordt teruggetrokken.

m Laad de nietjes opnieuw.

Transport

Lithium-ion accu's vallen onder de vereisten
van de wetgeving voor gevaarlijke goederen.
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Het vervoer van dergelijke accu's moet
gebeuren in overeenstemming met de lokale,
nationale en internationale bepalingen en
voorschriften.

Gebruikers mogen deze accu's zonder
verdere vereisten over de weg vervoeren.

Het commerciéle vervoer van lithium-
ionaccu's door transportbedrijven valt

onder de regelgeving voor het vervoer van
gevaarlijke stoffen. Verzendvoorbereidingen
en transport mogen alleen worden uitgevoerd
door personen die daarvoor op de juiste
manier zijn opgeleid. Het hele proces moet
professioneel worden begeleid.

De volgende punten moeten in acht worden
genomen bij het vervoeren van oplaadbare accu's:
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Zorg ervoor dat de contactpunten van de
accu beschermd en geisoleerd zijn om
kortsluiting te voorkomen.

Zorg ervoor dat de accu stevig in de
verpakking is vastgezet zodat deze niet kan
verschuiven.

Beschadigde of lekkende accu's mogen niet
worden vervoerd.

Neem contact op met uw transportbedrijf
voor meer informatie.

OPGELET!

Plaats geen accu's waarvan de behuizing
beschadigd is.

Onderhoud en zorg

Vi WAARSCHUWING!

Verwijder de accu uit het gereedschap voordat
u werkzaamheden op het gereedschap
uitvoert.

Reiniging

OPGELET!

Draag bij het reinigen met droge perslucht
altijd een veiligheidsbril.

Reinig het elektrisch gereedschap en

de ventilatiesleuven regelmatig. Het
reinigingsinterval is afhankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik. Blaas
het binnenste van de behuizing en de motor
regelmatig schoon met droge perslucht.

Reparaties

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

[i]  OPMERKING

Maak de schroeven op de behuizing niet los
tijdens de garantieperiode. Het niet naleven
van deze vereiste maakt eventuele aanspraken
op de fabrieksgarantie ongeldig.
Reserveonderdelen en accessoires

Andere accessoires, met name gereedschap
en accessoires, zijn te vinden in de catalogi
van de fabrikant. Opengewerkte tekeningen
en lijsten met reserveonderdelen zijn terug te
vinden op onze homepage:
www.flex-tools.com.

Informatie over de afvoer

VAN WAARSCHUWING!
Zorg dat defect en afgedankt elektrisch
gereedschap niet gebruikt kan worden:
— accugereedschap door het verwijderen
van de accu.
Alleen voor EU-landen
Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart

worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

/AN WAARSCHUWING!

Gooi accu's nooit met het huishoudelijk afval
weg. Gooi geen accu's in het water of in vuur.
Open gebruikte accu's nooit.

Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met Verordening

2023/1542 moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

[i]  OPMERKING

Vraag uw dealer naar de
verwijderingsmogelijkheden!

( €-Conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.
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Uitsluiting van de
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product of door
het gebruik van het product met producten die
afkomstig zijn van andere fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestdende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodsfald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMAEZRK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa produktet

Laes brugsvejledningen, for du
teender elveerktgjet.

Undga, at kikke ind i driftslam-
pen.

Brug beskyttelsesbriller

©

Oplysninger om bortskaffelse
af gamle veerktgjer (se side 69)

=

CE-maerkning

UK
CA
Vigtige sikkerhedsoplysninger

/\  ADVARSEL!

For produktet tages i brug, bedes du
laese folgende oplysninger og handle i
overensstemmelse hermed:

—  Disse brugsanvisninger,

—  afsnittet »Generelle
sikkerhedsanvisninger« om handtering af
elvaerktojet i den medfolgende brochure
(brochurenummer: 315915),

—  Gealdende regler pa stedet, hvor
produktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det

er fremstillet i henhold til de vedstiende

sikkerhedsforordninger.

Men nér veerktojet er i brug, kan det stadig
veere en fare for brugerens eller en tredjeparts
liv og lemmer, eller elvaerktajet eller anden
ejendom kan blive beskadiget.

UKCA-maerkning

Elveerktajet ma kun bruges

—  til dens tiltaenkte formal,

— og den skal altid veere i god tilstand.
Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal

Haeftemaskinen er beregnet
— til erhvervsbrug inden for industri og handel,
— til at haefte haefteklammer ind i treeemner.

Sikkerhedsvejledninger til
haeftemaskinen

/\  ADVARSEL!

Lzes alle sikkerhedsadvarsler, vejledninger,
billeder og specifikationer, der folger med
dette elvaerktoj. Manglende overholdelse
af alle nedenstiende vejledninger kan fore
til elektrisk stod, brand og/eller alvorlige
personskader.
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GEM ALLE ADVARSLER OG
INSTRUKTIONER TIL FREMTIDIG
REFERENCE.

Advarsler om sikkerhed under brug af
haeftepistolen

= Ga altid ud fra, at der er
fastgorelseselementer i vaerktgjet. Hvis
haeftemaskinen ikke bruges forsigtigt
kan det fore til affyring af klammer ved et
uheld og personskader.

m Vaerktojet ma ikke rettes mod dig
selv eller nogen i naerheden. Hvis
haeftemaskinen affyres ved et uheld kan
det fore til personskader.

m Vaerktgojet ma ikke bruges, medmindre
det er placeret fast mod arbejdsemnet.
Hvis veerktgjet ikke er i kontakt med emnet,
kan klammen ramme en anden genstand
end emnet.

m Afbryd veerktgjet fra stramkilden, hvis
klammen sidder fast i vaerktgjet. Nar du
fijerner en fastsiddende klamme, kan du
ved et uheld affyre haeftepistolen, hvis den
er tilsluttet.

m Vzer forsigtig, nar du fjerner en fastklemt
klamme. Nar du prever at fjerne en
fastsiddende klamme, kan mekanismen
kan vaere under tryk og en klamme kan
fyres af ved et uheld.

m Denne haftemaskine ma ikke bruges
til at fastgore elektriske kabler. Den er
ikke beregnet til montering af elektriske
kabler. Den kan beskadige isoleringen
pa de elektriske kabler, hvilket kan fare til
elektrisk sted eller brandfare.

s Hold kun elveerktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor bore- eller spaendeudstyret kan
komme i kontakt med streamfarende
ledninger. Hvis bore- eller
spaendeudstyret rammer en stremfgrende
ledning, kan metaldelene pa saven blive
"stremferende”, hvilket kan give brugeren
elektrisk sted.

Stgj og vibrationer

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 60745.
Elveerktgjets A-evaluerede stgjniveau er
typisk:

- Lydtryk L,a: 80 dB(A)
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— Lydeffektniveau Ly,: 91 dB(A)
— Usikkerhed: K=5dB
Samlet vibrationsvaerdi:

— Emissionsveerdi a,: 3,27 m/s?
—. Usikkerhed: K=1,5m/s

FORSIGTIG!

De angivne malevaerdier gaelder for et nyt
elvaerktoyj. Stoj- og vibrationsvaerdierne
andres med tiden ved daglig brug.

[i]  BEMA&ZRK
Vibrationsemissionsniveauet, der er
angivet i disse vejledninger, er malt i
overensstemmelse med en standardiseret
test, som er angivet i EN 60745, og som kan
bruges til at sammenligne et vaerktoj med
et andet. Den kan bruges til en forelobig
vurdering af eksponeringen.

Den angivne vibrationsemission er fra normal
brug af vaerktojet.

Men hvis veerktojet bruges til forskellige
ting, med forskelligt tilbehor eller

hvis det er dérligt vedligeholdt kan
vibrationsemissionerne vaere forskellige.
Dette kan foroge eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

For at foretage en nojagtig vurdering af
vibrationseksponeringsniveauet, skal tiden,
hvor veerktajet er slukket eller karer, men

ikke er i brug, tages i betragtning. Dette kan
reducere eksponeringsniveauet markant over
den samledle driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne
af vibrationerne, sasom: Vedligeholdelse af
veerktojet og tilbehor. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmonstrene.

FORSIGTIG!
Brug herevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Produkttype SC 10-38 18-EC
Produkt Haeftemaskine
Nominel vde |18
spaending
Magasinkapacitet lHaeftek- 110

ammer
Haeftetype 18 Ga 1/4" smal krone
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Klammelaengde |mm 10-38

Klammediameter {[mm 1,2

Vaegt i henhold til

FLEX-proceduren |kg 2,2

01
AP 18/2.5
AP 18/5.0

. AP 18/8.0

Batteri 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5
AP 18/4.0 (0,4
AP 18/5.0 0,8

. AP 18/8.0 (0,7

Batteriets veegt  |kg AP18/4.0 |11
XT 0,7
AP 18/8.0 0,2
XT

Opladerens CA...18-serien

kapacitet CA...12/18-serien

Opladning- 0~40 °C

stemperatur

Driftstemperatur |-10~40 °C

Opbevaring- 20~50°C

stemperatur

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa

grafiksiden.

1. Emnekontakt
2. LED-arbejdslys
3. Aftraekker

4. Handtag

5. Aftagelig krog
6. Udleserknap til magasin

7. Magasin

8. Vinduer til visning af haefteklammerne
9. Teend/sluk-kontakt

10. Enkeltudlasning

11. Kontaktudlgsning

12. Funktionsknap

13. Dybdeindstillingsknap

14. Beskyttelsespude (x3)

Brugsvejledning
/\  ADVARSEL!

Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvaerktojet teendes
Pak elvaerktgjet og tilbehor ud, og serg for at
ingen dele mangler eller er beskadiget.

[i|] BEMAZRK

Batterierne er ikke ladet helt op,
ndr de leveres. Lad batterierne helt
op, inden produktet tages i brug.
Se opladningsoplysningerne i
brugsvejledningen.

Tips til vedligeholdelse af
batteriet
FORSIGTIG!

—  Batterier ma aldrig oplades i temperaturer
under 0 °C eller over 40 °C.

—  Batterier md ikke oplades i miljoer
med haj luftfugtighed eller
omgivelsestemperatur.

—  Batterier og opladere ma ikke tildaekkes
under opladningen.

—  Treek opladerens stromstik ud, nar
batteriet er ladet op.

Batterierne og opladeren kan blive varme

under opladningen. Dette er helt normalt!

[i] BEMAZRK

Folg instruktionerne til rigtig opladning af
batteriet, der star i brugsvejledningen til
batteriet.

Hvis batterierne ikke skal bruges i leengere
tid, skal de opbevares delvist opladet pa et
keligt sted.

Iszetning og udskiftning af

batteriet (se figur B1-B2)

m Tryk det opladet batteri i elveerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur B1).

m Batteriet (2) tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen (1), hvorefter det kan
traekkes ud (se figur B2).

FORSIGTIG!

Naér enheden ikke er i brug, skal du beskytte

batterikontakterne. Lose metaldele kan

kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand/!
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Bzeltekrog (se figur C)

Dit vaerktej leveres med en aftagelig krog (5),
der kan placeres pa begge sider af vaerktgjet.
Krogen kan bruges til at haenge veerktgjet pa
et baelte.

Montering af krogen pa vaerktgjet:

m Fjern batteriet.

m Sorg for at krogen passer med hullerne pa
vaerktgjets fod.

m Saetskruen i, og spaend den ordentligt fast
med en skruetraekker (medfglger ikke).

Afmontering af krogen fra vaerktgjet:

m Fjern batteriet.

m Losn skruen og fjern krogen.

Beskyttelsespude (se figur D)

/\  ADVARSEL!

7ag altid batteriet ud af vaerktojet, for
beskyttelsespuden tages af eller skiftes.
Hvis du gor dette, kan det fore ti/ alvorljge
personskader:

Med beskyttelsespuden (14), der sidder pa
vaerktgjets naese, undgar du at lave maerker
og buler i arbejdsfladen, nar der arbejdes
med bladere traesorter.

Beskyttelsespuden kan tages af ved at traekke
den ned og vk fra emnekontakten. For at
saette beskyttelsespuden pa igen skal du
saette den pa plads over emnekontakten og
tryk opad pa bagsiden, sa den saettes pa
plads igen.

Det indbyggede opbevaringsrum (D-1) til
beskyttelsespuden er i veerktgjets magasin.
En reservebeskyttelsespude falger med i
opbevaringsrummet

Sadan ilegges eller fjernes
haefteklammerne (se figur E)

/\  ADVARSEL!

Tag batteriet ud af vaerktojet, for du satter
haefteklammerne 7 eller tager dem ud.

Hvis du gor dette, kan det fore til alvorljge
personskader:

/\  ADVARSEL!

Hold vaerktojet rettet vaek fra dijg selv og
andre, nir du saetter haefteklammer i. Hvis
dette /kke overfoldes, kan det fore til alvorijge
personskader.

/\  ADVARSEL!
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Brug kun haefteklammer, der anbefales

] brug med dette vaerktoy. Brug af anare
haefteklammer kan fore tf funktionsrel! ps
veerktajet hvilket dermed kan fore til alvorljge
personskader.

/\  ADVARSEL!

Szt aldrig haefreklammer 7 vaerktofet,

ndr emnekontakten eller afirekikeren er

aktiveret. Hvis dette gores, kan aet fore ti/

alvorljge personskader:

Sadan saettes hafteklammer i vaerktgjet:

= Fjern batteriet.

m Ret spidsen af veerktgjet vaek fra dig selv og
andre personer. Tryk pa udlgserknappen til
magasinet (6) og tryk magasinet (7) op.

m Placer haefteklammerne i dbningen (E-1) i
magasinet med spidserne (E-2) opad.

m Tryk magasinet ind i vaerktgjet, og klem pa
udlgserknappen til magasinet for at lukke
det, indtil det klikker ordentligt pa plads.

m Sorg for, at magasinet er last ordentligt pa
plads.

m Saet batteriet i igen, og start haeftemaskinen
ved at holde teend/sluk-knappen (9) nede i
1 sekund.

m Du kan se, hvor mange haefteklammer,
der er tilbage i indikatorvinduerne (8) og
putte flere haefteklammer i veaerktgjet efter
behov.

Sadan tager du haefteklammerne ud:

= Fjern batteriet.

m Tryk pa udlgserknappen til magasinet pa
bagsiden af magasinet, og tryk magasinet
op.

m Tag haefteklammerne ud.

m Luk magasinet og serg for, at det lases
ordentligt pa plads.

Justering af indskydningsdybden
(se figur F)

ADVARSEL!
Ret altid haeftemaskinen vaek fra dig sely
og andre personer, ndr verktojet justeres.
HVis dette /kke gores, kan det fore ti/ alvorijge
skadler:
Det anbefales, at skyde et sem i et skrotemne,
sa du kan se, hvor langt ssmmet skydes ind.
Hardere materialer og laengere haefteklammer
kraever mere kraft for at kunne skydes ind i
emnet.
m Fjern batteriet.
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m Drej dybdeknappen (13) op eller ned for at
justere dybden som vist med dybdepilen.

_'I'_

Mindre dybt

) Mere dybt

m Seet batterietiigen, og start veerktgjet igen
ved at holde taend/sluk-knappen (9) nede i
1 sekund.
m Skyd en klamme i et skrotstykke hver
gang varktgjet justeres, indtil du har den
enskede dybde.
BEMAERK: Hvis lufttrykket i cylinderen er for
lavt, skydes klammen ikke ordentligt ind i
traeet. | dette tilfaelde skal ssmpistolen sendes
til service.

Indskydning af klammer (se figur
G)
/\  ADVARSEL!

Veerktofets emnekontakt ma aldrig holdes
titbage under brug af veerktofet. Hvis dette
gores, kan det fore i alvorijge personskader:

[i] BEMA&ERK

Hvis der ikke gores noget inden for 30
sekunder efter der trykkes pa taend/sluk-
knappen, slukker haeftemaskinen automatisk.
Enkeltudlgsning:

Med enkeltudlgsning kan du skyde ssmmene

i emnet mere praecist.

m Sarg for, at emnet spaendes fast, for der
arbejdes pa det.

m Saet batteriet i, og start veerktgjet ved at
holde teend/sluk-knappen (9) nede i 1
sekund.

m Tryk pa funktionsknappen (12) for at veelge
enkeltudlasning “T".

m Hold ordentligt fast i veerktgjet, sa du har
ordentligt kontrol over veerktgjet.

m Placer veerktgjets emnekontakt (1) pa
arbejdsfladen.

m Tryk veerktojet mod arbejdsfladen for at
trykke emnekontakten ind. Tryk derefter
pa aftreekkeren (3) for at skyde en
haefteklamme i emnet.

m Slip aftreekkeren, og loft naesen fra emnet,
hvorefter klammen er skudt i.

m Gentag for at skyde flere haefteklammer i
emnet.

BEMZRK: Hold aftreekkeren inde, indtil

klammen er skudt ind i emnet.

Hvis der ikke gores noget inden for 5
sekunder efter emnekontakten holdes nede
uden at slippe den, lases affyringen, indtil
brugeren slipper bade emnekontakten og
aftreekkeren og derefter starter igen.

Kontaktudlgsning:

Med kontaktaktivering kan du hurtigt skyde

sgmmene i emnet.

m Sorg for, at emnet spaendes fast, for der
arbejdes pa det.

m Saet batteriet i, og start vaerktgjet ved at
holde teend/sluk-knappen (9) nede i 1
sekund.

m Tryk pa funktionsknappen (12) for at vaelge
Kontaktudlasning “ [|] "

m Hold ordentligt fast i vaerktgjet, sa du har
ordentligt kontrol over veerktgjet.

m Hold aftreekkeren (3) nede.

m Tryk veerktegjet mod arbejdsfladen for
at trykke emnekontakten (1) ned og
skyde en haefteklamme ind i emnet. Hold
aftraekkeren nede.

m Flyt veerktgjet til det naeste haeftested, og
tryk veerktgjet mod emnet for at skyde en
anden haefteklamme ind i emnet.

m Slip aftreekkeren, nar du er feerdig.
BEMERK Pa kontaktudlzsnmgen virker
veerktojet stadig pa samme made, som ved
brug pa enkeltudlgsning.

Det betyder, at veerktgjet ogsa kan bruges

ved at trykke emnekontakten mod overfladen

og trykke pa aftraekkeren.

Hvis der ikke gores noget inden for 5

sekunder efter emnekontakten eller

aftraekkeren holdes nede, lases affyringen,
medmindre brugeren slipper bade
emnekontakten og aftraekkeren og derefter
starter igen.

Lasefunktion

Nar magasinet har 6-8 haefteklammer
tilbage, er det ikke muligt at skyde flere
haefteklammer ud. For at genoptage driften
skal du putte flere haefteklammer i vaerktgjet.

LED-arbejdslygter (se figur H)
LED-arbejdslygterne (2) lyser, nar aftraekkeren
(3) eller emnekontakten (1) trykkes ned.
Dette giver yderligere belysning af emnets
overflade.

LED-arbejdslygterne slukker inden for cirka
10 sekunder efter, at bade aftraekkeren og
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emnekontakten slippes.

Fjernelse af en fastklemt

haefteklamme (se figur )

m Fjern batteriet.

m Tryk pa udlgserknappen til magasin (6) og
tag haefteklammerne ud af magasinet.

m Fjern den fastklemte haefteklamme, der
kan sidde fast foroven eller forneden i
rillen, med en flad skruetraekker eller en
tang, hvis ngdvendigt.

m Fyld haefteklammerne i magasinet og luk
det.

m St batteriet i igen, og start veerktgjet igen
ved at holde teend/sluk-knappen nede i 1
sekund.

BEMERK: Hvis haefteklammerne skydes for

dybt ned i emnet, hvis der er meget skidt eller

fastklemte haefteklammer, kan en slagstift
sidde fast i bunden. Slagstiften kan normalt
trykkes tilbage til driftsposition ved at trykke
emnekontakten ned mod et stykke trae og

trykke pa aftraekkeren. Se kapitlet “Sadan
samles en tabt slagstift op" senere i denne
brugsvejledning.

Beskyttelse mod
temperaturpavirkning

Beskyttelsen mod temperaturpavirkning
beskytter veerktgjet, hvis det bruges i meget
kolde/varme temperaturer (uden for det
anbefalede omgivende temperaturomrade),
eller hvis veerktgjet overopheder/fryser under
brug. Hvis dette sker, kan vaerktgjet ikke
bruges, og stremafbryderen/indikatorerne
blinker skiftevis. Lad veerktgjet varme op eller
kele ned far brug.

Diagnostiske indikatorer
Indikatorerne under teend/sluk-knappen og
funktionsknappen giver ogsa feedback, der
viser eventuelle problemer med vaerktgjet
og/eller batteriet. | tabellen nedenfor kan du
se, hvad de blinkende indikatorer betyder og
lasningsforslag dertil.

Problem Indikator under Indikator |Indikator Losning
teend/sluk-knappen [under” [” |under ” T[T “

Batteriets Blinker Slukket Slukket Lad batteriet kale

temperatur er for ned, eller brug et

hg;j. andet batteri.

Underspaendingi  |Blinker Slukket Slukket

batteriet.

Temperaturen pa de [Slukket Blinker skiftevis Lad veerktgjet kele

elektroniske dele er ned.

for hgj efter uafbrudt

drift.

Darlig forbindelse  [Slukket Slukket Slukket Tag batteriet ud og

eller anden elektrisk seet detiigen, og

forbindelsesfejl genstart derefter
veerktgjet. Eller
kontakt et autoriseret
kundeservicecenter
for reparationer.

Veerktgjet stopper.
Eller kortslutning

Blinker samtidig

Genstart vaerktgjet.
Eller kontakt

et autoriseret
kundeservicecenter
for reparationer.

Fejl i de elektroniske |Slukket
dele.

Blinker samtidig

Kontakt et
autoriseret
kundeservicecenter
for reparationer.

68



SC10-38 18-EC

da

Sadan samles en tabt slagstift op
(se figurJ)

m Tag batteriet og alle haefteklammerne ud.
m Saet batteriet i igen, og hold derefter
teend/sluk-knappen nede i 1 sekund.
Abn magasinet.

Tryk emnekontakten mod et emne.

Tryk pa aftreekkeren.

Slagstiften traekker sig tilbage.

Put flere haefteklammerne i veerktgjet.

Transport

Litium-ion-batterier er underlagt kravene i
lovgivningen om farligt gods.

Transport af disse batterier skal ske i henhold
til lokale, nationale og internationale
bestemmelser og regler.

Brugerne kan transportere disse batterier pa
vejene uden yderligere krav.
Fragtselskabers transport af litium-ion-
batterier er underlagt reglerne for transport
af farligt gods. Forsendelsesforberedelser
og transport ma kun udferes af uddannede
fagpersoner. Hele forlgbet skal overvages
professionelt.

Ved transport af genopladelige batterier, skal
felgende punkter overholdes:

Serg for, at batteriets kontaktterminaler er
beskyttet og isoleret, sa kortslutning undgas.
Serg for, at batteriet er fastgjort, sa det ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Beskadigede eller utzette batterier ma ikke
transporteres.

For yderligere oplysninger, bedes du
kontakte fragtselskabet.

FORSIGTIG!

Batterier med et beskadiget kabinet, ma
aldrig sendes med posten.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!

For du laver noget arbejde pa elveerktajet,
skal du tage batteriet ud af veerktojet.
Rengering

FORSIGTIG!

Ved rengering med trykluft, skal du altid

bruge beskyttelsesbriller.

Renger regelmaessigt elveerktgjet og
luftdbningerne. Rengeringshyppigheden
afhaenger af materialet, og hvor meget
vaerktgjet bruges. Blaes regelmaessigt
kabinettet indeni og motoren med tor trykluft.
Reparationer

Reparationer ma kun udfgres af et autoriseret
kundeservicecenter.

[i] BEMAEZRK

Skruerne pa kabinettet ma ikke losnes

i garantiperioden. Hvis dette krav ikke
overholdes, annulleres garantien fra
producenten.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, iszer vaerktgjer og tilbeher,
bedes du se producentens kataloger.
Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com.

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktejer ubrugelige ved at:
— fjerne batteriet pa batteridrevne
elveerktgjer.

Kun EU-lande
Elvaerktej ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og gennemfeorelse i
national ret, skal elvaerktgj indsamles separat
og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af rdmaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier ma ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke breendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte
batterier.

Kun EU-lande:

| overensstemmelse med forordning
2023/1542 skal defekte og opbrugte
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batterier genbruges.

[i] BEMEZRK

Sperg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!

( €&-Overensstemmelseserklaering

Overensstemmelseserklaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er

ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes forkert
brug af produktet eller ved brug af produktet
med produkter fra andre fabrikanter.
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Symboler brukt i denne
handboken

/\  ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller svaert alvorlige skadler.

FORSIKTIGHET!

Angir en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
mindre personskade eller skade pa eiendom.

[i] MERK
Angir brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa produktet

Les handboken fer du slar pa
elektroverktoyet.

©

hi¢

Ikke stirr pa driftslampen

Bruk vernebriller

Avfallsinformasjon for det
gamle verktoyet (se side 77)

CE-merking

UKCA-merking

Viktig sikkerhetsinformasjon

/\  ADVARSEL!
For du bruker elektroverktayet, ma du lese
folgende og handle deretter:
— dlisse bruksanvisningene,
— «Generelle sikkerhetsinstruksjoner»
om handtering av elektroverktoy i det
vedlagte heftet (brosjyre nr.: 315915),
— gjeldende regler pd stedet og forskrifter
for forebygging av ulykker.
Dette elektroverktayet er av toppmoderne
teknologi og er konstruert i samsvar med
anerkjente sikkerhetsforskrifter.
Likevel kan elektroverktoyet utgjore en fare
for brukerens eller en tredjeparts liv og helse
under bruk, eller elektroverktayet eller annen
eiendom kan bli skadet.
Elektroverktayet ma kun brukes

— til den tiltenkte bruken
— i perfekt driftstilstand.

Feil som svekker sikkerheten ma repareres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Stiftemaskinen er ment
— til kommersiell bruk i industri og handel
— for & sla inn stifter i trestykker

Sikkerhetsinstruksjoner for
stiftemaskin

/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger
med dette elektroverktoyet. Unnlatelse

av 4 folge alle instruksjonene nedenfor kan
fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig
personskade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner
for senere referanse.

Sikkerhetsadvarsler for stifter
= Anta alltid at verktoyet inneholder
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festemidler. Uforsiktig handtering
av stiftemaskinen kan fere til uventet
utlasning av festemidler og personskader.

n lkke pek verktayet mot deg selv eller
noen i naerheten. Uventet utlgsing vil
utlgse festemekanismen og forarsake
skade.

m lkke aktiver verktgyet med mindre
verktoyet er plassert fast mot
arbeidsstykket. Hvis verktoyet ikke er i
kontakt med arbeidsstykket, kan festene
boye seg bort fra malet.

m Koble verktoyet fra stromkilden nar
festet sitter fast i verktayet. Nar du
fierner en fastkilt festemekanisme, kan
stifteren ved et uhell aktiveres hvis den er
koblet til.

m Vaer forsiktig nar du fjerner et fastkilt
feste. Mekanismen kan vaere under
kompresjon og festeanordningen kan bli
kraftig temt mens man forsgker a frigjore
en fastkilt tilstand.

m lkke bruk denne stiftemaskinen til
a feste elektriske kabler. Den er ikke
designet for installasjon av elektriske
kabler og kan skade isolasjonen til
elektriske kabler og dermed forarsake
elektrisk stot eller brannfare.

m Hold elektroverktoyet i de isolerte
gripeflatene nar du utforer arbeid
der skjereverktoyet eller festemidlet
kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Skjzeretilbehgr eller
festemidler som kommer i kontakt med
en spenningsferende ledning kan gjore
eksponerte metalldeler pa elektroverktayet
spenningsfgrende og kan gi operateren
elektrisk stot.

Stoy og vibrasjoner

Stay- og vibrasjonsverdiene er bestemt i
henhold til EN 60745.

Det A-veide staynivaet til elektroverktayet er
vanligvis:

— Lydtrykkniva L, 80 dB(A)
— Lydeffektniva Ly,: 91 dB(A)
— Usikkerhet: K=5dB
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi a: 3,27 m/s’
— Usikkerhet: K=1,5m/s?
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FORSIKTIGHET!

De angitte maleverdiene gjelder for nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endres.

[i]  MERK

Vibrasjonsnivaet som er oppgitt i disse
Instruksjonene, er malt i samsvar med en
standardisert test gitt i EN 60745 og kan
brukes til 8 sammenligne ett verktay med et
annet. Den kan ogsa brukes til en forelopig
vurdering av eksponering.

Det oppagitte vibrasjonsnivaet representerer
verktayets viktigste bruksomrader.

Hvis verktayet imidlertid brukes til andre
formal, med annet tilbehor eller dérlig
vedlikehold, kan vibrasjonsnivéet variere.
Dette kan oke eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

For d gjore en nayaktig estimering av
vibrasjonseksponeringsnivaet, er det ogsd
nodvendig & ta hensyn til nar verktoyet er
slatt av eller i gang, men ikke faktisk er i
bruk. Dette kan redusere eksponeringsniviet
betydelig over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for
beskytte operatoren mot vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av verktayet og
tilbehoret, varme hendene, organisering av
arbeidsmenstre.

FORSIKTIGHET!
Bruk horselvern ved et lydtrykk over 85 dB(A).
Tekniske data
Produkttype SC 10-38 18-EC
Produkt Stiftemaskin
Nominell spenning |VDC (18
Magasinkapasitet |Stifter|110
Stiftetype 18 ga 1/4" smal krone
Stiftelengde mm [10-38
Stiftediameter mm |1,2
Vekt i henhold til 29
FLEX-prosedyre 01 9 '
AP18/2.5
AP18/5.0
. AP 18/8.0
Batteri 18V AP 18/8.0
AP 18 /4.0 XT
AP 18/8.0 XT
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AP18/25 |04
AP18/4.0 0,8
. . AP18/5.0 |0,7
Vekt pa batteri kg AP18/8.0 |11
AP 18 /4.0 XT|0.7
AP 18/8.0 XT|0,2
. CA...18-serien
Laderekkevidde | "1 2/18-serien
Ladetemperatur 0~40°C
Arbeidstemperatur |-10~40°C
Lagringstemperatur|-20~50°C

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa

grafikksiden.

1. Arbeidsstykkekontakt
2. LED arbeidslys

3. Utloserbryter

4. Handtak

5. Avtakbar krok

6. Utlgserknapp for magasin

7. Magasin

8. Indikatorvinduer for stifter

9. Stroembryter

10. Enkelt sekvensiell aktueringsmodus
11. Kontaktaktiveringsmodus

12. Valgknapp for modus

13. Dybdevelger

14. No-mar pad (x3)

Bruksanvisning

/\  ADVARSEL!

Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut elektroverktayet og tilbeharet, og
kontroller at ingen deler mangler eller er
skadet.

[i]  MERK
Batteriene er ikke fulladet ved levering. For

forste gangs bruk, lad batteriene helt opp. Se
laderens handbok.

Tips for lang batterilevetid
FORSIKTIGHET!

— Lad aldri batterier ved temperaturer
under 0 °C eller over 40 °C.

—  lkke lad batterier i miljoer med hoy
luftfuktighet eller omgivelsestemperatur.

— lkke dekk til batteriene og laderen under
ladeprosessen.

—  Trekk ut laderens stopsel nar
ladeprosessen er ferdig.

Batteri og lader varmes opp under

ladeprosessen. Dette er helt normalt!

[i]  MERK

Folg instruksjonene for riktig batterilading i
bruksanvisningen for batteriet.

Hvis batteriene ikke brukes over lengre tid,
oppbevar dem delvis oppladet pa et kjolig
sted.

Sette inn/bytte ut batteriet (se

figur B1-B2)

m Trykk det oppladede batteriet inn i
elektroverktayet til det klikker pa plass (se
figur B1).

m For a fjerne, trykk pa utlgserknappen (1.)
og trekk ut batteriet (2.) (se figur B2).

FORSIKTIGHET!

Nar enheten ikke er i bruk, ma du beskytte
batterikontaktene. Lose metalldeler kan
kortslutte kontaktene, eksplosjons- og
brannfare!

Beltekrok (se figur C)

Verktayet leveres med en avtakbar krok

(5) som kan plasseres pa begge sider av

verktgyet. Kroken kan brukes til & henge

verktgyet pa et belte.

Installer kroken pa verktayet:

m Fjern batteriet.

m Juster kroken med hullene pa verktoyets
bunn.

m Sett inn skruen og stram den godt med en
skrutrekker (ikke medfelgende).

Fjern kroken fra verktoyet:

m Fjern batteriet.

m Lasne skruen og fjern kroken.

No-mar-pad (se figur D)

/\  ADVARSEL!
Fern batteriet fra verktoyet for du fjerner
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efler bytter ut no-mar-paden. Unnlatelse av 3
gyjore dette kan fore til alvorlig personskade.
No-mar-paden (14) festet til nesen pa
verktayet bidrar til & forhindre skader og
bulker pa arbeidsflaten nar man arbeider med
mykere treverk.

No-mar-paden kan fjernes ved a trekke den
ned og bort fra arbeidsstykkets kontakt. For a
bytte ut no-mar-paden, sett den pa plass over
arbeidsstykkets kontakt og press opp bak for
a sette den pa plass igjen.

Innebygd lagring (D-1) for no-mar-paden er
plassert pa magasinet til verkteyet. To ekstra
no-mar-pader er plassert i lagringsomradet i
enheten

Slik legger du i eller fjerner stifter
(se figur E)

/\  ADVARSEL!

Fern batteriet fra verktoyet for du laster inn
eller fferner stiftene. Unnlatelse av 3 gjore
dette kan fore ti alvorljg personskade.

/\  ADVARSEL!

Hold verktaoyet rettet bort fra deg selv
og andre nar du [aster stifter. Unnlate/se
av d gjore dette kan fore tif mulig alvorlig
personskade.

/\  ADVARSEL!
Bruk kun de stiftene som anbefales for
dette verktoyet. Bruk av anadre stifter kan fore

bl fell pé verktayer noe som forer tif alvoriige
skader:

/\  ADVARSEL!

Du md aldri belaste stifter med

arberdsstykkets kontakt eller utloser

aktivert. Dette kan fore tif muljg alvorljg
personskade.

Slik setter du inn stifter:

m Fjern batteriet.

m Med nesen pa verktayet vendt bort fra
deg eller en annen person, trykk pa
magasinutlgserknappen (6) og skyv
magasinet (7) opp.

m Plasser stiftene i spalten (E-1) pa magasinet
med stiftespissene (E-2) vendt opp.

m Trykk pa magasinet og klem pa
magasinutlgserknappen for a lukke det til
det klikker sikkert pa plass.

m Sorg for at magasinet er godt last pa plass.

m Koble til batteriet igjen, og aktiver
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stiftemaskinen igjen ved a trykke og holde
inne strambryteren (9) i 1 sekund.

m Du kan observere antall gjenvaerende
stifter gjennom stifteindikatorvinduene (8),
og laste inn flere stifter etter behov.

Slik fjerner du stifter:

m Fjern batteriet.

m Klem inn magasinutlgserknappen bakerst
pa magasinet og skyv magasinet opp.

m Fjern stiftene.

m Lukk magasinet og serg for at det sitter
godt |ast pa plass.

Justering av drivdybde (se figur
F)

ADVARSEL!

Pek alltid stiftemaskinen bort fra deg selv
og andre ndr du gjor fusteringer. Unn/ate/se
av d gfore det kan forarsake alvorljg skade.
Det anbefales a teste drivdybden pa et
skraparbeidsstykke for & bestemme den
nedvendige dybden for applikasjonen.
Hardere materialer og lengre stifter krever
mer kraft for & drive stiften.
m Fjern batteriet.
m Vri dybdevelgeren (13) opp eller ned

for & justere dybden som indikeres av
dybdepilen.

-1-

) Dypere

m Koble til batteriet igjen og start verktayet
pa nytt ved a trykke og holde inne
strembryteren (9)i 1 sekund.

m Kjor en teststift etter hver justering til
onsket dybde er satt.

MERK: Hvis lufttrykket i sylinderen er for

lavt, vil ikke stiftene bli slatt ordentlig inni

treverket. | dette tilfellet ma stiftemaskinen
sendes til service.

Sla inn stifter (se figur G)

/\  ADVARSEL!

D md aldlri kife eller holde tilbake
kontaktmekanismen til arberdsstykket
under bruk av verktoyet. Dette kan fore tr/
mulig alvorlig skade.

[i]  MERK

Hvis ingen annen handling utfores etter at
strombryteren er trykket pd, vil stiftemaskinen

Grunnere
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sld seg av automatisk etter 30 minutter.

Enkel sekvensiell aktueringsmodus:

Enkel sekvensiell aktivering gir den mest

neyaktige stifteplasseringen.

m Sorg for at arbeidsstykket er sikret for du
utferer noen operasjon.

m Koble til batteriet og start verktoyet ved a
trykke og holde inne strembryteren (9) i 1
sekund.

m Trykk kort pa valgknappen for modus
(12) for a velge enkelt sekvensiell
aktiveringsmodus « [ ».

m Ta godt tak i verkteyet for & opprettholde
kontrollen.

m Plasser arbeidsstykkets kontakt (1) pa
verktoyet pa arbeidsflaten.

m Press verktayet mot arbeidsflaten for a
trykke ned arbeidsstykkets kontakt. Klem
deretter pa utlgserbryteren (3) for a drive
en stift.

m Slipp utleserbryteren og laft nesen
fra arbeidsstykket for a fullfare
stiftebevegelsen.

Gjenta trinnene for a drive flere stifter.
MERKNAD Hold utleseren klemt inn til
kjeresyklusen er fullfart.

Hvis det ikke er mer aktivitet i mer enn 5

sekunder etter at arbeidsstykket er presset

uten a slippe, vil utlesingen vaere last til
brukeren slipper bade arbeidsstykkets kontakt
og utlgserbryter og starter operasjonen pa
nytt.

Kontaktaktiveringsmodus:
Kontaktaktivering muliggjer svaert rask,
repeterende stifteplassering.

m Sorg for at arbeidsstykket er sikret for du
utferer noen operasjon.

m Koble til batteriet og start verktoyet ved a
trykke og holde inne streambryteren (9) i 1
sekund.

m Trykk kort p& modusvalgsknappen (12) for
a velge kontaktaktiveringsmodus «

m Ta godttak i verkteyet for & opprettholde
kontrollen.

s Klem og hold inne utlgserbryteren (3).

m Press verktogyet mot arbeidsflaten for a
trykke ned arbeidsstykkets kontakt (1) og
skru inn en stift. Hold utlgseren inne.

m Flytt verktayet til neste stiftepunkt og press
verktgyet mot arbeidsstykket for & drive en
ny stift.

m Slipp utleseren nar du er ferdig.

LEGG MERKE TIL: Kontaktaktiveringsmodus
beholder fortsatt logikken til den enkle
sekvensielle aktiveringsmodusen.

Dette betyr at verktoyet ogsa kan betjenes
ved a trykke arbeidsstykkets kontakt mot
overflaten og trykke pa avtrekkeren.

Hvis det ikke er mer aktivitet i mer enn

5 sekunder etter at arbeidsstykket eller
utlaserbryteren er presset uten a slippe, vil
utlesingen veere last til brukeren slipper bade
arbeidsstykkets kontakt og utlgserbryter og
starter operasjonen pa nytt.

Torrskuddlas

Nar magasinet har 6-8 stifter igjen, vil
torrskuddslasfunksjonen ikke tillate fortsatt
drift. For & gjenoppta driften, last verktoyet pa
nytt med stifter.

LED-arbeidslys (se figur H)
LED-arbeidslysene (2) tennes

nar utlgserbryteren (3) eller
arbeidsstykkekontakten (1) trykkes ned.
Dette gir ekstra belysning av overflaten pa
arbeidsstykket.

LED-arbeidslysene slas av innen ca. 10
sekunder etter at bade utlgserbryteren og
arbeidsstykkekontakten er sluppet.

Fjerning av en fastkilt stift (se
flgur 1)

Fjern batteriet.

= Trykk pa magasinutlgserknappen (6) og
fiern stiftene fra magasinet.

m Fjern den fastkilte stiften, som kan sitte
fast i evre eller nedre ende av sporet, ved
& bruke en flat skrutrekker eller tang om
ngdvendig.

m Sett inn stiftene og lukk magasinet.

m Koble til batteriet igjen og start verktoyet
pa nytt ved a trykke og holde inne
strambryteren i ett sekund.

MERK: A sl inn stiftene for dypt inn i

materialet, overfladig rusk eller fastkilte

stifter kan fare til at en slagstift sitter fast i

bunnposisjonen. Slagsstiften kan vanligvis

settes tilbake i arbeidsposisjon ved a trykke
arbeidskontaktelementet mot et stykke tre

og klemme pé avtrekkeren. Se kapittelet «A

trekke tilbake en droppet slagstift» senere i

denne handboken.

Temperaturbeskyttelsesmodus
Temperaturbeskyttelsesmodusen beskytter
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verktoyet nar det brukes ved ekstreme kalde/
varme temperaturer (utenfor det anbefalte
omgivelsestemperaturomradet), eller nar
verktoyet overopphetes/fryser under bruk.
Hvis dette skjer, vil verktayet ikke kjore, og
strembryteren/indikator-LED-lampene vil
blinke vekselvis. La verktayet varme opp eller
kjole seg ned far bruk.

Diagnostiske indikatorer
Indikator-LED-lampene under strembryteren
og modusknappen gir ogsa tilbakemelding
for & indikere problemer med verktayet og/
eller batteriet. Se tabellen nedenfor for a tolke
meldingen bak de blinkende LED-lampene
og mulige lgsninger.

Problem Indikatorlys under |Indikatorlys |Indikatorlys |Losning
av/pé-bryter under « [ » under « ]TIy»
Temperaturen pa Blinking Av Av La batteriet
batteriet er for hay. avkjoles, eller bruk
Batteriet har for lav  [Blinking Av Av et annet batteri.
spenning.
Temperaturen pa Av Blinking vekselvis La verktoyet
de elektroniske avkjoles.
komponentene
er for hoy etter
kontinuerlig drift.
Darlig tilkobling Av Av Av Fjern og sett
eller annen feil batteriet pa
i den elektriske plass igjen, og
tilkoblingen start verktoyet
pa nytt. Eller
kontakt autorisert
kundeservice for
reparasjoner.
Verktoyet Samtidig blinking Start verktoyet
stoppet opp. Eller pa nytt. Eller
kortslutning kontakt autorisert

kundeservice for
reparasjoner.

Feil i elektroniske
komponenter.

Samtidig blinking

Kontakt autorisert
kundeservicekontor
for reparasjoner.

Tilbaketrekking av en droppet
slagstift (se figur J)

m Fjern batteriet og fjern alle stifter.

m Sett inn batteriet igjen, og trykk og hold
inne strembryteren i 1 sekund.

m Apne magasinet.

m Press arbeidsstykkets kontakt mot et
arbeidsstykke.

m Klem inn utleserbryteren.

m Slagstiften vil trekke seg tilbake.

m Sett inn stiftene pa nytt.
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Transportere

Litiumionbatterier er underlagt kravene i
lovgivningen om farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjores

i samsvar med lokale, nasjonale og
internasjonale bestemmelser og forskrifter.

Brukere kan transportere disse batteriene pa
vei uten ytterligere krav.

Kommersiell transport av litiumionbatterier av
rederier er underlagt regelverket for transport
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av farlig gods. Forberedelser til forsendelse
og transport ma kun utferes av personer med
tilstrekkelig oppleering. Hele prosessen ma
veere profesjonelt overvaket.

Folgende punkter mé overholdes ved
transport av oppladbare batterier:

Serg for at batteriets kontaktpoler er beskyttet
og isolert for a forhindre kortslutning.

Serg for at batteriet er sikret mot bevegelser
inne i emballasjen.

Skadede eller lekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt transportselskapet ditt for mer
informasjon.

FORSIKTIG!
Ikke legg ut batterier med skadet hus.

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!

For du utferer noe arbeid pa elektroverktayet,
ma du ta batteriet ut av verktoyet.
Rengjering

FORSIKTIG!

Bruk alltid vernebriller nér du rengjer med torr
trykkluft.

Rengjer elektroverktayet og
ventilasjonsapningene regelmessig.
Rengjeringshyppigheten avhenger av
materialet og bruksvarigheten. Blas
regelmessig ut husets innside og motoren
med torr trykkluft.

Reparasjoner
Reparasjoner kan kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

[i] MERK

Ikke losne skruene pa huset i lepet av
garantiperioden. Manglende overholdelse av
dette kravet vil ugyldiggjere eventuelle krav
under produsentens garanti.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbeheor, spesielt verktey og tilbeher,
finner du i produsentens kataloger.
Eksploderte tegninger og reservedelslister
finner du pa var hjemmeside:
www.flex-tools.com.

Informasjon om avhending

/\  ADVARSEL!

Gjer overfladige elektroverktay ubrukelige:
- batteridrevet elektroverktoy ved a ta ut
batteriet.

Kun EU-land
Ikke kast elektriske verktay i

husholdningsavfallet!

| samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr og
gjennomfering i nasjonal lov ma brukte
elektriske verktay samles inn separat og
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.

Gjenvinning av ramaterialer i stedet
for avfallshandtering.
Enhet, tilbehor og emballasje skal resirkuleres
pa en miljevennlig mate. Plastdeler
identifiseres for resirkulering i henhold til
materialtype.

/\  ADVARSEL!

Ikke kast batterier i husholdningsavfallet, ilden
eller vannet. lkke apne brukte batterier.

Bare EU -land:

| samsvar med forordning 2023/1542 ma
defekte eller brukte batterier resirkuleres.

[i] MErRk

Sper forhandleren din om
avhendingsalternativer!

( €- Samsvarserklaering

Samsvarserklzaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne handboken.

Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste

som falge av driftsavbrudd forarsaket av
produktet eller et ubrukelig produkt.
Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller av bruk av produktet
sammen med produkter fra andre produsenter.
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Symboler som anvands i
bruksanvisningen

VAN VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara. Om inte
anvisningarna féljs kan det resultera i dédsfall
eller mycket allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET!

Anvénds for att markera mdjliga risker. Om
inte anvisningarna foljs kan det leda till littare
skadlor eller skador pa egendom.

[i] NOTERA
Tips angdende anvandning och viktig
information.

Symboler pa produkten

Las bruksanvisningen innan du
slar pa elverktyget.

©

)54

Stirra inte in i paslagen lampa.

Anvand skyddsglaségon

Information om bortskaffande
av uttjant produkt (se sidan 84)
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CE-mérkning

UKCA-mérkning

Viktig sdkerhetsinformation

VAN VARNING!

L&s igenom fdljande anvisningar och
instruktioner innan du bdérjar anvinda
verktyget:

— denna bruksanvisning

— de allménna sdkerhetsinstruktionerna om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(hifte nr.: 315915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestémmelser for att férhindra olyckor.

Detta elverktyg &r utrustat med den senaste

tekniken och har skapats i enlighet med

godkénda sikerhetsbestimmelser.

Men elverktyget kan énda utgéra en livsfara

for anvdndaren eller utomstaende personer,

eller ocksa kan verktyget eller egendom

komma till skada.

Elverktyget far endast anvindas

— iavsett syfte

— [ perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sdkerheten ska dtgérdas

omedelbart.

Avsedd anvidndning

Haftapparaten &r avsedd

— fér kommersiellt bruk inom industri och
handel

— for att driva haftklamrar i tréarbetsstycken.

Sakerhetsinstruktioner for
haftapparater

A\ VARNING!

Lds alla sakerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som
medféljer detta elverktyg. Underldtenhet
att folja alla instruktioner nedan kan leda till
elektriska stétar, brand och/eller allvarlig
skada.

Spara alla varningar och instruktioner for
framtida referens.
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Sikerhetsvarningar for hiftapparater

m Utga alltid fran att verktyget
innehaller fastelement. Ovarsam
hantering av haftapparaten kan leda till
ovantad avfyrning av fastelement och
personskador.

m Peka inte verktyget mot dig sjilv eller
nagon i ndrheten. Ovantad utlésning
kommer att avfyra fastelementet och
orsaka skada.

= Mandvrera inte verktyget om det inte
ar stadigt placerat mot arbetsstycket.
Om verktyget inte &r i kontakt med
arbetsstycket kan fastelementet bojas av
bort fran malet.

m Koppla bort verktyget fran stromkallan
nér fastelementet fastnar i verktyget. Vid
borttagning av en fastklamd fastanordning
kan hé&ftapparaten oavsiktligt aktiveras om
den ar inkopplad.

m Var forsiktig nar du tar bort en fastklamd
fastanordning. Mekanismen kan vara
under kompression och fastelementet
kan matas ut med kraft nar man férsdker
frigéra ett fastklamt lage.

m Anviand inte denna hiftapparat for att
fésta elektriska kablar. Den ar inte avsedd
for installation av elkablar och kan skada
elkablarnas isolering och dérmed orsaka
elektriska stotar eller brandfara.

m Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nér du utfér arbete dar
borrtillbehor eller fastskruv kan komma
i kontakt med dolda elledningar. Om
borrtillbehér eller fastskruv kommer i
kontakt med en strémférande ledning kan
exponerade metalldelar hos elverktyget
blir stromférande och ge en elektrisk stot.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvérden har faststéllts i
enlighet med EN 60745.
Normal A-viktad bullerniva for elverktyg:

— Ljudtrycksniva L,: 80 dB(A)
— Ljudeffektniva Lya: 91 dB(A)
— Osékerhet: K=5dB
Totalt vibrationsvarde:

- Utslappsvarde a,: 3,27 m/s’
— Osakerhet: K=1,5m/s

FORSIKTIGHET!

De angivna méatvérdena géller for nya
elverktyg. Daglig anvdndning gér att buller-
och vibrationsvdrdena dndras.

[i] NOTERA

Den vibrationsnivd som anges i
informationsbladet har uppmdtts i enlighet
med ett standardliserat test enligt EN 60745
och kan anvdndas for att jdmféra ett verktyg
med ett annat. Den kan ocksa anvéndas for
att prelimindrt uppskatta exponeringen.

Den angivna vibrationsnivan
géller fér verktygets huvudsakliga
anvandningsomraden.

Om verktyget anvénds for andra typer av
arbeten med andra tillbehor eller ar daligt
underhallet kan vibrationsnivan skilja sig at.
Det kan vdsentligt 6ka exponeringsnivan éver
hela arbetsperioden.

For att gbra en korrekt bedémning av
exponeringsnivan for vibrationer &r det
ocksa nodvéndigt att Gven rékna med tiden
som verktyget dr avstingt eller ndr det dr
pa utan att anvdndas. Det kan vésentligt
minska exponeringsnivan éver den totala
arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder som
kan vidtas fér att skydda den som arbetar med
verktyget fran vibrationsskador, till exempe/
underhall av verktyget och tillbehdren, att
hdalla hdnderna varma och hur arbetsménstren
utformas.

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer éver 85
dB(A).

Tekniska data

Produkttyp SC 10-38 18-EC
Produkt Haftapparat
Markspanning Vdc 18
Magasinets Haftk-
. 110

kapacitet lamrar
Typ av 18 Ga 1/4 tum smal
haftklammer krona
Haftklammerldngd [mm 10-38
Haftklammer-

. mm 1,2
diameter
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Vikt enligt FLEX

Procedure 01 kg 2.2

AP 18/2.5
AP 18 /5.0
AP 18/8.0
AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT

Batteri 18V

AP 18/2.5 0,4
AP 18/4.0 0.8
AP 18/5.0 0,7
AP 18/8.0 1.1
AP 18/4.0 XT|0,7
AP 18/8.0 XT|0,2

Vikt fér batteri kg

N CA...18-serien
Laddningsintervall CA. 12/18-serien
Laddnings- 0~40 °C
temperatur
Arbetstemperatur |-10~40 °C
Forvarings- -20~50 °C
temperatur
Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktens delar refererar
till illustrationen av verktyget pa sidan med

bilder.

1. Kontakt med arbetsstycket
2. LED arbetsbelysning

3. Auvtryckare

4. Handtag

5. Avtagbar krok

6. Lasknapp for magasin

7. Magasin

8. Haftindikatorfonster

9. Strombrytare

10. Lége for enkel sekventiell aktivering
11. Kontaktens aktiveringsldge

12. Lagesviljarknapp

13. Djupviljare

14. Stédskyddsplatta (x3)

Anvandning

VAN VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pd

80

elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp elverktyget och tillbehéren och

kontrollera att inga delar saknas eller &r
skadade.

[i]  NOTERA

Batterierna ar inte fulladdade vid leverans.
Ladda batterierna helt innan forsta
anvéndning. Se anvisningarna for laddaren.

Tips for langre batteritid
FORSIKTIGHET!

— Ladda aldrig batterierna vid temperaturer
under 0 °C eller éver 40 °C.

— Ladda inte batterierna i miljéer med hég
luftfuktighet eller hég temperatur.

—  Tdck inte éver batterier och laddare under
laddningsprocessen.

—  Dra ut laddarens natkontakt efter avslutad
laddning.

Batteri och laddare blir varma under

laddningsprocessen. Detta ar helt normalt!

[i] NOTERA

F6lj instruktionerna for korrekt laddning
av batteriet, som finns i anvisningarna for
batteriet.

Om batterierna inte anvénds under en langre
tid ska de férvaras delvis laddade pa en sval
plats.

Satta i/byta batteriet (se bild B1-

B2)

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats (se bild B1).

m For att ta bort, tryck pa lasknappen (1.) och
dra ut batteriet (2.) (se bild B2).

FORSIKTIGHET!

Skydda batteriets kontakter nér enheten

Iinte anvénds. Lésa metalldelar kan kortsluta
kontakterna och medfor risk for explosion och
brand!

Bélteskrok (se bild C)

Ditt verktyg levereras med en avtagbar krok
(5) som kan placeras pa antingen sida av
verktyget. Kroken kan anvandas for att hénga
verktyget pa ett balte.

Installera kroken pa verktyget:

m Ta ut batteriet.

m Justera kroken med halen pa verktygets
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bas.

m Sattiskruven och dra at skruven med en
skruvmejsel (medféljer inte).

Ta bort kroken fran verktyget:

m Ta ut batteriet.

m Lossa skruven och ta bort kroken.

Stodskyddsplatta (se bild D)

VAN VARNING!

72 bort batteriet frin verktyget innan du tar
bort eller byter Stodskyddsplattan. Om sa
gors finns det risk for allvarliga personskador:
Stodskyddsplatta (14) som ar fast pa
verktygets nos hjélper till att férhindra marken
och bucklor pa arbetsytan vid arbete med
mjukare traslag.

Stédskyddsplatta kan tas bort genom att
dra den nedat och bort fran arbetsstyckets
kontakt. For att byta Stodskyddsplatta, passa
in den pa plats Sver arbetsstyckets kontakt
och tryck upp bakifran for att satta tillbaka
den.

Férvaringsutrymme ombord (D-1) f6r
Stédskyddsplatta ar beldget pa verktygets
magasin. Tva extra Stédskyddsplattor finns i
férvaringsutrymmet pa enheten.

For att ladda eller ta bort
haftklamrar (se bild E)

VAN VARNING!

7a bort batteriet fran verktyget innan du
ladldar eller tar bort héfthklamrar. Om inte s
gOrs finns det risk 1or allvarliga personskador:

VAN VARNING!

Hill verktyget riktat bort frin dig s/dlv och

andra nar du laddar haftklamrar. Om /nte sd
9Ors finns det risk for allvarljga personskador:

VAN VARNING!

Anvand endast de hiftklamrar som
rekommendleras for anvindning med detta
verktyqg. Anvinaning av andra harftklamrar
kan leda till fel pa verktyget och allvarliga
personskador:

VAN VARNING!

Ladlda aldrig héftklamrar med kontakt

med arbetsstycket eller med aviryckaren
aktiverad. Om s gors kan resultera i allvarliga
personskador:

For att ladda hiftklamrar:

m Ta ut batteriet.

m Med verktygets nos riktad bort fran dig
eller nagon annan, tryck pa magasinets
lasknapp (6) och skjut magasinet (7) sa att
det 6ppnas.

m Placera haftklamrarna i sparet (E-1) pa
magasinet med haftklamrarnas spetsar (E-
2) uppat.

m Tryck in magasinet och tryck pa magasinets
lasknapp for att stdnga det tills det sakert
snapper pa plats.

m Se till att magasinet ar sékert last pa plats.

m Fast batteriet igen och ateraktivera
haftapparaten genom att trycka och halla
strémbrytaren (9) i 1 sekund.

m Du kan se antalet kvarvarande héaftklamrar
genom indikatorfonstret fér haftklamrar (8)
och ladda fler haftklamrar vid behov.

For att ta bort héftklamrar:

m Ta ut batteriet.

m Tryck pa magasinets lasknapp som finns pa
baksidan av magasinet och skjut magasinet
sa att det dppnas.

m Ta bort haftklamrarna.

m Stdng magasinet och se till att det ar sékert
last pa plats.

Justering av djupet av drivning
(se bild F)

VARNING!

Rikta alltid hiftapparaten bort frain dig sfélv
och andra nér du gor justeringar. Om inte sa
gors finns adet risk for allvarliga personskador:
Det ar lampligt att testa insticksdjupet pa ett
skrotat arbetsstycke for att faststalla vilket
djup som kravs fér arbetet.
Hardare material och langre haftklamrar
kraver mer kraft fér att driva in haftklammern.
m Ta ut batteriet.
m Vrid djupvaéljaren (13) upp eller ner for att

justera djupet enligt djuppilen.
-1-

) Djupare

Grundare

m F&st batteriet igen och starta verktyget
genom att trycka och halla strombrytaren
(9)i1 sekund.

m Driv en provhéaftklammer efter varje
justering tills 6nskat djup har stallts in.

NOTERA: Om lufttrycket i cylindern &r for lagt

kommer héftklamrarna inte att drivas in i tréet

ordentligt. | detta fall maste haftapparaten
skickas pa service.

81



SV

SC 10-38 18-EC

Drivning av héftklamrar (se bild
G)
VAN VARNING!

Kila aldrig fast eller hall tillbaka
arbetsstyckets kontaktmekanism under drift
av verkityget. Om detta gors finns det risk 1or
allvarliga personskador:

[i] NOTERA

Om ingen annan atgdérd vidtas efter

att strémbrytaren har tryckts in, stings

héftapparaten av automatiskt efter 30

minuter.

Lage for enkel sekventiell aktivering:

Enkel sekventiell aktivering ger den mest

exakta placeringen av haftklamrar.

m Se till att arbetsstycket sitter fast innan du
utfér nagot arbete.

m Fast batteriet och starta verktyget genom
att trycka och halla strémbrytaren (9) i en
sekund.

m Tryck kort pa lagesvaljarknappen (12)
for att valja laget for enkel sekventiell
aktivering “T".

m Ta ett stadigt grepp om verktyget for att
behalla kontrollen.

m Placera arbetsstyckets kontakt (1) av
verktyget pa arbetsytan.

m Tryck verktyget mot arbetsytan fér att
trycka ned arbetsstyckets kontakt. Tryck
sedan pa avtryckaren (3) for att driva en
haftklammer.

m Slapp avtryckaren och lyft nosen
fran arbetsstycket fér att slutféra
haftningsatgarden.

m Upprepa stegen for att driva fler
haftklamrar.

UPPMARKSAMMA: Hall avtryckaren

nedtryckt tills driveykeln &r klar.

Om ingen aktivitet sker under mer &n fem

sekunder efter att arbetsstyckets kontakt

tryckts in utan att slappas, kommer avfyringen
att lasas tills anvéandaren slapper bade
arbetsstyckets kontakt och avtryckaren och
startar om driften.

Kontaktaktiveringslage:

Kontaktaktivering méjliggér mycket snabb

repetitiv haftning.

m Se till att arbetsstycket sitter fast innan du
utfér nagot arbete.

m Fast batteriet och starta verktyget genom
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att trycka och halla strémbrytaren (9) i en

sekund.

m Tryck kort pa lagesvéljarknappen (12) for
att vilja kontaktaktiveringslaget “ T[T “.

m Ta ett stadigt grepp om verktyget for att
behalla kontrollen.

m Tryck och hall in avtryckaren (3).

m Tryck verktyget mot arbetsytan for att
trycka ned arbetsstyckets kontakt (1) och
driva en héftklammer. Hall avtryckaren
intryckt.

m Flytta verktyget till nasta haftningspunkt
och tryck verktyget mot arbetsstycket fér
att driva en annan haftklammer.

m Slapp avtryckaren nér du ar klar.
UPPMARKSAMMA
Kontaktmanévreringslaget har fortfarande
samma logik som det enkla sekventiella
mandvreringsléaget.

Detta innebar att verktyget dven kan

mandvreras genom att trycka arbetsstyckets

kontakt mot ytan och trycka pa avtryckaren.

Om det inte nagon aktivitet sker under mer &n

fem sekunder efter att arbetsstyckets kontakt

eller avtryckaren tryckts in utan att slappas,
kommer avfyringen att lasas tills anvédndaren
slapper bade arbetsstyckets kontakt och
avtryckaren och startar om driften.

Sparr for torravfyrning

Nar det aterstar 6-8 haftklammer i magasinet
kommer torrskjutningssparren inte att tillata
fortsatt drift. For att ateruppta driften, ladda
verktyget med héaftklammer.

LED-arbetslampor (se bild H)
LED-arbetslamporna (2) ténds nér avtryckaren
(3) eller arbetsstyckets kontakt (1) trycks

ned. Detta ger ytterligare belysning av
arbetsstyckets yta.

LED-arbetslamporna slécks inom cirka 10
sekunder efter att bade avtryckaren och
arbetsstyckets kontakt har slappts.

Ta bort en fastklamd haftklammer
(se bild )

m Ta ut batteriet.

m Tryck in lasknappen fér magasinet (6) och
ta bort haftklamrarna fran magasinet.

m Ta bort den fastklamda haftklammern
som kan vara fast vid de &vre eller
nedre dndarna av sparet med en platt
skruvmejsel eller tang om det behovs.

m Ladda om héaftklamrarna och sténg
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magasinet.
m Fast batteriet igen och starta verktyget
genom att trycka och halla strémbrytaren i
1 sekund.
NOTERA: Om héftklamrarna drivs in fér djupt i
materialet, om det finns fér mycket skrép eller
om héftklamrarna har fastnat kan det leda till
att slagaren fastnar i sitt nedre lage. Slagaren
kan vanligtvis aterstéllas till sitt arbetslage
genom att trycka ned arbetskontaktelementet
mot en trébit och trycka in avtryckaren. Se
kapitel “aterdragning av en tappad slagare”
langre fram i denna manual.

Temperaturskyddslage
Temperaturskyddsléget skyddar verktyget
nar det anvands vid extremt kalla/varma

temperaturer (utanfér det rekommenderade
omgivande driftstemperaturomradet),

eller om verktyget 6verhettas/fryser under
anvandning. Om detta hdnder kommer
verktyget inte att fungera och strémbrytaren/
indikator-LED-lamporna kommer att blinka
vaxelvis. Lat verktyget varmas upp eller kylas
ner innan anvandning.

Diagnostiska indikatorer
Indikator-LED-lamporna under strombrytaren
och lagesknappen ger ocksa feedback fér

att indikera problem med verktyget och/
eller batteriet. Se tabellen nedan for att tolka
meddelandet bakom de blinkande LED-
lamporna och méjliga I6sningar.

Problem Indikatorlampa |Indikatorlampa [Indikatorlampa |L6sning
under under”T" under “ T[T "
strombrytaren

Batteriets Blinka Av Av Lat batteriet kylas ner

temperatur ar for eller anvéand ett annat

hdg. batteri.

Batteriets Blinka Av Av

underspénning.

Temperaturen pa |Av Blinkar véxelvis Lat verktyget svalna.

de elektroniska

komponenterna

ar fér hog efter

kontinuerlig drift.

Dalig anslutning |Av Av Av Ta bort och sétt

eller annan tillbaka batteriet,

elektrisk starta sedan verktyget

anslutningsfel igen. Eller kontakta
auktoriserad
kundtjanst for
reparationer.

Verktyget
stannade. Eller
kortslutning

Blinkar samtidigt

Starta verktyget
igen. Eller kontakta
auktoriserad
kundtjanst for
reparationer.

Fel pa elektroniska|Av Blinkar samtidigt Kontakta auktoriserad

komponenter. kundtjanst for
reparationer.

Dra tillbaka en tappad slagare m Satt tillbaka batteriet, tryck sedan och hall

(se bild J) in strombrytaren i en sekund.

m Ta bort batteriet och ta bort alla

haftklamrar.

m Oppna magasinet.
m Tryck arbetsstyckets kontakt mot ett
arbetsstycke.
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m Tryck pa avtryckarkontakten.
m Slagaren kommer att dras tillbaka.
m Ladda om héftklamrarna.

Transport

Litiumjonbatterier omfattas av lagstiftningen
om farligt gods.

Transport av denna typ av batterier maste
ske i enlighet med lokala, nationella och
internationella bestdmmelser och féreskrifter.

Anvandare far transportera batterierna pa
vég utan ytterligare krav.

Kommersiell transport av litiumjonbatterier,
som utférs av fraktbolag, omfattas av
bestdmmelserna for transport av farligt
gods. Transportférberedelser och transport
far endast utféras av personer med lamplig
utbildning. Hela processen maste dvervakas
professionellt.

Foéljande punkter maste beaktas vid transport
av laddningsbara batterier:

Se till att batteriets kontaktteminaler ar
skyddade och isolerade for att férhindra
kortslutning.

Se till att batteriet ar sdkrat mot rorelser inuti
férpackningen.

Skadade eller lackande batterier far inte
transporteras.

Kontakta ditt fraktbolag fér mer information.

FORSIKTIGHET!

Skicka inte batterier som har ett skadat hélje.

Underhall och skotsel

VAN VARNING!

Innan du utfér nagot arbete pa elverktyget, ta
ut batteriet ur verktyget.

Rengéring

FORSIKTIGHET!

Anvénd alltid skyddsglaségon vid rengéring
med tryckluft.

Rengér regelbundet elverktygets
ventilationséppningar. Hur ofta du ska
rengdra beror pa vilket material du arbetat
med och hur lange verktyget anvénts. Blas
regelbundet ur héljets inre delar med torr
tryckluft.

Reparationer
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Reparationer far endast utféras av ett
auktoriserat kundservicecenter.

[i] NOTERA

Lossa inte skruvarna pa héljet under
garantiperioden. Underlatenhet att f6lja detta
krav kommer att ogiltigférklara alla ansprak
under tillverkarens garanti.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillval, sarskilt verktyg och tillbehér,
finns i tillverkarens kataloger. Sprangritningar
och reservdelslistor kan hittas pa var hemsida:
www.flex-tools.com.

Information om bortskaffande

VAN VARNING!

Gor uttjénta elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort batteriet fran
batteridrivna elverktyg.
Endast EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna!
I enlighet med direktivet 2012/19/EU
om hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall, som &ven inférlivats i de nationella
lagstiftningarna, maste elverktyg samlas in
separat och atervinnas pa ett miljévanligt satt.
Radmaterial dteranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehor och férpackning ska
atervinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.

/\  VARNING!

Kasta inte batterier i hushéallssoporna, i 6ppen
eld eller i vatten. Oppna inte férbrukade
batterier.

Endast EU-lander:

| enlighet med direktiv 2023/1542/maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] NOTERA

Fraga din aterférséljare om alternativ fér
bortskaffande!
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C €- Forsakran om
overensstammelse

Forsakran om dverensstammelse finns i bilaga
1 i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter ar
inte ansvariga for nagra skador eller forlust
av fortjanst pa grund avbrott i verksamheten,
som orsakats av produkten eller av en
oanvéndbar produkt.

Tillverkaren och dennes representanter &r inte
ansvariga fér nagra skador som orsakats av
felaktig anvandning av produkten eller om
produkten anvants tillsammans med produkter
fran andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt
symbolit

A VAROITUS!

lImaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jattiminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

lImaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
7Tamdan varoituksen noudattamatta

jattdminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i] HuOMAA

llmaisee kdyttévinkkeja ja térkeits tietoja.

Tuotteen symbolit

Lue kdyttdopas ennen
séhkotydkalun kaynnistamista.

©

)54

Al3 tuijota kayttévaloa

K&yta suojalaseja

Vanhan tyékalun
havittdmisohjeet (katso sivu
92)
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CE-merkinta

UKCA-merkinta

Tarkeita turvallisuustietoja

VAN VAROITUS!
Ennen tuotteen kdyttéa lue seuraavat ja toimi
niiden mukaan:

—  ndmd kdyttéohjeet,

- "Yleiset turvallisuusohjeet”
séhkdotydkalujen kdsittelyyn mukana
tulevasta lehtisestd (julkaisunumero:
3715915),

—  nykyiset voimassa olevat tyépaikan
sddnndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sdénndt.

Témd tybkalu on uusinta tekniikkaa

Jja se on rakennettu hyvdksyttyjen

turvallisuusmaérdysten mukaisest.

Séhkotyckalun kdytts saattaa

kuitenkin aiheuttaa hengenvaaran tai

loukkaantumisvaaran kdyttdjélle tai

kolmannelle osapuolelle tai séhkétydkalu tai
muu omaisuus voi vaurioitua.

Séhkotydkalua saa kdyttad vain

—  sen kdyttétarkoitukseen

— tdydellisessd toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hdiriét on
korjattava vélittémdsti.

Kayttotarkoitus

Nitoja on tarkoitettu

— ammattikdyttdon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— niittien kiinnittdmiseen puisiin
tyokappaleisiin.

Nitojan turvallisuusohjeet

A\ VAROITUS!

Lue kaikki taméan séhkétyékalun mukana
toimitetut turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvat ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla
lueteltuja ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkéisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet
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myoéhempda kdyttéd varten.
Nitojan turvallisuusvaroitukset

m Oleta aina, ettd tyokalu sisaltaa
kiinnittimid. Nitojan huolimaton késittely
voi aiheuttaa kiinnittimien odottamattoman
ampumisen ja henkilévahinkoja.

m Al osoita tyokalulla itsedsi tai ldhella
olevia henkil6ita. Odottamaton
laukaiseminen purkaa kiinnittimet ja
aiheuttaa loukkaantumisen.

m Aléd kdyta tydkalua, ellei sitd ole painettu
tiukasti tyokappaletta vasten. Jos tydkalu
ei ole kosketuksessa tybkappaleeseen,
kiinnitin voi taipua pois kohteesta.

m lIrrota tydkalu virtaldhteests, jos
kiinnitin juuttuu kiinni tyékaluun. Kun
poistat juuttuneen kiinnittimen, nitoja voi
aktivoitua vahingossa, jos se on liitettyna
pistorasiaan.

m Ole varovainen, kun poistat juuttunutta
kiinnitintd. Mekanismi voi olla
jannityksess3, ja kiinnitin voi tulla ulos
voimalla, kun yritat poistaa juuttumisen
syyté.

m A& kdyta tita nitojaa sdahkokaapeleiden
kiinnittdmiseen. Sit3 ei ole suunniteltu
séhkojohtojen asentamiseen, se voi
vaurioittaa sdhkéjohtojen eristysta
aiheuttaen siten sdhkaiskun tai
tulipalovaaran.

m Pida sdhkétyokalua tyéskentelyn aikana
vain eristetyista tartuntapinnoista, koska
leikkaava ter4 tai kiinnike voi osua
piilossa oleviin johtoihin. Leikkuuvélineen
tai kiinnikkeen kosketus “jannitteiseen”
johtoon saattaa tehda sahkétydkalun
metalliosat "jénnitteisiksi” ja aiheuttaa
sdhkoiskun kayttajalle.

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
60745 mukaan.

Sahkotyokalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

- Aénenpainetaso Loa: 80 dB(A)
— Asnitehotaso Ly,: 91 dB(A)
— Epéavarmuus: K=5dB
Kokonaistarindarvo:

— Paastbarvo a,: 3,27 m/s?
— Epéavarmuus: K=1,5m/s

HUOMI/O!

Maéaéritellyt mittausarvot koskevat uusia
sdhkotydkaluja. Paivittdisessd kdytossd melu-
Ja tarinaarvot muuttuvat.

[i] HUOMAA

Ndissé ohjeissa annettu tirindtaso on
mitattu standardissa EN 60745 normitetun
mittausmenetelman mukaan ja sitd voidaan
kédyttdd séhkotydkalujen keskindiseen
vertailuun. Se soveltuu myds altistuksen
alustavaan arviointiin.

llmoitettu tirindtaso tarkoittaa
altistumisen tasoa tyckalun pddasiallisessa
kdyttétarkoituksessa.

Jos tydkalua kuitenkin kdytetéén muihin
kdyttotarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla

tai huonolla huollolla, tirindpéddstétaso
saattaa poiketa iimoitetusta. Té/l6in koko
tyoaikaa koskeva tarindaltistus voi olla selvdsti
suurempi.

Tarinélle altistumistason tarkassa arvioinnissa
on otettava huomioon myds jaksot, kun
tyckalu on kytketty pois pdéltd tai kun se kdy,
mutta silld ef varsinaisesti tydskennelld. Té/l6in
koko tydaikaa koskeva térindaltistus voi olla
selvésti pienempi.

Méérittikda lisdtoimenpiteet koneen kdyttdjén
suojaamiseksi tirindn vaikutukselta, kuten:
Tybkalun ja lisdvarusteiden huolto, kdsien
pitéminen [dmpimind, tydtapojen organisointi.

HUOMI/O!
K&ytd kuulonsuojaimia melutason ylittdessd
85 dB (A).

Tekniset tiedot

Tuotteen tyyppi SC 10-38 18-EC
Tuote Nitoja
Nimellisjannite vDC |18
Lipaskapasiteetti |Niitteja|110

Niittien tyyppi 18 Ga 1/4" kapea kruunu
Niitin pituus mm 10-38

Niitin halkaisija mm 1,2

Paino FLEX-

menettelyn 01 kg 2,2

mukaisesti
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AP 18/2,5
AP 18/5,0
AP 18/8,0
AP 18/8,0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT

Akku 18V

AP 18/2,5
AP 18/4,0 |0,8
AP 18/50 [0,7
AP 18/8,0 11
AP 18/4,0 XT|0,7
AP 18/8,0 XT|0,2

0,4

Akun paino kg

CA...18-sarja

Laturit CA...12-/18-sarja

Latauslampétila  |0-40 °C

Kayttélampétila  |-10-40 °C

Varastointi- -20-50 °C

lampétila

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.

1. Tyokappaleen kosketin
2. LED-tyévalo

3. Liipaisinkytkin

4. Kahva

5. Irrotettava koukku

6. Lippaan vapautuspainike
7. Lipas

8. Nitojan ilmaisinikkunat
9. Virtakytkin

10. Yksittdinen perdkkainen aktivointitila
11. Kosketusaktivointitila

12. Tilanvalintapainike

13. Syvyysvalitsin

14. Naarmuuntumisen estotyyny (3 kpl)

Kayttoohjeet

VAN VAROITUS!

Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista séhkotydkalulle.

Ennen sahkotyokalun

88

kaynnistamista

Pura sahkotyokalu ja lisavarusteet
pakkauksesta, ja tarkista, ettei mitdan osia
puutu tai ole vaurioitunut.

[i] HuomaA

Akkuja ei ole ladattu tdyteen toimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdytén aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.

Vinkkeja akun pitkan kayttéian
saavuttamiseen

HUOMIO!

—  Al5 lataa akkuja Iimpdtilassa, joka on alle
0 °Ctai yli 40 °C.

—  Ald lataa akkuja ympéristSissé, joissa
on korkea flmankosteus tai ympdriston
ldmpétila.

— Al peitd akkuja ja laturia latausprosessin
aikana.

—  Veds /aturin pistoke irti latausprosessin
paétyttya.

Akku ja laturi kuumenevat latausprosessin

aikana. Téama on tdysin normaalia!

[i] HuomAA

Noudata akun kdyttéohjeessa annettuja
ohjeita akun oikeasta lataamisesta.

Jos akkuja ei kédytetd pitkdan aikaan, sailyta
niita osittain ladattuina viileassa paikassa.

Akun asentaminen/vaihtaminen
(katso kuvat B1-B2)

m Paina ladattua akkua s&hkoétydkaluun,
kunnes se napsahtaa paikalleen (katso
kuva B1).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta (1) ja
vetamalla akku (2) ulos (katso kuva B2).

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytéssé, suojaa akun
koskettimet. Irralliset metalliosat voivat
aiheuttaa oikosulun koskettimiin, réféhdys- ja
palovaara!

Vyokoukku (katso kuva C)

Tyokalun mukana toimitetaan irrotettava
koukku (5), joka voidaan kiinnittda tyokalun
kummalle tahansa puolelle. Koukkua voidaan
kayttaa tyokalun ripustamiseen vyohon.
Asenna koukku tyékaluun:

m Poista akku.

m Kohdista koukku tydkalun pohjassa oleviin
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reikiin.

m Aseta ruuvi paikalleen ja kiristd se kunnolla
ruuvimeisselill (ei mukana).

Poista koukku ty6kalusta:

m Poista akku.

m LOysaa ruuvia ja irrota koukku.

Naarmuuntumisen estotyyny
(katso kuva D)

VAN VAROITUS!

Poista akku tyokalusta ennen
naarmuantumisen estotyymnyn frrottamista
ta/ vaihtamista. 1aman ofijeen noudattamatita
jattaminen saattaa arheuttaa vakavan
henkrlovahingon.

Tyokalun karkeen kiinnitetty
naarmuuntumisen estotyyny (14) estaa
tySpinnan naarmuuntumisen ja kolhiintumisen
pehmeampien puulajien tydstamisessa.

Naarmuuntumisen estotyyny voidaan irrottaa
vetdmalla sité alaspéin ja poistamalla se
tyokappaleen kosketuspinnasta. Vaihda
naarmuuntumisen estotyyny asettamalla se
paikalleen ty6kappaleen kosketuspinnan
paalle ja paina takaa yl6spain, jotta se asettuu
uudelleen paikalleen.

Naarmuuntumisen estotyynyn séilytystila
(D-1) sijaitsee tydkalun lipasosassa. Kaksi
naarmuuntumisen varaestotyynya, on
sailytystilassa

Niittien lataaminen tai
poistaminen (katso kuva E)

VAN VAROITUS!

Porsta akku tyckalusta ennen niittien
/ataamista tal poistamista. 1aman ofyjeen
noudattamatta /attamimnen saattaa arheuttaa
vakavan henkildvahingon.

VAN VAROITUS!

PidF tydkalu porspdéin ftsestdsi fa muista,
kun lataat niitte/a. 7aman noudattamatta
Jattaminen vor arheuttaa vakavan
henfkilévahingon.

VAN VAROITUS!

KEyts vain tille tyokalulle suositeltuja
nittefa. Murden niittien kdytto vor atheuttaa
tyokalun toimintahdirion, joka vors johtaa
vakaviin loukkaantumisin.

VAROITUS!
A/3 koskaan lataa niitte/d, kun nitoja on

kosketuksessa tydkappaleeseen tar lijparsin

on aktivortu. 7ams vorjohtaa mahdolliseen

vakavaan henkilovahinkoon.

Niittien lataaminen:

m Poista akku.

m Pid3 tydkalun kérki suunnattuna poispéin
itsestasi tai muista henkil6isté ja paina
lippaan lukituspainiketta (6) ja avaa lipas (7)
liu'uttamalla.

m Aseta niitit lippaan (E-1) syvennykseen niin,
ettd niittien karjet (E-2) osoittavat yl6spain.

m Tydnna lipas paikalleen ja sulje painamalla
lippaan lukituspainiketta, kunnes se
lukittuu paikalleen.

m Varmista, ettd lipas on lukittunut kunnolla
paikalleen.

= Kiinnitd akku takaisin ja kdynnista nitoja

uudelleen painamalla virtakytkinta (9) 1

sekunnin ajan.

Voit tarkistaa jéljelld olevien niittien maaran

nitojan ilmaisinikkunoista (8) ja lisata

niittejd tarpeen mukaan.

Niittien poistaminen:

m Poista akku.

m Paina lippaan vapautuspainiketta, joka
sijaitsee lippaan takana, ja avaa lipas
liu'uttamalla.

m Poista niitit.

m Sulje lipas ja varmista, ettd se on lukittunut
kunnolla paikalleen.

Laukaisusyvyyden saato (katso
kuva F)

AN\ VAROITUS!

Suuntaa nitofa aina porspain ftsestiss ja

muista, kun teet sé3tofa. 7aman laiminfyonts

vo/ alheuttaa vakavan vamman.

On suositeltavaa testata laukaisusyvyys

jatetybkappaleella, jotta voit maarittaa tyon

vaatiman syvyyden.

Kovemmat materiaalit ja pidemmat niitit

vaativat enemman voimaa niitin lydmiseen.

m Poista akku.

m K&&nna syvyysvalitsinta (13) yl&s tai alas
syvyyden sdatamiseksi syvyysnuolen
osoittaman arvon mukaan.

_'I'_

) Syva

m Kiinnitd akku takaisin paikalleen ja
kaynnista tyokalu uudelleen painamalla

Matala
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virtakytkint& (9) 1 sekunnin ajan.
m Laukaise testiniitti jokaisen sd&adon jalkeen,
kunnes haluttu syvyys on asetettu.
HUOMAA: Jos sylinterin ilmanpaine on liian
alhainen, niitit eivat uppoa puuhun kunnolla.
Tasséa tapauksessa nitoja on ldhetettéva
huoltoon.

Niittien kiinnittdminen (katso
kuva G)

AN\ VAROITUS!

Al koskaan kirlaa tal pid3 tydkappaleen
kosketusmekanismia kiinn/ tyckalun
Kkdyton arkana. Nain tekerninen vor johtaa
mahdolliseen vakavaan vammaan.

[i] HuomAaa

Jos virtakytkimen painamisen jélkeen et tee

mitdan muuta, nitoja sammuu automaattisesti

30 minuutin kuluttua.

Yksittdinen perdkkdinen aktivointitila:

Yksittdinen perdkkainen aktivointi takaa

tarkimman niittien sijoittelun.

= Varmista, ettd tydkappale on kiinnitetty
ennen mink&én toimenpiteen tekemista.

= Kiinnitd akku ja kdynnista tyékalu
painamalla virtakytkinta (?) 1 sekunnin
ajan.

m Paina lyhyesti tilanvalintapainiketta
(12) valitaksesi yksittdisen perakkaisen
aktivointitilan "\f "

m Tartu tyékaluun tukevasti hallinnan
sailyttamiseksi.

m Aseta tyokalun tydkappaleen kosketin (1)
tySstettavalle pinnalle.

= Paina tydkalua tySstettévaa pintaa vasten,
jotta tydkappaleen kosketin painuu
alas. Paina sitten liipaisinkytkinta (3)
kiinnittadksesi niitin.

m Vapauta liipaisinkytkin ja nosta kéarki
tyokappaleesta, jolloin nidonta on valmis.

m Toista vaiheet, jotta saat kiinnitettya lisaa
niitteja.

HUOMAUTUS: Pid4 liipaisinta painettuna,

kunnes kiinnitysjakso loppuu.

Jos mitdan toimintaa ei tapahdu, kun

yli 5 sekuntia on kulunut tyékappaleen

kosketuksesta vapauttamatta,

laukaisutoiminto lukittuu, kunnes kayttaja

vapauttaa seka tydkappaleen koskettimen

ettd liipaisinkytkimen ja kdynnistda toiminnan

uudelleen.
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Kosketusaktivointitila:
Kosketusaktivointi mahdollistaa erittain
nopean ja toistuvan niittien asettamisen.

m Varmista, ettd tydkappale on kiinnitetty
ennen minkaan toimenpiteen tekemista.

m Kiinnitd akku ja kdynnista tyokalu
painamalla virtakytkinta (9) 1 sekunnin
ajan.

m Paina lyhyesti tilanvalintapainiketta (12)
valitaksesi kosketusaktivointitilan * TIT “.

m Tartu tydkaluun tukevasti hallinnan
sailyttdmiseksi.

m Pida liipaisinkytkintd (3) painettuna.

m Paina tydkalua tyostettdvaa pintaa vasten,
jotta tydkappaleen kosketin (1) painuu
alas ja niitti kiinnittyy. Pida liipaisinta
painettuna.

m Siirrd tyokalu seuraavaan niittikohtaan ja
paina tyokalu tydkappaletta vasten, jotta
toinen niitti kiinnittyy.

m Vapauta liipaisin, kun olet valmis.

HUOMAUTUS: Kosketuslaukaisutila sailyttaa

my0s yksittdisen perakkaisen aktivointitilan.

Tama tarkoittaa, ettd tybkalua voidaan kayttaa

my&s painamalla tydkappaleen kosketin

pintaa vasten ja painamalla liipaisinkytkinta.

Jos mitdan toimintaa ei tapahdu, kun

yli 5 sekuntia on kulunut tyékappaleen

kosketuksesta tai liipaisinkytkimen

painamisesta vapauttamatta, laukaisutoiminto
lukittuu, kunnes kayttéja vapauttaa

seka tybkappaleen koskettimen ettéd

liipaisinkytkimen ja kdynnistd& toiminnan

uudelleen.

Tyhjakayton lukitus

Kun lippaassa on jéljelld 6-8 niitti3,
tyhjakayton lukitus estaa toiminnan
jatkumisen. K&yton jatkamiseksi lataa tydkalu
uudelleen niiteilla.

LED-tyovalot (katso kuva H)
LED-tyo6valot (2) syttyvat, kun liipaisinkytkinta
(3) tai tydkappaleen kosketinta (1) painetaan.
Tama antaa lisdvalon tydkappaleen pinnalle.
LED-ty6valot sammuvat noin 10 sekunnin
kuluttua siitd, kun seka liipaisinkytkin ettd
tyokappaleen kosketin on vapautettu.

Jumittuneen niitin poistaminen

(katso kuva I)

m Poista akku.

m Paina lippaan vapautuspainiketta (6) ja
poista niitit lippaasta.
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m Poista juuttunut niitti, joka voi olla juuttunut
aukon yla- tai alapdahan, kayttamalla
tarvittaessa lattapaaruuvimeisselia tai
pihteja.

m Lataa niitit uudelleen ja sulje lipas.

m Kiinnitd akku takaisin paikalleen ja
kaynnista tyokalu uudelleen painamalla
virtakytkinta 1 sekunnin ajan.

HUOMAA: Niittien ampuminen liian syvélle

materiaaliin, liiallinen roskaméaara tai

jumiutuneet niitit voivat aiheuttaa iskurin
jumittumisen ala-asentoon. Iskuri voidaan
yleensa palauttaa toimintakuntoon painamalla
tyokappaleen kosketinelementtid puupalaa
vasten ja painamalla liipaisinta. Katso tdmén
kayttdohjeen luku "Pudonneen iskurin
vetdminen takaisin”.

Lampadtilan suojaustila
Lampétilasuojaus suojaa tydkalua, kun sita
kaytetdadn adrimmaisen kylmissa tai kuumissa
lampétiloissa (suositellun kayttdlampétila-
alueen ulkopuolella) tai kun tydkalu
ylikuumenee tai jastyy kayton aikana. Jos
nain tapahtuu, tydkalu ei toimi ja virtakytkin/
LED-merkkivalot vilkkuvat vuorotellen. Anna
tyokalun lammeta tai jadhtya ennen kayttoa.

Diagnostiset merkkivalot
Virtakytkimen ja tilapainikkeen alla olevat
LED-merkkivalot antavat my&s palautetta
ilmoittaen tydkalun ja/tai akun ongelmista.
Katso alla olevasta taulukosta vilkkuvien LED-
valojen merkitys ja mahdolliset ratkaisut.

Ongelma Virtakytkimen alla (Merkkivalo |Merkkivalo |Ratkaisu
oleva merkkivalo |kohdan "]”  |kohdan “T[T"
alla alla

Akun [dmpétila  |Vilkkuu Ei pala Ei pala Anna akun jaahtya tai

on liian korkea. kayta toista akkua.

Akun alijénnite. |Vilkkuu Ei pala Ei pala

Elektronisten Ei pala Vilkkuvat vuorotellen Anna tydkalun jadhtya.

komponenttien

I&mpétila on liian

korkea jatkuvan

kayton jalkeen.

Huono yhteys Ei pala Ei pala Ei pala Irrota ja kiinnitd akku

tai muu sahkaoli- uudelleen, ja kdynnista

iténtdong-elma sitten tydkalu.
Vaihtoehtoisesti ota
yhteytta valtuutettuun
asiakaspalve-
lukeskukseen
korjausta varten.

Tyokalu pyséhtyi.|Vilkkuvat samanaikaisesti
Vaihtoehtoisesti
oikosulku

K&ynnista tydkalu
uudelleen.
Vaihtoehtoisesti ota
yhteytta valtuutettuun
asiakaspalve-
lukeskukseen
korjausta varten.

Elektronisten
komponenttien
vika.

Ei pala

Vilkkuvat samanaikaisesti

Ota yhteytta
valtuutettuun
asiakaspalve-
lukeskukseen
korjauksia varten.
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Pudonneen iskurin vetaminen
takaisin (katso kuva J)

m Poista akku ja kaikki niitit.

m Aseta akku takaisin paikalleen ja paina
virtakytkinta 1 sekunnin ajan.

m Avaa lipas.

m Paina tykappaleen kosketin tydkappaletta
vasten.

m Paina liipaisinkytkinta.

m Iskuri vetaytyy takaisin.

m Lataa niitit uudelleen.

Kuljettaminen

Litiumioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden
lainsdddannén piiriin.
Akkujen kuljetus on suoritettava paikallisten,
kansallisten ja kansainvalisten maaraysten ja
séantéjen mukaisesti.

K&yttajat voivat kuljettaa naita akkuja
maanteitse ilman lisdvaatimuksia.

Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus
kuljetusyhtididen toimesta on vaarallisten
tavaroiden kuljetusta koskevien sédéntdjen
alaista. Lahetyksen valmistelut ja kuljetus
voidaan suorittaa vain asianmukaisesti
koulutettujen henkildiden toimesta. Koko
prosessia on valvottava ammattimaisesti.

Seuraavia kohtia on noudatettava ladattavia
akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akun kosketinliittimet on
suojattu ja eristetty oikosulkujen estamiseksi.

Varmista, ettd akku on kiinnitetty, jotta se ei
paase lilkkkumaan pakkauksen sisalla.

Vaurioituneita tai vuotavia akkuja ei saa
kuljettaa.

Ota yhteytté kuljetusyhtiéén saadaksesi
lisatietoja.
HUOMIO!

Alé Iiheté akkuja, joiden kotelo on
vaurioitunut.

Huolto ja hoito

/N VAROITUS!

Ennen kuin teet mitdén toimenpiteita
sdhkétyékalulle, irrota akku tyékalusta.
Puhdistaminen
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HUOMIO!

K&ytd aina suojalaseja, kun puhdistat kuivalla
paineilmalla.

Puhdista sahkotydkalu ja tuuletusaukot
sdannollisesti. Puhdistusvali riippuu
materiaalista ja kdyttdajan pituudesta. Puhalla
kotelon sisétila ja moottori puhtaaksi kuivalla
paineilmalla sdénnéllisin valein.

Korjaukset

Korjaukset saa tehda vain valtuutettu
huoltoliike.

[i] HuOMAA

Alé irrota kotelon ruuveja takuuaikana. Téman
vaatimuksen noudattamatta jéttdminen
mitatoi kaikki valmistajan takuuseen liittyvat
vaateet.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Muut lisdosat, etenkin tyékalut ja liséosat,
|6ytyvat valmistajan tuoteluetteloista.
Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot |6ydét
kotisivuiltamme: www.flex-tools.com.

Havittamista koskevat tiedot

A\ VAROITUS!

Tee kdytosté poistetut sdhkétyskalut
kéyttékelvottomiksi:
— akkukéayttoiset poista akku.

Vain EU-maat
Al havita sahkotyokaluja

kotitalousjatteen joukossa!

Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kdytetyt sdhkotydkalut
on kerattava erikseen ja kierratettava
ymparistdystavallisella tavalla.
Raaka-aineiden hyédyntiminen
Jatteend havittdmisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattdad ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.

VAN VAROITUS!

Als havita akkuja tai paristoja kotitalousjétteen
seassa, polttamalla tai heittamalld veteen. Al4
avaa kéytettyja akkuja tai paristoja.
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Vain EU-maat:
Asetuksen 2023/1542 mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i] HUOMAA

Kysy jélleenmyyjalta tietoa
havitysvaihtoehdoista!

( €-Vaatimustenmu-
kaisuusvakuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat
tdméan kayttdohjeen liitteens 1.

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksest3, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat

vastaa vahingoista, joiden syyna on ohjeiden
vastainen kaytto tai tuotteen kaytté muiden kuin
valmistajan tuotteiden kanssa.
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MNepiexopeva
PIEXOH QopdTe NpooTATEUTIKA

SUpPoAa nou xpnoigonoiobvTal GE AQUTO TO yuahia
EYXEIPIOIO « v 94

' MAnpopopieg Sidbeoc 1a TOo
p3 AQ OTO MPOTOV. .« v v v 94 NPOPOpIES nsy

Uppola ,GTO npolov , , naAaio spyaleio (BA. oghida
2nHavTIkEG NANPoPpopieg acPpaleiag. . . . . 94 102)
©b6puPog KAl KPABACHOI . .« v v v v v 95 c € s CE
Texvikd XapakTnEIoTIKA « ... 95 fHaven
EMIOKOMNON « vttt e 96 UK '
OBNYIEGXPNONG « v vvve vt 96 cA 2npavon UKCA
METAPOPA .. oot 97
SuvTHPNOoN KAl PPOVTI®A . ....vvvvenn.. 102 anavnkég ﬂAnpO(POpISg
NMAnpopopieg S1ABEONG. « oo vevaene. . 102 CIO'(PG)\Sidg
AnAwon cuppoppwongEE. ... oL 102

Analayr eubivng ...l 103

ZUupBoAa nou
XPnoiponoioUvTal O€ AuTo TO
gyxe1pidio

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!

YnodnAwver enikejuevo kivduvo. H un tripnon
QuTIIS TNG MPOEISONOINTNG LUMOPEl va
odnyrioel o Bavaro rj oe eaipeTika oofapo
TOQUUATIOUO.

[TPOSOXH!

YnodnAwver To evdexduevo uiag enikivouvng

karaoraong. H un tripenon autrg mng
nposIdoroinong Unopel va odnyros! os
elappu TpauuaTioud 1 o€ UAIKES (NIIES.

[i]  sHMEIQsH
YnobdnAwver ouuBoules xpriong kar
ONUAVTIKES MANPOPOPIES.

ZUpBoAa oTo npoiov

MpoToU evepyonoinoeTe To
NAekTPIKO epyaleio, SiafdoTe
TO gyXEIpidio XpAHOoNG.

©

Mnv koITaTe To AapnThnpa
otav BpiokeTal o AeiToupyia

94

/AN [IPOEIAOIMOIHEH!
lpoTou xpnoiuonoioeTe To NAEKTPIKO
gpyaleio, napakalouvue diafdore Ta
napaKkdTw Kail EVEPYEIOTE avdloya:

—  TIC TQPOUTES 0dNYIES XPIIOTS,

— 715 «[evIKEG 0dnyies aopalsiagy yia To
XEIPIOUO NAEKTPIKWV EpYalsiwy oTO
gowkAeioro puAiddio (apib. pulladiou:
3715915),

—  TOUG KQVOVEG 110U ICXUOUV OTNV
EyKATAOTAOT) KQI TOUS KQVOVICHOUS
npdAnwng atuxnuarwy.

AuTo 1o nAekTpIk S Epyaleio avranokpiveTar

ornv no ouyxpovn TeExvoloyia kar

EXEI KATAOKEUQOTEl OULPWVA LIE TOUS

QVayVwpIOUEVOUS KQVOVIOOUS QOPalsiag.

QoTooo, oTav XpPNoIonoIsiTal To NAEKTPIKO

gpyaleio unopei va anoreléoer kivduvo yia

™ Cwrj Kal T OwUATIKI) GKELAIOTNTA TOU

Xprorn r Tpitwy, onws kar va npokAnBel

vAir) {nuia oro nAekTpIko gpyaleio ) o

dAAn ibrokTnoia.

To nAekTpIko epyaleio npener va

Xxpnowonoigirar

—  yia v npofBAendusvn xprnon

—  e@pooov glvar o€ dpIoTn KATAOTAOT)
Aeiroupyiag.

BAdBeg ue enintwon ornv acpdisia 8a

npénsir va anokabioravral auéows.

MpoBAsnoépevn xprion
To KapPWTIKO-CUPPANTIKO NpoopieTal
— YIO EUMNOPIKH XPAON oTn Blopnxavia kai To
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€MNOpPIO,
— yla TNV elI0aywyr) ouvdeTrpwv og EUAIva
TEPAxIa enegepyaciag.

Odnyisg acgpalsiag yia To
KAPPWTIKO-CUPPANTIKO

/A TIPOEIAOITOIHZH!

AraBdoTe 6Aeg TIG NPOEISONOINOEIS, TIG
08nYIES, TIC EIKOVES Kal TIS MPOoSIaypapses
aocpalsiag nov napéxovrai s auro ro
nAekTpIKS gpyalcio. H un Tripnon dAwv Twv
0dnyIedV Mou avapepovTal NaPaKkdaTw UMopel
va odnyrjoer o nAektponlnéia, nupkayid 1/
ka1 cofapd TPAUUATIONC.

QuAdére OAeg TIg nposiIdonoInjosis Kal Ti§
odnyiss yra psAAdovrikii avagpopd.
lMpocsidonoijosis aopalsias yia
KappwTIKd

= MNavra va unoBiteTe 6TI TO epyalsio
nepigxel cuvdeTnpeg/kapepia. O
AnPOOEKTOG XEIPIOHOG TOU KAPPWTIKOU-
OUPPANTIKOU PNOPEI va 08nynoEl
og anpoodoknTn NupodoTnon Twv
OUVOETNPWV KAl OE ATOHIKO TPAUNATIOHO.

= Mnv oTpépeTe TO epyaleio npog
TOV £AUTO 0Ag I} NPOG OnolovaNNoTE
BpiokeTal KovTd. AnpoodoknTn
€VEPYOMOINON EKNMUPCOKPOTEI TOV
OUVOETNPa Y anoTEAECHA NPOKANCN
TPAUPATIOHOU.

= Mnv evepyonoisite To epyalsio napda
Hovo £dv £xe1 TonoBeTnOzi oepixTa
KOVTpa oTo Tepdyio ens§epyaociag. Eav
To gpyaleio Sev £pxeTal O ENAQPr| Y TO
TeEpaylo enegepyaaiag, o cuvdeTnpag
evdéxeTal va ekTpanei pakpid and Tov
OoTOXO Oag.

= AnocuvdisTe To epyalsio ané TV
nnyn Tpogpodoociag 6Tav o cuvdsTipag
HnAokapei oTo spyaleio. Katd Thv
agaipeon evog PNAOKAPICHEVOU
OuVBETAPA, TO KAPPWTIKO YNOpPEi va
evepyonoinBei katda AaBog gav eival
ouvdedepévo.

= Na sioTe NPOCEKTIKOI KATA TRV
agaipson evog uNAOKApPIGHEVOU
ouvdetiipa. O unxaviopog pnopei va
Bpiokeral unod cupnieon kai o cuvdeTrpag
pnopei va e§anoAuBei Biaia kata Tnv
npoondaBeia angAeuBeépwong piag
KATAOTAONG HNAOKAPIOUATOG.

= Mnv xpnoiponoisits autd To
KAppwTIKO-CUPPANTIKOS yia TN
oTEpEWon NASKTPIKGOV KAAwSiwV.
Aev £xel oxedlaoTei yia eykatdoTaon
NAEKTPIKGV KaAwSiwv Kal ynopei va
npokaAéoel {nuId OTN HOVWOT TWV
NAEKTPIKGOV KAAwSiwv Pe anoTéAeoua
nAekTponAn§ia f kivdUvoug nupkayidg.

m Kpardare o nAskTpik6 spyaleio
ano 11 povwpéveg AaBeg, otav
NPAyHAaTonNoIEiTE EpYacisg Onou To
€§apTNUA KOMNG I} 0 CPIYKTHPAG
pnopsi va £pOsi1 05 snagi P KPUPEG
KaAwdiwoelg. Edv To e§dpTnpa konng
I 0 opIYKTAPAg €pBouv oe enagpn pe
NAekTpOoPOpa KaAwdia, evdexeTal
Ta ekTeBEIpEVa peTANNIKG pEpn Tou
NAeKkTPIKOU gpyaleiou va KaTaoTouv
NAEKTPOPOPA KAl VA MPOKAAECOUV
nAekTponAn§ia oTov xeIpIoTH.

©6puBog kal kpadaopuoi

O1 Tipeg BopuPou kai kpadaopwy Exouv
NpPoocdIopIoTEl OE CUPPWVIA PE TO NPdTUNO
EN 60745.

O1 Tipég A otaBpiopévou Bopufou Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou gival TUnIKA:

— 21aOpn nXnTIKAG nigong 80 dB(A)
pA*
— 21a0pn nXNTIKAG 10XU0G 91 dB(A)
Al
- ABePaidtnTa: K=5dB
ZUVOMIKN) TIPA KPABACHWV:
— Tipn exnopnov ay: 3,27 m/s’
- ABepaidtnTa: K=1,5m/s

MPOXOXH!

O1 kaBopICUEVES IETPNUEVES TILES ICYUOUYV
yia kaivoupyia nAextpixa epyaleia. H
kaBnuspivr xprion npokalsi aldayeg orig
riugs Bopufou kar kpadaoudv.

[i]  ZHMEIQsH

To eningdo peradoong 5ovnong nov
QVAPEPETAl OTIS MAPOUTES OONYIES EXEI
HETPNBEl OUUPwVa LI LIa TUMOMOINUEV
Sokiur kara o nportuno EN 60745 kai
Hnoper va ypnouonoinBsi yia tn ouykpion
gpyaleiwv ueraév tous. Mnoper eniong

va xpnoonoinBsi yia pia npoKkarapKTiKn
a&ioAoynon tng exBeong.
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To dnAwusvo eninsdo usradoong dovnong
QVTAroKkpIVETAl OTIS KUPIES EPAPLIOYES TOU
gpyaleiou.

Qordoo, eav To gpyalsio xpnoiuonoleitar yia
SIaPOPETIKES EPAPLOYES, LIE OIAPOPETIKA
aésooudp 1} ue kakn ouvTrENON, TO EMNINESO
EKMOUINTIG KPAOQOUWYV LIMOPEI va SIAPEPEI.
AuTo unopsi va auérjosr onuavrikd To
eninedo ekBeong kara n SidpKeia NG
ouvolikr§ nEpIédou epyaociag.

lMpokeugvou va extiunBei ue akpifeia o
eninsdo exBeong os kpadaouous, Ba npsner
va AauBdverar eniong unown o xpovog nou
10 epyaleio ivar ansvepyonoinuévo r oe
Aerroupyia ywpis va xpnoiuonorsital. Auto
HITOPEI va LEICOTE! ONUAVTIKA TO EMINESO
EkBeong kara tn didpkeia Tng ouvolikris
nep1odou pyaociag.

KaBopioTe eninpdobera petpa aopdlsias
yIa TNV npooTaoia Tou XEIPIOTT} Qo TG
EMSPAOEIS TwV KPadaouwy, onwgs yia
napddeiyua: SuvTrpnon Tou pyalsiou

kai Twv aéeooudp, diatrpnon uiag (EoTrig
Bepiokpaoiag Twv XEPIWVY, 0pyavwaor) Twy
poTtiBwv pyaociag.

[TPOSOXH!
Qopdrte wroaornides oTav n NYNTIKI M€
unepPaiver ra 85 dB(A).

Texvika XapakTnpioTika

Tunog npoiovrog SC 10-38 18-EC

MNpoiov 2uvdeTnpag

OvopaorTikr Taon |Vdc 18

XwpnTikoTATA Suvde- 110

YepioTAPa THPES

Tunog . 27evo dixalo 18 Ga 1/4”
cuppanTikou

Makog mm 1038
ouppANTIKOU

AidpeTpog mm 1,2

ouppaAnTIKOU

Bapog clppwva
pe Tn Aiadikacia  |kg 2,2
FLEX 01
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AP 18/2.5
AP 18/5.0
MnaTapia 18V ﬁlz 12//:(;)
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 0.4
AP 18/40 |0.8
. . AP 18/5.0 |0.7
Bapog pnatapias [k 1ap1g/810 (1.1
AP 18/4.0 XT|0.7
AP 18/8.0 XT|0.2
. . |CA..Ze1pda 18
EUPOG @opTIOTN | -p | Seipd 12/18
O¢eppokpaocia o
Pommon, 0~40°C
O¢eppokpaocia 10~40°C
AeiToupyiag
O¢eppokpacia 20~50°C
anoBrkeuong

Enmiokonnon (BA. eikdva A)

H apiOpunon Twv XapaKTnpIoTIKMV TOU
npoidvTog avagpEPeTal TNV ANEIKOVION

Tou nAekTpikol spyalsiou oTn osAida pe

TA YPAPIKA.

1. Enaepn Tepayiou sensgspyaociag
2. Quwgepyaoiag LED

3. AiakénTtng-okavdaing

4. XsipoAaPn

5. AcpaipoUpevog yavrlog

6. Kouuni anod¢copsuong yspioThnpa

7. Tepiotipa

8. MapdaBupa évdzi§ng cuppanTikoU

9. AiakénTng AsiToupyiag

10. AnAn AsiToupyia evepyonoinong

aAAnAouyiag

11. Azitoupyia evepyonoinong enaeprg

12. Koupni emidoyrg AsiToupyiag
13. Emidoyéag BdaOoug
14. No-mar pad (x3)
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Odnyieg xpnons

VAN TTPOEIAOIMOIHEH!
Apaipeite Tnv unarapia npv and v
ekTEAEON onolaodrinoTe epyaociag oTo
nAekTpIkS gpyaleio.

Mpivané v svspyonomcm TOU

nAekTpIKOU pyalsiou
AnocuoKeudoTe To NAEKTPIKO epyaleio
kal Ta e€aptrnpaTa kal BefaiwBdeite o1 dev

Aeinouv i €xouv unooTei {nuiId napeAkdpeva.

ZHMEIQZH
Or1 unarapiseg Sev eival PopTIOUEVES NANPWS
kara tnv napadoon. [piv anod Tnv apxik

XPrion, POPTIOTE TIS UNATAPIES NAPWS.
Avatpe€re oro gyyelpidio Tou popTIoTH.

ZupBoulég yia psya]\n Siapkeia

Cwng TG pnartapiag

TPOXOXH!

—  Mnv popTileTe NOTE TIG UNATAPIES O
Beppokpaociss katw and 0 °C np navw
ano 40 °C.

—  Mnv @poprilere Ti5 unarapieg oe
nepifallovra ue vwnin vypaoia agpa rj
Bspuokpaoia nepifdallovrog.

—  Mnv kadunTete TIg unaTapieg kai
TO QOPTIOTH KATA T1) SIGPKEIQ TNG
Siadikaoiag popTIoNnS.

— AnoouvdgoTe To Buoua Tou popTIoTr
and v npila pevuarog oro TéAog NG
Siadikaoiag popTiong.

H pnartapia kai o popTioTrg BeppaivovTal

kaTda T diadikaacia popTiong. AuTo eival

anoAUTwWG puUCIOAOYIKO!

[i]  SHMEIQsH

AkoAouBsiTe TIg 08nyies yia T

OwWOTI] POPTION TNG KUAATAPIAS, ONWS
neplypagovral otig odnyieg Asirovpyiag mng
MraTapiag.

Edv o1 pnaTtapieg dev xpnoipgonoiovvTal yia
peydlo xpovikd didotnua, anoBnkeluoTe TIg
MEPIKWG POPTIOUEVEG OE dPOTEPO HEPOG.

Eicaywyn/Avrikaractaon Tng
pnarapiag (BA. eikéva B1-B2)

m [li€oTe TN POPTIOYEVN PNATAPIa HECT OTO
NAeKTPIKO gpyaleio, HEXPI VA AKOUOTEI
€va KNIk OTI pnrke otn 6€on Tng (BA.

sikova B1).

m o va TNV apaipEoeTe, NIECTE TO KOUMNI
anodéopeuong (1.) kai Tpapngre Tnv
pnatapia (2.) npog Ta €€w (PA. eikdva B2).

ITPOZOXH!

Orav n ovokeur) 8 xpnoionoleiTal,
IPOCTATEVETE TIS ENAPES TING HIATAPIAS.
Aouvdera peraldika pgpn unopouv va
BraxukukAwoouv TiS ENapeg Kar EVEXE!
kivouvog ekpnéng kar nupkayrdg!

Aykiotpo {wvng (BAéne eikéva C)

To epyaleio oag anooTéNAeTal pe Eva

agaipoupevo aykioTpo (5) nou pnopei va

TonoBetnBei oe onoiadnnoTte nAeupd Tou

epyaleiou. Mnopeite va xpnoIMONoIfosTE TO

AYKIOTPO YIa va KPEPAOETE TO pyaleio oe

pia Coovn).

EykaTdoTach Tou AyKiGTPou 6To £pyaleio:

= AgaipéoTe TNV pnaTapia

m EuBuypappioTe To dykioTpo pe TIg ongg
oTn Bdon Tou epyaleiou.

m Eicayayete T Bida kai oi§Te TNV KaAd
pe éva katoafidi (dev napéxeTat).

Apaip£oTs TO AYKIOTPO and To spyadleio:

m AgaipéoTe TNV pnaTtapia.

m Xalapwote T Bida kal apaipéoTe TO
AaykioTpo.

No-mar pad (BAéne sik6va D)

VAN TTPOEIAOIMOIHEH!

Agpaipsore mv unarapia and ro spyalsio
7IPIV APAIPETETE [} AVIIKATACTIJOETE TO N0~
marpad. 2 avriBern ngpinrwor, EVEYEs
K1vOuvos ooBapou TpauuaTIoNoU.

To no-mar pad (14) nou eival npocapTnuévo
oTnv dkpn Tou epyaleiou BonBa oTnv
anopuyn ¢Bopdg kai BabBoulwpaTtog otnv
EMIPAVEIa EpYATiag KaTd Tnv epyaacia pe
pHoAakoTepa EUAa.

To no-mar pad pnopei va agpaipeBei
TpaBwvTag To KATW Kal HaKPIAa anod

Tnv enaer| Tepayiou enegepyaaiag. MNa

va aVTIKAOTAOTHOETE TO no-mar pad,
TonoBetroTe To oTN B¢01 Tou NAvw and
TNV €NAr| Tou TEpayiou enegepyaciag Kal
NIECTE TO ENAVW OTO MiCwW HEPOG YIA EK VEOU
£dpaon.

O xwpog anoBrkeuong (D-1) yia To no-mar
pad BpiokeTal oTo yepIoTHPA TOu Epyaleiou.
Auo epedpikd no-mar pads napéxovrai oTov
Xwpo anoBrjkeuong
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Tpopodocia ) agpaipson
cuppanTikwv (BA. eikéva E)

AN\ ITPOEIAOIMOIHEH!

Agpapsore v urarap/a amno ro spyalsio
7IpIV TOMOBETIIOETE [} APAPETETE
ouppanriKd. 2 avriBern nepinrwor, eVEyes
Kxivéuvog oofapou eauuaTIouou.

VAN [TIPOEIAOIMOIHEH!

Kpardre ro spyalsio onpaupsvo parprd
ano sods xkar dAAda droua kard v
mPOPOd00Ia TEWV CUPPANTIKWV. 25 avTIBETN
n1gpIMTWOoN) UploTarar mBavog kivouvos
oofapou aroukou TEQULATICUOU.

/\  IPOEIAOMOIHEH!
AXprnoyromornjore provo ra ouppanmixa
1TOU OUVIOTWVTA YIa YPIJOT] [E QUTO

7o gpyadsio. H yporion ornowvdiinore
dAAwv ovypparnrikwy pmopsl va odnyrioss
oe Suodsrrovpyia rou spyolsiou, pe
anorélecua ooffapous TeauuaTIoroUs.

AN\ [TPOEIAOIMOIHEH!

[Tore v rornoBsre/Te oyppanTiKg pie

EVEPYOMIOIJUEV TV EMIAPI) TOU TEMAYIOU

enséepyaoias fj ry okavodAr. Kdr reroro

Ba propovos va odnyrioer os m1avo

o0fapd arouIko TeauuaTIoNd.

Tpopodocia cuppanTIKWV:

= ApaipéoTe TNV pnaTapia.

m Me TnVv dkpn Tou epyaleiou OTpappévn
MaKpPIG ano €0dg f ano dAha atopa,
naTnoTe To kKouuni angAeuBepwong
yepioTApa (6) Kal CUPETE TOV YEUIOTAPA
(7) y1a va avoiel.

m TonoBeTroTe TO CUPPANTIKG OTNV
unodoxn (E-1) Tou yepioTrpa pe TIg AKpeg
Twv ouppanTikewyv (E-2) oTpappéveg npog
Ta enNavo.

m [liEOTE TO YEPIOTNPA KAI TO KOUMI
aneleuBEpwong Tou YEPIOTHPA YA va Tov
KAEIOETE PEXPI VA ACPANITEI KOAA OTN
B¢on Tou.

m BePaiwBeite 611 0 yepioTApag éxel
aopaliosl KaAd oTn ocwoTr B&on.

» EnavanpoocaptroTe Tnv pnatapia kai
EMAVEVEPYOMOINOTE TO KAPPUWTIKO-
oupPPANTIKO NATWVTAG KAl KPATWVTAG
Tov diakonTn Aeiroupyiag (9) yia 1
deutepoAenTo.

m Mnopeite va napakolouBeite Tov
apIBuo TwV CUPPANTIKWV NOU EXOUV
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anopeivel pEow Twv napadbupwv evoeigng
ouppanTiK®wV (8) kal va TpogodoTeiTe

M€ NEPICCOTEPA CUPPANTIKA ONWG
anaireiTa.

a TNV agpaipeon TwV CUPPANTIKAV:

m A@aipéoTe TNV pnatapia.

m [ligoTe To Koupni aneheuBepwong Tou
YEMIOTAPA Nnou BpickeTal OTO Nicw HEPOG
TOU YEMIOTNPA KAl CUPETE YIA va avoi&el o
YEMIOTNPAG.

m A@paipéoTe Ta CUPPANTIKA.

m KAeiote To yepiotpa kai BePaiwdeite OTI
€xel aopalioel Kahd otn cwoTr) B&on.

PuOpion Badoug sicaywyng
(BAéne ikova F)
Vi TTPOE/AOINOIHZH!

STOEQPETE MAVTA TO KQPPWTIKO-OULLOATTIKO
MaKpId arro rov eauro oag xar rous dAAous
orav Kavere puBuIoEr. S& avribsTn

TIEQIITWOT) J1170PE/ va 17p0kAnBel oofapds

TOOUUAQTIOOS.

ZuvioTdTal va dokipaleTe To Babog kivnong

o€ €va AXpnoTo TEYAXIO ene§epyaciag yia

va kaBopioeTe To anarroupevo Babog yia

TNV Epappoyn.

Ta okAnpdTepa UAIKA Kal Ta HakpUTEPaA

CUPPANTIKA ANAITOUV NEPICCOTEPN SUvapn

YIO TNV €10AYWYT) TOU GUPPANTIKOU.

m AgaipéoTe TNV pnaTtapia.

m [upioTe Tov emAoyea Baboug (13) npog Ta
navw n NPog Ta KATw yia va pubpiceTte To
BaBog dnwg unodeikvueTal anod To BENog
Baboug.

_'I'_

) MeyaAuTepo Babog

MikpoTepo Babog

m EnavanpooaptroTe Tnv pnartapia kai
EMNAVEKKIVIOTE TO EpYAAEio NATWVTAG
napaTeTapéva Tov d1IakonTn AsiIToupyiag
(9) y1a 1 deutepoAenTo.

m OdnynoTe éva SoKINACTIKO CUPPANTIKO
META and k&Be puBuion pexpl va
puBpuioTei To eniBupunTo Pabog.

IHMEIQZH: Edv n nieon Tou aépa otov

KUNIVEpo ival moAU xapnAr), ol GUVSETHPEG

dev Ba eicaxBolv ocwoTd oTo EUAo. Ze auTr)

TNV NEPINTWOT), TO KAPPWTIKO-CUPPANTIKO

npénel va otalei yia o€pfPig.
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Eicaywyn cuppanTtikwv (BA.
gikova G)

VAN TIPOEIAOITOIHZH!

[To7E pnv oV VeTs Ij oUyKOaTE/TE

TOV [N QVICHO EMMAPIIS TOU TEMA)IOU

eneéepyaoiag kard my Asiroupyia rov

gpyadsiov. Kdr reéroro Bo pnopovos va
oonyrioer o€ rm18avé oofapd TPauUaTIoNS.

[i]  SHMEIQsH

Eav Sev yiver aAAn evépyeia perd tnv nison

ToU 81aKONTN AITOUPYIag, TO KAPPWTIKO-

ouppantiko Ba ansvepyononBei autouara

pera ano 30 Aenra.

AnAn AsiToupyia evepyonoinong

aAAnAouyiag:

H anAr evepyonoinon aAnAouxiag napéxel

TNV nio akpiPr TonoB&Tnon cuPPANTIKGY.

m BePaiwBeite 0TI TO TEPAXIO ENe&epyaaiag
€ival aopaNiCUEVO NpIv EKTENECETE
onoiodnnoTe XeIpIouod.

= [1pocOpPTAOTE TNV PNATAPIA KAl EKKIVAOTE
TO gpYaAEio NATWVTAG NAPATETAPEVA
Tov diakonTn Aerroupyiag (9) yia 1
SeutepoAenTo.

m [li€oTe oUvTopa TO Koupni ENAOYNG
Aerroupyiag (12) yia va emAe§ete Tnv anin
AeiToupyia evepyonoinong aAnlouyiag ”

m MdoTe opixTd TO epyaleio yia va
diaTnproeTe ToV EAeyyoO.

m TonoBetroTe TNV enapn Tepaxiou (1) Tou
epyaleiou oTnv enipAveia epyaciag.

m MéoTe 1O epyaleio kdvTpa oTNV
€NIPAVEIQ EPYATIAG YIA VA NIECETE TNV
€NaApr| TEPAYiou. 2Tn CUVEXEIQ, NIECTE TOV
SiakonTtn okavddAn (3) yia va eicdyerte
€va ouppanTiko.

m AnodeopeloTe Tov SiakonTn okav8ain
KAl ONKWOTE TNV AKPN ano To TEPAXIO
ene€epyaoiag yia va oAokANpwoeTe TN
ouppaAPn.

m EnavaldPete Ta PrjpaTa yia va eicdyeTe
nepIcodTEPA CUPPANTIKA.

EIAOMOIHZH: KpaTrioTe Tnv okavddAn

naTnuevn pexp! va oAokAnpwOei o kKUkAOG

€10AYWYNG.

Edv 8ev extedeoTei GAAn evépyela yia

nepioccoTepa ano 5 deutepoAenTa peta Tnv

nieon TnG enagng Tepayiou eneepyaociag

Xwpig anodéopeuon, n e§anoAuon Ba

gival KAeISwpEvn PEXPI 0 XPNOoTNG va

anodecueVUoel TNV NAr) TEPaxiou

ene§epyaoiag kal Tov diakonTn oKavaain

Kl ENAVEKKIVATEI TN AeIToupyia.

AziToupyia evepyonoinong

gnagpng:

H evepyonoinon pe enacpr) enitpénsl NoAU

ypnyopn enavaiapfavopevn TonoBeTnon

OUPPANTIKGV.

m BePaiwBeite 0TI TO TEPAXIO ENEEEPYATiaAg
€ival aopaNICUEVO NPIV EKTENETETE
onolodnnoTe XeIpIoPo.

m [pocapTroTe TNV pNaTapia Kal eKKIVAOTE
TO EpYOAEio NATWVTAG NAPATETAPEVA
Tov diakonTn Asiroupyiag (9) yia 1
SeutepdAenTo.

m [ligoTe ouvTopa To Koupni eMAOYNG
Aeiroupyiag (12) yia va emiAéeTe Tn
AerToupyia evepyonoinong enagpng ” TIT ~.

m [idoTe o@ixTd TO £pyaleio yia va
SiatnproeTe Tov €Aeyxo.

m [ligoTe naparteTapéva Tov diakodonTn
okavddAn (3).

m QOroTe To epyaleio kKOVTpa oTnNV
EMIPAVEIT EPYATIAg YIa VA NIECETE TNV
enacpr) Tou Tepayiou enegepyaciag (1) kai
va odnynoeTe éva cuppanTiko. KpaTtroTte
TN oKAvSAAn mieopévn.

m MeTakivrioTe To epyaleio oTo endpevo
OnUEIO CUPPAPNG KAl NIECTE TO Epyaleio
ndvw oTo Tepdayxio enegepyaociag yia va
KAPPWOETE €va A0 cupPPANTIKO.

m AneleuBepwoTe Tn okavdain étav
OAOKANPWOETE TNV Epyacia.

EIAOMNOIHZH: H Asitoupyia evepyonoinong

enaprg e§akoAouBei va diatnpei Tn Aoyikrn)

TnG anAfg Asiroupyiag evepyonoinong

aA\nAouxiag.

AuTo onpaivel 6TI To epyaleio pnopei eniong

va Aertoupynoel miefovTag Tnv enacgpr) Tou

Tepayiou ene§epyaciag Nnpog Tnv nipaveia

KAl NATWVTAG TO S1aKONTN OKAvOAAn.

Edv dev npaypaTtonoinBsi &AAn evépyeia

yia nepiccoTepa ano 5 deutepoienTa

agoTou natnBei n enagr Tou Tepayiou

ene&epyaoiag r) o diakonTng okavadin

Xwpig anod&opeuon, n nupodoTnon Ba

gival KAeISwuevn pExpl 0 XpnoTng va

anodeopeloel kal TIG U0 enAgEG Tepayiou
ene&epyaoiag kai Tov S1aKOMNTN OKAVEAAn

KAl va ENAVEKKIVAOEI TN AeIToupyia.

99



el

SC 10-38 18-EC

KAsidwpa o EAAsiwn Kapgpiwv
‘OTav €xouv anopeivel 6-8 cupPANTIKG OTOV
YEHIOTAPA, TO XAPAKTNPIOTIKO KAEISWHATOG
o€ ENAeIYn KApPpIV/CUppanTIKKV dev
eMITPENEI TNV ouveyion Aerroupyiag. MNa va
ouveyioeTe TN AeiIToupyia, SavayepioTe TO
epyaleio ye cuppanTiKA.

Auyvieg epyaociag LED (BA.
gik6va H)

O1 Auyvieg epyaaoiag LED (2) avaBouv

otav natnBei o SiakonTng okavddain (3)

1 n enagpn Tepayiou enegepyaaiag (1).

‘ETol napexeTal npocBeTog pwTIOHOG TNG
€NIPAVEIAg TEPaYiou ene§epyaciag.

O1 Auyvieg epyaciag LED ofrvouv evrog
nepinou 10 dsutepoAénTwv apoTou
anodeopeuTei 0 diIakONTNG OKAVEAAN Kai N
€napr Tepayiou enegepyaoiag.

Aqaipeon evdG pnAoKapIoHEVOU

ouppanTikoU (BA. eikoval l)

= AaipgéoTe TNV pnatapia.

m [MatrhoTe To Koupni aneAeuBepwong
YEHIOTNPa (6) Kal apalpecTe Ta
cuppPAnTIKG and Tov YEUIOTNPA.

m APaipéoTe TO UMAOKAPIOPEVO
ouUPPANTIKO MOU PNOPEi va £Xel KON OEI
OTO NAVW 1) OTO KATW AKPO TNG UNodoxnG
XpnolponolwvTtag éva katoaBidl pe
€ninedn kepaAn n pia névoa, edv eivai
anapaitnTo.

m ZavayepioTe pe cuppanTIKA Kal KAgioTE
TO YEMIOTHPA.

m EnavanpooapTtroTe Tnv pnatapia Kai
€MNAVEKKIVOTE TO EPYAAEio NATWVTAG
napaTeTapéva Tov diakonTtn Aerroupyiag
yia 1 deutepodAenTo.

ZHMEIQZH: H 0dnynon cuppanTikdv noAu

BaBid oTo UNIKS, unepPoAikd unoAeippaTta

I HMAOKAPICHEVA CUPPANTIKA HNOopPoUV va
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odnynoouv og pnAokdpiopa Tng didtagng
ekTdEeUONG OTNV KaTwTEPN TNG B¢on. H
diaTagn ekto&euong pnopei ouvnBwg va
enioTpewel oTnv B€on Asiroupyiag naTovTag
TO OTOIXEIO ENAPNG KOVTPA OE €va NPOXEIPO
Tepayio EUAoU Kal NATWVTAG TNV OKAVOAAN.
AvaTtpegTe oTo Ke(pAAaio "Avacupon piag
Siaragng exTo§euong nou £xel néoel”
NApPAKATW OE AUTO TO YXEIPIdIO.

AsiToupyia npooTtaciag
Osppokpaciag

H Aerroupyia npooTaciag Beppokpaciag
npooTtaTtelel To epyaleio dTav auto
Xpnoiponoigital oe akpaieg Oeppokpacieg
WuUxoug/uywnAeg Beppokpaaieg (EKTOG Tou
npoTelvopevou eupoug Beppokpaaciag
nepiBaM\ovrog Aeitoupyiag) /) edv To
epyaleio unepBeppavBei/naywoel kaTa
Tn didpkeia Tng xpnong. Edv oupPei

auTo, To epyaleio Sev AeiToupyei Kal o
diakonTtng Aeiroupyiag/or Auxvieg évdeigng
LED avaBoofrivouv evaAAd§. AprioTe To
epyaleio va {eoTabei 1) va kpuwoel npiv ano

™ Xpnon.

AlayvwoTikEg evdei§eig

O1 evdeikTiKEG Auxvieg LED kdTw

and Tov diakonTn AsiToupyiag kai To
Koupni AeIToupyiag eniong NapeXouv
avaTpopodoTnaon yia Thv unddeign
npoPAnudaTwv pe To epyaleio n/Kkai

Tnv pnatapia. AvatpegTe oTov nivaka
NAPAKATW YIA VA EPUNVEUCETE TO HNVUUA
nou unodnAwvouv ol Auxvieg LED nou
avaBoaofrvouv kai mbaveg AUoeig,.
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AAAN BAGPn otnv
nAekTpIKA cuvdeon

MpoBAnua EvOsIKTIKN EvdzikTikr) |EvSeIKTIKA AvTipsTwnion
Auxvia katw and (Auyvia o “T” |Auyvia o= “T[["
Tov S1akénTn
AsiToupyiag
H Beppokpacia Tng [AvaBooPrvel Avevepyo Avevepyd ApnoTe TNV
pnartapiag givai pnarapia va
noAU uywnAn. KPUWOEI I
XapnAn Taon Avafoofrvel Avevepyd Avevepyd XPNOIHonoInoTe
pnartapiag. Hia S1apopPETIK)
pnarapia.
H Beppokpaocia Avevepyod AvaBoofrvel eval\a§ AcpnoTe To epyaleio
TWV NAEKTPOVIKGWV VA KPUWOEIL.
eSapTNUATWV
gival noAU uwnAn
METG anod cuveyr
AeiToupyia.
Kakn cuvdeon n Avevepyo Avevepyd Avevepyod ApaipéoTe

Kal enavanpo-
OapTHOTE TNV
pnarapia, katéniv
EMAVEKKIVIOTE

To gpyaleio. H
€MNIKOIVWVNOTE UE TO
eSouoiodoTnuévo
KEVTPO
egunnpetnong
neAaToV yia
EMIOKEVEG.

To epyaleio
orapaTtnos. H
BpaxukukAwpa

AvaBoofryvel Tautoxpova

EnavekkivrioTte

To gpyaleio. H
ENIKOIVWVIOTE PE TO
e&ouoiodoTnuévo
KEVTPO
egunnpétnong
neAaTtwv yia
ENICKEVEG.

BAaBn
NAEKTPOVIKGOV
e§apTNUATWV.

Avevepyo

AvaBoofrvel Tautdypova

Enikoivevr|oTe pe To
e&ouciodoTnuévo
KEVTPO
e&unnpétnong
neAaTwv yia
EMNIOKEUVEG.
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Ek véou avacupon piag diaragng
exTO§EUONG NOU £xel néoel (BA.
gikova J)

m A@aipéoTe TNV gnatapia kai 6Aa Ta
ouppPANTIKA.

m EnavatonoBetroTe TNV pnaTtapia, otn
OUVEXEIQ NATHOTE NAPATETAPEVA TO
SiakonTn Aerroupyiag yia 1 SeutepoAenTo.

= Avoi&Te TOV yepIOTI)pa.

m [MéoTe TNV enagpr) Tou Tepayiou
ene&epyaoiag ndvw oe éva Tepdyio
enegepyaoiag.

m [latroTe Tov SiakonTN-oKavOaAn.

m Hdidragn extogeuong Ba avacupbBei.

®m SQVayeWIOTE PE TO CUPPANTIKA.

MesTagopa

O1 pnatapieg 16vTwv AiBiou undkeivral oTig
anaitioeig Tng vopoBeoiag yia Ta enikiviuva
gpnopevpaTa.

H peTtagpopd Twv ev Adyw pnatapiwv npenel
va YiveTal CUP(pWVA PE TIG TOMIKEG, OVIKEG
kal diebveig diatageig kal kavoviopoug.

O1 XpOTEG HNOPOUV VA HETAPEPOUV AUTEG
TIG NATAPIEG 0BIKWG XWPIG NEPAITEPW
anaiTroelg.

H epnopikn pETApOPA HNATAPIWV IOVTWV
MBiou anod vauTINIaKEG ETAIPEIEG UMOKEITAI
OTOUG KAVOVIOUOUG Yia T HETAPOPA
enikiviuvwv epnopeupdtwy. H nposTtoipacia
TNG AaNooTOANG KAl N HETAPOPA ENITPENETA
va npaypaTonolgiTal yovo anoé KataAAnAa
eknaideupéva aTtopa. MNa tnv 6An diadikacia
NPENEI Vva UNApPYEl ENAYYEALATIKA ENITHPNON.
Karta tn peTagopd enavapopTi{Opevewy
pnaTapicv NPENEl va ThpouvTal Ta
akolouBa onpeia:

BePaiwBeite 0TI 01 akpodEKTEG ENAPNG
TNG MNATapiag gival NPOOTATEUHEVOI

KQl JOVWHEVOI yIa TNV NPOANWN
BpPaxuUKUKAWPATWV.

BePaiwBeite 6T n ynartapia eivai
aopaNIGPEVN EVAVTI HETAKIVNONG OTO
EOWTEPIKO TNG CUOKEUATIAG.

O1 pnatapieg nou €xouv unooTei BAGPN 1
dlappor| dev npénel va peTagpEpovTal.

EnikoivewovnoTe pe Tn vauTiAiakr) oag eTaipeia
Y10 NEPICCOTEPEG MANPOPOPIEG.
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IPOXOXH!

Mnv TonoBeTteite unatapieg nou €xouv
kaTeoTpauuévo nepifAnua.

ZuvTPNOoN Kal ppovTida

/AN [TPOEIAOIMOIHEH!

Mpiv ekTeAéoeTe onoiadnnoTe epyacia

OTO NAEKTPIKO Epyaleio, apaipéoTe TNV
unarapia and To epyaleio.

Ka@apiopodg

ITPOZOXH!

Ortav kaBapilete pe Enpd nenisouévo agpa,
POpPdATE NAVTA NPOCTATEUTIKA yuaAid.
KaBapileTe TakTIKA TO NAEKTPIKO EpyaAeio
Kal Tig onég e§agpiopou. H ouyvoTtnta
kaBapiopoul e§apTdTal anod To UAIKO Kal TN
didpkeia xpnong. KaBapilete TakTikd To
£0WTEPIKS TOU NEPIBAUATOG KAl TOU HOTEP
pe Enpo neniecpévo agpa.

Enioksuég

O1 eniokeugg npenel va die§ayovTal povo anod
€va e§ouaiodoTnuévo KEVTPO e§unnpETNONg
neAaTwv.

(il  ZHMEIQsH

Kata mn 8iapkeia Tng nepiodou eyyunong
un Aaokapete Tig Bideg oTo nepifAnua.

H un oupudpgpwon pe autr TNV anaitnon
akupwvel Tuxov a&iwoeig Baoel TnNg
£yyunong Tou KATAOKEUAOTY).
AvtaAAakTikd kai napeAkdpeva

MNa dMa a§eooudp, €181ka yia epyaleia kal
NapeAKOPEVa, avaTpeETe OTOUG KATAAOYOUG
TOU KATAOKeUAoTn. 2x€d1a og AenTopepn
Hopn kal AioTeg avTraA\akTikowv diaTiBevTal
oTov 1oToTond pag: www.flex-tools.com.

MAnpocpopicg S1aOsong
/\  [IPOEIAOITOIHZH!

AxpnoTeUeTe Ta naAid nAekTpika epyaleia:
—  APAIPWVTAG TNV HNATAPIA OTA NAEKTPIKA
epyaleia nou AeIroupyouv pe pnatapia.
Movo xwpeg Tng EE
Mnv anoppinTeTe T NAEKTPIKA
epyaleia oTa oikiakd anoppippartal
ZUppwva PE TNV eupwnaikn odnyia
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2012/19/EE oxeTikd pe Ta anoBAnTa
NAeKTPIKOU Kal NAekTpovikou e§onAiouol
KAl TNV EVOWHATWON TNG 0dnyiag auTtng
oTo €0VIKO dikalo, Ta AxPNOoTA NAEKTPIKG
epyaleia npénei va culéyovTal EeExwpIoTA
YIQ VO aVAKUKA®VOVTAl HE TPOMO PIANIKO
npog To nepifdaiiov.
Avdxrnon npwrwv uAwv avri yia
d1d0=on anoppippdrwy.
H cuokeun, Ta napeAkopeva kai n
OUOKEUATIa NPENEI VA AVAKUKAGVOVTAI
HE TPOMOo PIAIKO Npog To nepifAaAlov.
Ta NAAOTIKA pépn enicnuaivovTal yid
avakUkAworn avaloya pe Tov TUno UAIkou.

Vi [TIPOEIAOIMOIHEH!

Mnv anoppinTeTe TIG uNATApieg oTa OIKIAKA
anoppiuuaTta, oTn pwTId N o€ vepo. Mnv
QVvoIyeTE TIG AXPNOTEG UNATAPIEG.

Movo yia xowpeg Tng EE:

ZUppwva pe Tnv odnyia 2023/1542,

01 ENATTWHATIKEG 1 XPNOIMOMOINUEVEG
pnaTapieg NPEnel va avakukAwvovTal.

[i]  ZHMEIQsH

2ag napakaloUpe va {nTrioeTe and To
KataoTnua ayopdg va oag unodei§el Toug
Tponoug diabeong!

( €- ANAwon cUpHOPPWONG

O1 ANAWOEIG CUPHOPPWONG
nepiAapPBavovral oto NMapdptnua 1 Tou
napovTog eyxelpidiou odnyicv.

AnaAAayn gubuvng

O KATAoKEUAOTNG Kal 0 avTINnpoowndg Tou
Sev euBuvovTal yia kapia {nuia A andeia
képdoug Adyw Tng diakonng enayyeAMaTIKAG
dpaoTtnpidTnTag, n onoia enfABs Adyw Tou
NpPoiovTog ) evdg AxpnoTou NpoidvTog.

O KATAOKEUAOTNG Kal 0 EKNPOTWNOg Tou dev
euBuvovTal yia kapia {nuia nou npokArBnke
ano akaTaAAnAn xpron Tou NpoiovTog ) and
TN XPNOon TOU NPOoIoVTOG PE NPOIovTa AWV
KATAOKEUAOTWV.
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

Vi UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6/iim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddli hasara neden olabilir.

NOT
Uygulama jpuglarini ve 6nemlyi bilgileri belirtir.

Uriin iizerindeki semboller

Elektrikli aleti calistirmadan
énce kullanim kilavuzunu
okuyun.

%)

Calisan lambaya bakmayin

hi4

Koruyucu gézlik takin

Eskiyen aletin bertaraf
edilmesine iligkin bilgiler (bkz.
sayfa 110)

104

CE isareti

UKCA isareti

CA

Onemli giivenlik bilgileri

VAN UYARI!

Elektrikli aleti kullanmadan once liitfen
asagidakileri okuyun ve buna gore hareket
edin:

—  burada yer alan calistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari“ni (brosdir no.: 315915),

— aletin kullanilacagr alana iliskin gegerli
kurallar ve kazalarin énlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji diriindi olup,

kabul edilen giivenlik dizenlemelerine uygun

olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli

alet, kullanicinin veya bir liclincd tarafin hayati

ve saglgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlisi veya baska esyalar zarar gérebilir.

Bu elektrikli alet sadece

—  kullanim amacina yénelik olarak

- ve mikemmel ¢alisir durumdayken
kullanilabilir.

Giivenligi tehlikeye atan arizalar derhal

onarilmalidir.

Kullanim amaci

Zimba makinesi su kullanim amaglari igin
tasarlanmistir

— sanayi ve ticari amagli kullanim igin,

— ahsap is parcalarina zmba cakmak igin.

Zimba makinesi icin giivenlik
talimatlan

VAN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim
glivenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri
ve teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasr elektrik
carpmasi, yangin ve/veya cidd/i yaralanma ile
sonuglanabilir.
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Tiim uyari ve talimatlari gelecekte basvuru
amacityla muhafaza edin.

Zimba makinesi icin glivenlik uyarilar

m Aletin her zaman baglanti parcalan
ile dolu oldugunu varsayin. Zimba
makinesinin dikkatsiz kullanimi, baglanti
parcalarinin beklenmedik sekilde
ateslenmesine ve fiziksel yaralanmalara yol
acabilir.

m Aleti kendinize veya yakininizda bulunan
birilerine dogrultmayin. Beklenmedik
tetikleme baglanti parcasini bosaltir ve
yaralanmaya yol acar.

m Alet is parcasina sikica yerlestirilmedikge
aleti calistirmayin. Alet is parcasiyla temas
etmiyorsa baglanti parcasi hedefinizden
sapabilir.

= Baglanti parcasi alete sikistiginda
aleti giic kaynagindan ayirin. Sikismig
bir baglanti parcasini ¢ikarirken, zimba
makinesi gli¢c kaynagina bagli olursa
yanlighkla cahstinlabilir.

= Sikismis bir baglanti parcasini ¢ikarirken
dikkatli olun. Mekanizma baski altinda
olabilir ve sikismayi serbest birakmaya
calisirken baglanti pargasi glicle
bosaltilabilir.

s Bu zimba makinesini elektrik kablolarini
sabitlemek icin kullanmayin. Elektrik
kablosu montaji igin tasarlanmamistir
ve elektrik kablolarinin yalitimina zarar
vererek, elektrik carpmasina veya yangin
tehlikelerine neden olabilir.

m Kesme aksesuarinin veya baglanti
parcasinin gizli kablolar ile temas
edebilecegi bir islem gerceklestirirken
elektrikli aleti yalitimh kavrama
yiizeylerinden tutun. “Elektrikli" bir
kabloya temas eden kesme aksesuari
veya baglanti parcasi, elektrikli aletin
metal kisimlarini da “elektrikli” yapabilir
ve kullaniciya elektrik carpilmasina neden
olabilir.

Ses ve titresim

Giirilti ve titresim degerlerinin EN 60745
standardina uygun oldugu tespit edilmistir.
Elektrikli aletin A agirhkh gurilti seviyesi tipik
olarak:

- Ses basinci seviyesi L 80 dB(A)

— Ses glicii seviyesi Ly,: 91 dB(A)
— Belirsizlik: K=5dB
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri a,: 3,27 m/sn.’
— Belirsizlik: K=1,5m/s’

DIKKAT!

Belirtilen Slciim degerleri yeni elektrikli aletler
icin gecerlidir. Ginlik kullanim, gdrdiltd ve
titresim degerlerinin degismesine neden olur.

NOT
Bu talimatlarda belirtilen titresim emisyonu
EN 60745°de belirtilen standart teste
gore Slcilmdistdr ve bir driind digeri ile
karsilastirmak icin kullanilabilir. Ayni zamanda
maruz kalmanin én degerlendirmesinde
kullanilabilir.

Beyan edlilen titresim emisyonu seviyesi,
aletin ana uygulamalarini temsil eder.

Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar
icin farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa veya
bakimsizsa titresim emisyonu seviyesi farkli
olabilir. Bu durum, toplam calisma siiresi
boyunca maruz kalma seviyesini snemli
olciide artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak icin aletin kapali oldugu
veya calisir durumda oldugu ancak fiilen
kullanimda olmadigr zamanlari da hesaba
katmak gerekir. Bu, toplam ¢calisma siiresi
boyunca maruz kalma seviyesini snemli
olciide azaltabilir.

Operatérii titresimin etkilerinden korumak icin
ek glivenlik 6nlemlerini belirleyin, érnegin:
Aletin ve aksesuarlarin bakiminin yapilmasi,
ellerin sicak tutulmasi, calisma bicimlerinin
diizenlenmesi,

DIKKAT!
Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin (zerindeyken
kulak koruyuculari takin.

Teknik veriler

Uriin tipi SC 10-38 18-EC
Uriin Zimba makinesi
Nominal voltaj Vdc 18

Hazne kapasitesi |[Zimba {110

Zimba tipi 18 Ga 1/4" dar tag
Zimba uzunlugu |mm  [10-38
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Zimba capi mm 1.2
FLEX Prosediirii
01'e gore agirhk kg 2.2
AP 18 /2.5
AP 18/5.0
. AP 18/8.0
Akl 18V 1A 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/25 [0.4
AP 18/4.0 |0.8
aangrg ko P a0 i1
AP 18/4.0 XT|0.7
AP 18/8.0 XT|0.2
Sarj araligi CA...18 serisi -
CA...12/18 serisi
Sarj olma sicakhgi |0~40°C
Calisma sicakhg@ |-10~40 °C
Depolama sicakligi|-20~50°C

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik
resim sayfalarindaki makine cizimlerine

bakin.

1. is pargasi temas elemani
2. LED calismaisig

3. Tetik

4. Tutma kolu

5. Cikarilabilir kanca

6. Hazne cikarma diigmesi
7. Hazne

8. Zimba gostergesi camlari
9. Giic diigmesi

10. Tek sirali calistirma modu
11. Temas ile calistirma modu
12. Mod se¢cme diigmesi

13. Derinlik secici

14. iz birakmayan ped (x3)

Calistirma talimatlan

AN\ UYARI!

Elektrikli alet izerinde herhangi bir calisma
yapmadan once aktiyi ¢ikarin.
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Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Elektrikli aleti ve aksesuarlari ambalajindan
cikarin ve eksik veya hasarli parca olup
olmadigini kontrol edin.

[i] NoT

Uriin teslim edilirken akdiler tam olarak sary
edilmemistir. llk calistirmadan once akdydi
tamamen sarj edin. Sarj cihazinin kullanim
kilavuzuna bakin.

Uzun akii kullanim 6mrii icin
ipuclan
DIKKAT!

— Akdleri asla 0 °C'nin altinda veya 40 °C'nin
lizerindeki sicakliklarda sarj etmeyin.

— Akdileri yiiksek nem veya ortam sicakligi
olan ortamlarda sarj etmeyin.

—  Sarj islemi sirasinda akdileri ve sarf cihazin
ortmeyin.

—  Sarj islemi sonunda sarj cihazinin fisini
cekin.

Sarj islemi sirasinda akii ve sarj cihazi isinir. Bu

durum tamamen normaldir!

[i] wor

Akiindin dogru sarj edilmesi icin kullanim
kilavuzunda yer alan talimatlari izleyin.

Akdler uzun sire kullanilmayacaksa kismen
sarj edilmis halde serin bir yerde muhafaza
edilmelidir.

Akiiyii takma/degistirme (bkz.

sekil B1-B2)

m Sarj edilmis akiyl tik sesi ¢ikararak yerine
oturuncaya kadar alete bastirin (bkz. sekil
B1).

m Cikarmak icin ¢ikarma digmesine basin (1.)
ve akiiyii cekin (2.) (bkz. sekil B2).

DIKKAT!

Alet kullanimda degilken akd kutuplarin
koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa
devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesr
olusturabilir!

Kemer kancasi (bkz. sekil C)
Aletiniz, aletin her iki tarafina da
yerlestirilebilen cikarilabilir bir kanca (5) ile
birlikte génderilir. Bu kanca, aleti kemere
asmak icin kullanilabilir.

Kancay alete takma:

m Aklyd cikarin.
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m Kancayi aletin tabanindaki deliklerle
hizalayin.

m Vidayi takin ve bir tornavida (lirlinle birlikte
verilmez) kullanarak iyice sikin.

Kancay aletten ¢ikarma:

m Akiyu cikarin.

m Vidayi gevsetin ve kancayi ¢ikarin.

iz birakmayan ped (bkz. sekil D)

AN\ UYARI

1z brrakmayan pedi cikarmadan veya
dedistirrmeden once akdyd aletten crkarin.
Aks/ takdirde, ciddl yaralanmalar meydana
gelebilir:

Aletin burnuna takilan iz birakmayan ped (14),
daha yumusak ahsaplarla calisirken calisma
ylizeyinde cizilmeyi ve ezilmeyi 6nlemeye
yardimci olur.

iz birakmayan ped, asagi dogru gekilerek ve
is parcasi temas elemanindan uzaklastirilarak
cikarilabilir. 1z birakmayan pedi degistirmek
icin, is parcasi temas elemanina yerlestirin ve
arkadan yukari dogru iterek yerine oturtun.

iz birakmayan ped igin dahili saklama alani (D-
1), aletin haznesinde bulunur. Dahili saklama
alaninda iki adet yedek iz birakmayan ped
urinle birlikte verilir

Zimba yiiklemek veya cikarmak
icin (bkz. sekil E)

VAN UYARI!

Zimba yiklemeden veya crkarmadan énce
akdyid aletten crkarin. Akss takdirde, crddr
yaralanmalar meydana gelebiir.

AN\ UYARI!

Zimba yifkdlerken alets kendinden ve
baskalarindan uzak tutun. Aks/ takairde criodr
yaralanmalar meydana gelebili:

Vi UYARI!

Sadece bu aletle kullanimasr onerilen
zimbalar kullanimn. Baska zimbalarn kullanims
aletin anzalanmasina ve crddy yaralanmalara
yol acabilir:

/N UYARI

/s parcass temasr veya tetik aktitken
as/a zimba yiklemeyin. Aksi halde ciday
yaralanma meydana gelebilir.

Zimba yiiklemek igin:

m Akilyu gikarin.

m Aletin ucunu kendinizden veya
baskalarindan uzaga dogru tutarak, hazne
¢ikarma diigmesine (6) basin ve hazneyi (7)
kaydirarak acin.

m Zimba tellerini, zimba uglari (E-2) yukari
bakacak sekilde hazne yuvasina (E-1)
yerlestirin.

m Hazneyi itin ve hazne ¢ikarma diigmesine
basarak yerine giivenli bir sekilde oturana
kadar kapatin.

m Haznenin givenli bir sekilde
kilitlendiginden emin olun.

m Akiyi tekrar takin ve gli¢ diigmesini (9)

1 saniye basili tutarak zimba makinesini
tekrar etkinlestirin.

m Kalan zimba miktarini zimba géstergesi
camlarindan (8) gozlemleyebilir
ve gerektiginde daha fazla zimba
yukleyebilirsiniz.

Zimbalarn ¢ikarmak igin:

= Akiyu cikarin.

m Hazne arkasindaki hazne ¢ikarma
digmesine basin ve hazneyi kaydirarak
agin.

= Zimbalari gikarin.

m Hazneyi kapatin ve yerine guvenli bir
sekilde kilitlendiginden emin olun.

Cakma derinligi ayan (bkz. sekil
F)
AN\ UYARI!

Ayar yaparken zimba makinesins daima

kendinizden ve baskalarindan uzak tutun.

Aksi takdlirde ciddi yaralanmalar olusabrilir:

Uygulama icin gerekli derinligi belirlemek

amaciyla hurda bir is parcasi Gizerindeki

cakma derinligini test etmeniz 6nerilir.

Daha sert malzemeler ve uzun zimbalar,

zimbayi cakmak icin daha fazla kuvvet

gerektirir.

= Akiyu cikarin.

m Derinlik okunun gésterdigi sekilde derinligi
ayarlamak icin derinlik seciciyi (13) yukar
veya asagl gevirin.

_'I'_

) Daha derin

Daha si§

m Aklyl tekrar takin ve glic digmesini (9) 1
saniye basili tutarak aleti yeniden baslatin.

m Istenen derinlik ayarlanana kadar her
ayardan sonra bir test zimbasi ¢akin.
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NOT: Silindirdeki hava basinci ¢cok diisiikse,
zimbalar ahsaba dogru sekilde cakilmaz.
Bu durumda zimba makinesinin servise
gonderilmesi gerekir.

Zimbalarn cakma (bkz. sekil G)

Vi UYARI!

Aletin calismasr sirasinda [s parcasrs temas
mekanizmasini asla sikistirmayin veya
tutmayin. Aksi halde cidal yaralanma
meydana gelebil:

[i] wor

Gli¢ diigmesine basildiktan sonra baska bir
islem yapilmazsa, zimba makinesi 30 dakika
sonra otomatik olarak kapanir.

Tek sirali calistirma modu:

Tek sirali calistirma modu, zimbalarin en

dogru sekilde yerlestirilmesini saglar.

m Herhangi bir islem yapmadan 6nce is
parcasinin sabitlendiginden emin olun.

m Aklyi takin ve glic digmesini (9) 1 saniye
basili tutarak aleti caligtirin.

m Tek sirali calistirma modunu “T” segmek
icin mod se¢cme diigmesine (12) kisa stre
basin.

m Kontrolii saglamak igin aleti sikica kavrayin.

m Aletin is parcasi temas elemanini (1)
calisma ylizeyine yerlestirin.

m Is parcasi temas elemanini bastirmak icin
aleti is yuzeyine dogru itin. Ardindan tetigi
(3) sikip bir zimba ¢akin.

m Zimba ¢akma iglemini tamamlamak igin
tetigi birakin ve makinenin ucunu is
parcasindan kaldirin.

m Daha fazla zimba cakmak i¢in adimlari

. tekrarlayin.

DIKKAT: Cakma islemi tamamlanana kadar

tetigi sikin.

Is parcasi temas elemani basili tutulmaya

devam edilerek 5 saniyeden uzun siire

herhangi bir islem yapilmazsa, kullanici hem is
parcasi temas elemanini hem de tetigi birakip
islemi yeniden baslatana kadar cakma iglemi
kilitlenir.

Temas ile calistirma modu:

Temas ile calistirma 6zelligi, cok hizli ve

tekrarlayan sekilde zimba ¢cakma imkani

saglar.

m Herhangi bir islem yapmadan 6nce is
parcasinin sabitlendiginden emin olun.

= Aklyu takin ve glic digmesini (9) 1 saniye
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basili tutarak aleti ¢alistirin.

m Temas ile calistirma modunu “ T[T ” segmek
icin mod se¢me diigmesine (12) kisa slire
basin.

m Kontrolii saglamak icin aleti sikica kavrayin.

m Tetigi (3) sikip tutun.

m Aletiis ylizeyine bastirarak is parcasi temas
elemanini (1) bastirin ve bir zimba cakin.
Tetigi sikili tutun.

m Aleti bir sonraki zimbalama noktasina
tasiyin ve baska bir zimba cakmak icin aleti
is parcasina dogru bastirin.

m _lslem bittiginde tetigi birakin.

DIKKAT: Kontak calistirma modu, tek sirali

calistirma modu mantigini stirdtiriir.

Bu, is parcasi temas elemanini ylizeye

bastirarak ve tetigi sikarak da aletin

calistirlabilecegi anlamina gelir.

Is parcasi temas elemani veya tetik basili

tutulmaya devam edilerek 5 saniyeden uzun

stire herhangi bir islem yapilmazsa, kullanici
hem is parcasi temas elemanini hem de tetigi
birakip islemi yeniden baslatana kadar cakma
islemi kilitlenir.

Kuru ategleme kilitleme

Haznede 6-8 zimba kaldiginda kuru atesleme
kilitleme 6zelligi stirekli calismaya izin vermez.
Calismaya devam etmek icin alete yeniden
zimba yukleyin.

LED calisma igiklan (bkz. sekil H)
LED calisma isiklari (2) tetige (3) veya is
parcasi temas elemanina (1) basildiginda
yanar. Bu, is pargasinin ylzeyine ek
aydinlatma saglar.

LED calisma isiklari, tetik ve is parcasi temas
elemani birakildiktan yaklasik 10 saniye sonra
soner.

Sikismis bir zmbayi cikarma (bkz.

sekil 1)

m Akiyd cikarin.

m Hazne ¢ikarma diigmesine (6) basin ve
haznedeki zimbalar ¢ikarin.

= Yuvanin Ust veya alt uclarinda sikismis
olabilecek zimba tellerini, gerekirse diiz
uclu tornavida veya pense kullanarak
cikarin.

m Zimba tellerini yeniden doldurun ve
hazneyi kapatin.

m Akiyl tekrar takin ve glic digmesini 1
saniye basili tutarak aleti yeniden baslatin.

NOT: Zimba tellerinin malzemeye ¢ok
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derine ¢cakilmasi, fazla kalinti veya sikigmig
zimba telleri, gakma piminin alt konumda
takili kalmasina neden olabilir. Cakma pimi
genellikle calisma temas elemanini bir tahta
parcasina bastirarak ve tetigi sikistirarak
calisma pozisyonuna geri déndirilebilir. Bu
kilavuzun ilerleyen béliimlerinde yer alan “alt
konumda takili cakma pimini geri cekme”
bélimine bakin.

Sicaklik koruma modu

Sicaklik koruma modu, aletin asiri soguk/
sicak sicakliklarda (6nerilen ortam calisma
sicakh@r araliginin disinda) kullaniimasi

durumunda veya kullanim sirasinda asiri
isinmasi/donmasi halinde aleti korur. Béyle
bir durumda alet calismaz ve gii¢ diigmesi/
gosterge LED isiklari déntistimli olarak yanip
soéner. Kullanmadan dnce aletin isinmasini
veya sogumasini bekleyin.

Anza teshisi gostergeleri

Gl¢ diigmesinin ve mod diigmesinin altindaki
gosterge LED isiklari, alet ve/veya akdi ile ilgili
sorunlari belirtmek icin de geri bildirim saglar.
Yanip sénen LED igiklarinin ardindaki mesaji
ve olasi ¢éziimleri yorumlamak icin agsagidaki
tabloya bakin.

baska bir elektrik
baglanti arizasi
vardir

Sorun Gii¢ diigmesinin “T" alindaki |“T[T” altindaki |Céziim
altindaki gosterge |gosterge 1s1g1 [gosterge I1s1g1
151G1
Ak sicakhgi cok Yanip séniiyor Kapali Kapali Akinin
yuksektir. sogumasini
Aku voltaji dustktir. [Yanip sénliyor Kapali Kapali bekleyin ya da
farkh bir aku
kullanin.
Sirekli calisma Kapali Dénlistimlii olarak yanip  [Aletin sogumasini
sonrasinda oL bekleyin.
elektronik sénlyor
bilesenlerin sicakhgi
cok yukseliyor.
Kotu baglanti veya |Kapali Kapali Kapali Akiyu cikanp

tekrar takin, sonra
aleti yeniden
calistirin. Veya
onarim igin yetkili
musteri hizmetleri
merkeziyle
iletisime gegin.

Alet durdu Ya da kisa|Ayni anda yanip sdniyor Aleti yeniden
devre oldu calistirin. Veya
onarim igin yetkili
musteri hizmetleri
merkeziyle
iletisime gegin.
Elektronik Kapal Ayni anda yanip sénlyor Onarim icin yetkili
bilesenlerde ariza miusteri hizmetleri
vardir.

merkeziyle
iletisime gecin.
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Alt konumda takili cakma pimini
geri cekme (bkz. sekil J)

= Aklyi ve tim zimbalari gikarin.

= Aklyu tekrar takin, sonra gli¢ diigmesini 1
saniye basili tutun.

m Hazneyi agin.

m s parcasi temas elemanini bir is parcasina
bastirin.

m Tetigi sikin.

= Alt konumda takili gakma pimini geri
cekme geri gekilir.

m Zimbalari yeniden doldurun.

Tasima

Lityum-iyon akiiler Tehlikeli Maddeler
Mevzuati gereksinimlerine tabidir.

Bu akdulerin taginmasi yerel, ulusal ve
uluslararasi mevzuat ve yénetmeliklere uygun
olarak yapilmahdir.

Kullanicilar bu akileri herhangi bir ek
gereksinime gerek kalmadan kara yoluyla
tastyabilirler.

Lityum-iyon akuler nakliye sirketleri tarafindan
ticari olarak tasinmasi, tehlikeli maddelerin
tasinmasina iligkin yénetmeliklere tabidir.
Tasima hazirliklari ve tagima islemi yalnizca
uygun sekilde egitilmis kisiler tarafindan
yapilabilir. Tim siirecin profesyonelce
denetlenmesi gerekir.

Sarj edilebilir akiilerin taginmasi sirasinda
asagidaki noktalara dikkat edilmelidir:

Kisa devreleri dnlemek icin akiniin
temas kutuplarinin korundugundan ve
yaliildigindan emin olun.

Akiinlin ambalaj icerisinde hareket
etmeye karsi gtivenli bir sekilde muhafaza
edildiginden emin olun.

Hasarl veya akmig akiler taginmamalidir.
Daha detayli bilgi icin kargo sirketinizle
iletisime gegin.

DIKKAT!

Muhafazasi hasarli akiileri géndermeyin.

Bakim

Vi UYARI!

Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan 6nce akdyt aletten cikarin.
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Temizlik
DIKKAT!

Kuru basingli hava ile temizlik yaparken
mutlaka koruyucu gézliik takin.

Elektrikli aletin havalandirma deliklerini
diizenli olarak temizleyin. Temizleme sikhgi
malzemeye ve kullanim siiresine baghdir.
Muhafaza icine ve motora kuru basinch hava
ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Onarim

Onarimlar yalnizca yetkili misteri hizmetleri
merkezi tarafindan yapilabilir.

[i] wor

Garanti siiresi icerisinde muhafaza lizerindeki
vidalar gevsetmeyin. Bu gereksinime
uyulmamasi durumunda dreticinin garanti
kapsamindaki tiim talepler gecersiz
sayilacaktir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar

Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve
aksesuarlar ureticinin kataloglarinda
bulunabilir. Parca yerlesim cizimlerini ve
yedek parca listelerini ana sayfamizda
bulabilirsiniz: www.flex-tools.com.

Bertaraf bilgileri

VAN UYARI!

Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale

getirin:

— akd ile calisan cihazlarin aktstni ¢ikarin.
Sadece AB ulkeleri igindir

ﬁ Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar

hakkindaki 2012/19/EU Avrupa Direktifi

uyarinca ve ulusal yasalara uygun olarak

kullanilan elektrikli aletler ayri olarak

toplanmali ve cevre dostu bir sekilde geri
donusturilmelidir.

Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu
bir sekilde geri dénusturilmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiirline gére geri déntigim
icin tanimlanmustir.

VAN UYARI!

Akdileri evsel atiklara, atese veya suya atmayin.
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Kullanilmis akiileri agmayin.

Sadece AB lkeleri igindir:

2023/1542 sayil Direktife gére arizali veya
kullanilmig akilerin geri dénustiirilmesi
gerekmektedir.

[i] wor

Lutfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danigin!

( €-Uygunluk Beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Grliniin veya kullanilamaz
bir Griiniin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kér kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, irliniin yanls kullaniimasi
veya Urliniin diger reticilerin Griinleri ile
kullaniimasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do smierci lub bardzo
powaznych, ciezkich obrazen.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzeZzenia moze
doprowadzic do lekkich urazéw lub
uszkodzenia mienia.

[i] wuwacga
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na produkcie

Przed wigczeniem
elektronarzedzia nalezy
przeczytac instrukcje obstugi.

©
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Nie nalezy wpatrywac sie we
wiaczong lampe

No$ okulary ochronne

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona
119)

)54
Cce
UK

CA

Oznaczenie CE

Oznaczenie UKCA

Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

A\ OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem elektronarzedzia nalezy
przeczytac nastgpujace informacje i
zastosowac sig do nich:

— ninigjsza instrukcja obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’,
dotyczace posfugiwania sig
elektronarzedziami, podane w zafaczonej
broszurze (ulotka nr 315915),

— zasady aktualnie obowigzujace w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

To elektronarzedzie zostafo skonstruowane

z wykorzystaniem najnowszych technologii

/ w sposob spetniajacy uznane przepisy

bezpieczeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oséb
postronnych, a takZe grozi zniszczeniem
elektronarzedzia lub innego mienia.

Elektronarzedzie moze byc uzywane wylacznie
— zgodnie z jego przeznaczeniem

— itylko wtedly, gdy jest w pefni sprawne.
Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo
naleZy natychmiast naprawiac.

Przeznaczenie

Zszywacz przeznaczony jest

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do whbijania zszywek w drewniane elementy
obrabiane.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace zszywacza
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AN\ OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia

i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz
z elektronarzedziem. Niestosowanie sie do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze
doprowadzic do porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazer.

Wszystkie ostrzeZenia i instrukcje naleZy
zachowac na przyszfosc.

OstrzeZenia dotyczace bezpieczeristwa
zszywacza

m Nalezy zawsze zaktada¢, ze w
narzedziu znajduja sie elementy
zlaczne. Nieostrozne obchodzenie sie
ze zszywaczem moze spowodowacd
nieoczekiwane wystrzelenie elementéw
ztacznych i obrazenia ciata.

= Nie kieruj narzedzia w swoja strone
ani w strone oséb znajdujacych sie
w poblizu. Nieoczekiwane nacisniecie
spustu spowoduje wystrzelenie elementu
zlagcznego, powodujac obrazenia.

m Nie nalezy wiaczac narzedzia, jesli
nie jest ono mocno przylozone do
obrabianego przedmiotu. Jezeli
narzedzie nie ma kontaktu z przedmiotem
obrabianym, element ztgczny moze zosta¢
odbity od celu.

m Gdy element ztaczny zablokuje sie w
narzedziu, nalezy odlaczy¢ narzedzie
od zasilania. Podczas usuwania
zablokowanego elementu ztgcznego
zszywacz moze zostac przypadkowo
uruchomiony, jesli jest podtaczony do sieci.

m Zachowaj ostroznos¢ podczas usuwania
zablokowanego elementu ztacznego.
Podczas préby odblokowania mechanizm
moze by¢ naprezony i moze dojsé do
wystrzelenia elementu ztacznego.

m Nie uzywaj zszywacza do mocowania
kabli elektrycznych. Nie jest ona
przeznaczona do instalowania kabli
elektrycznych i moze uszkodzi¢ ich izolacje,
a przez to doprowadzi¢ do porazenia
pradem lub stworzy¢ zagrozenie pozarem.

m Podczas prac, w trakcie ktérych
koncéwka narzedzia lub element
mocujacy moze natrafi¢ na ukryty
przewdd elektryczny, elektronarzedzie
nalezy trzymac za izolowane uchwyty.

Dotkniecie koncowka narzedzia lub
elementem mocujacym przewodu

pod napigeciem moze spowodowad, ze
przez nieizolowane elementy metalowe
narzedzia poptynie prad, co grozi
operatorowi porazeniem.

Halas i drgania

Wartosci emisji hatasu i wibracji zmierzono
zgodnie z norma EN 60745.

Poziom hatasu skorygowany charakterystyka
A elektronarzedzia wynosi zazwyczaj:

— Poziom ci$nienia 80 dB(A)
akustycznego La:

— Poziom mocy akustycznej 91 dB(A)
Lwa:

- Niepewnos¢: K=5dB

Catkowita warto$¢ drgan:

— Wartoé¢ emisji ay: 3,27 m/s’

— Niepewnos¢: K=1,5m/s

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow dotycza
elektronarzedzi nowych. Codzienne
uZytkowanie sprawia, Ze wartosci hatasu i
drgari ulegaja zmianie.

[i] uwaca

Poziom emisji drgari podany w niniejszej
karcie informacyjnej zostat zmierzony zgodnie
ze standardowymi metodami testowymi
okreslonymi w normie EN 60745 i moze
stuzyc do porownywania réznych narzedzi.
Parametr ten moze rowniez stuzyc do
wstepnej oceny narazenia na drgania.

Deklarowany poziom emisji drgari odnosi sie
do najwazniejszych zastosowar narzedzia.

Jezeli narzedzie bedzie uzywane do roznych
zastosowar, z roZnymi akcesoriami lub jeZeli
bedZzie niedokfadnie konserwowane, poziom
emisji drgari moze byc inny. Moze to istotnie
zwiekszyc poziom narazenia uZytkownika na

drgania w calym okresie pracy.

W celu dokfadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest
uwzglednienie rowniez czasu, gdy narzedzie
jest wylaczone lub pracuje, ale nie jest w
rzeczywistosci uzywane. MoZe to istotnie
zmniejszyc poziom narazenia uzytkownika na
drgania w calym okresie pracy.
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Nalezy okreslic dodatkowe srodki ostroznosci
zabezpieczajace operatora przed skutkami
drgari, takie jak np.: Konserwacja narzedzia

i akcesoriow, utrzymywanie cliepfa rak,
organizacja schematow pracy.

OSTROZNIE!
Gdy poziom cisnienia akustycznego przekracza
85 dB(A), naleZy nosic ochronniki stuchu.

Dane techniczne

Typ produktu SC 10-38 18-EC
Produkt Zszywacz
Napiecie V, prad 18
znamionowe staty
Pojemnosc Zszywki|110
magazynka
Rodzaj zszywki Waska korona 18 Ga 1/4"
Dtugosc zszywki  |mm 10-38
Srednica zszywki |mm 1,2
Ciezar wg
Procedury FLEX  |kg 2,2
01
AP 18/2.5
AP 18/5.0
AP 18/8.0
Akumulator 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 0.4
AP 18/4.0 0.8
Ciezar K AP 18/5.0 |0.7
akumulatora 9 AP 18/8.0 (1.1
AP 18/4.0 XT|0.7
AP 18/8.0 XT|0.2
Asortyment Seria CA...18
tadowarek Seria CA...12/18
Tempera'tura 0~40°C
tadowania
Temperatura pracy|-10~40°C
Temperatura ~ |-20~50°C
przechowywania

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do
rysunku narzedzia na stronie z elementami

graficznymi.
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1. Styk obrabianego przedmiotu

2. Lampka do pracy LED

3. Wiacznik spustowy

4. Uchwyt

5. Zdejmowany haczyk

6. Przycisk odblokowujacy magazynek

7. Magazynek

8. Okienka wskaznikowe zszywek

9. Przetacznik zasilania

10. Tryb pojedynczego uruchamiania
sekwencyjnego

11. Tryb aktywacji styku

12. Przycisk wyboru trybu

13. Wybér gtebokosci

14. Podktadka no mar (x3)

Instrukcja obstugi

VAN OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu naleZy wyjac akumulator.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia
Prosimy wypakowac elektronarzedzie i
akcesoria oraz sprawdzié, czy nie brakuje
zadnych czeséci i czy nie s3 one uszkodzone.

[i] UWAGA

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wiecej informacji - patrz
instrukcja obstugi fadowarki.

Wskazoéwki dotyczace diugiej
zywotnosci akumulatoréw
OSTROZNIE!

—  Nigdy nie nalezy fadowac akumulatorow
w temperaturach ponizej 0°C lub powyzej
40°C.

—  Akumulatoréw nie nalezy fadowac w
Srodowiskach o wysokiej wilgotnoscr
powietrza lub temperaturze otoczenia.

—  Podczas procesu fadowania nie nalezy
przykrywac akumulatorow i fadowarki.

—  Po zakoriczeniu procesu fadowania nalezy
wyjac wtyczke tadowarki z kontaktu.

Podczas procesu fadowania akumulator i

tadowarka nagrzewaja sie. Jest to catkowicie
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normalne!
[i] UWAGA

NaleZy przestrzegac instrukcji wlasciwego
fadowania akumulatora podanych w instrukcji
obstugi akumulatora.

Jesli akumulatory nie beda przez dtuzszy
czas uzywane, nalezy je przechowywad
w chtodnym miejscu, w stanie czesciowo
natadowanym.

Wkiadanie/wymiana akumulatora
(patrz rysunek B1-B2)

m Wiozy¢ natadowany akumulator do
elektronarzedzia i docisngé, aby
zablokowat sie na swoim miejscu (patrz
rysunek B1).

m Aby wyjaé akumulator, wystarczy nacisnaé
przycisk odblokowujacy (1.) i wysunaé
akumulator (2.) (patrz rysunek B2).

OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy
chronic styki akumulatora. Luzne czesci
metalowe moga doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i poZaru!

Hak na pasek (patrz rysunek C)

Narzedzie jest dostarczane z wyjmowanym

hakiem (5), ktéry mozna umiesci¢ po dowolnej

stronie narzedzia. Hak mozna wykorzystaé do

zawieszenia narzedzia na pasku.

Zamontuj hak na narzedziu:

m Wyjac akumulator.

m Wyréwnaj hak z otworami na podstawie
narzedzia.

m W16z Srube i mocno ja dokrec za pomoca
Srubokreta (do zakupienia osobno).

Zdjac hak z narzedzia:

m Wyjaé akumulator.

m Odkrec $rube i wyjmij hak.

Podktadka no mar (patrz rysunek
D)

VAN OSTRZEZENIE!

Przed zdfeclem lub wymiang podikifadki no
mar naleZy wyjac akumulator z narzedzia.
Nigprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzic do powaznych urazow crafa.
Podktadka no mar (14) przymocowana

do nosa narzedzia pomaga zapobiegad
powstawaniu rys i wgniecen na powierzchni
roboczej podczas pracy z migkkim drewnem.

Podktadke no mar mozna wyja¢, pociagajac
ja w dét i oddalajac od powierzchni
obrabianego przedmiotu. Aby wymieni¢
podktadke no mar, nalezy ja umiescic na
miejscu styku z przedmiotem obrabianym i
docisnaé z tytu, aby ja ponownie osadzic.

Wbudowany schowek (D-1) na podktadke no
mar znajduje sie na magazynku narzedzia.

W wbudowanym schowku znajduja sie dwie
zapasowe podkfadki no mar

Aby zatadowac lub wyjac zszywki
(patrz rysunek E)

Vi OSTRZEZENIE!

Przed zafadowaniem lub wyjeciem zszywek
naleZy wyjac akumulator z narzedzia.
Nigprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzic do powaznych urazow crafa.

VAN OSTRZEZENIE!

Trzymay narzedzie skierowane w strong
przeciwng do siebfle 7 innych podczas
fadowania zszywek. Nigprzestrzeganie tego
zalecenia moze doprowadzic do powaznych
obrazeri cliata.

VAN OSTRZEZENIE!

UZywaf wylacznie zszywek zalecanych do
stosowania z tym narzedziem. Uzycre /nnych
zszywek mozZe spowodowac nieprawidfowe
adziafanie narzedzia a w efekcre powazne
obrazen/a.

/AN OSTRZEZENIE!

Nigady nie wikifada/ zszywek, gdy narzedzie

styka sie z przedmiotem obrabranym lub

spust jest wigczony. Zjgnorowanse tego
zalecensa moze doprowadzic do powaznych
obrazeri cliafa.

Aby zatadowac¢ zszywki:

m Wyjaé akumulator.

m Skieruj nos narzedzia od siebie lub innej
osoby, nacisénij przycisk odblokowujacy
magazynek (6) i przesun magazynek (7),
aby go otworzy¢.

m Umiesé zszywki w szczelinie (E-1)
magazynka, koncowki zszywek (E-2)
skierowane sa do gory.

= Naci$nij magazynek i $cisnij przycisk
odblokowujacy magazynek, aby go
zamkna¢, az wskoczy na swoje miejsce.

m Sprawdz, czy magazynek jest pewnie
zamocowany na miejscu.
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m Ponownie podtacz akumulator i wtacz
zszywacz, naciskajac i przytrzymujac
przycisk zasilania (9) przez 1 sekunde.

m Liczbe pozostatych zszywek mozna sprawdzi¢
w okienkach wskaznika zszywek (8) i w razie
potrzeby zatadowad wiecej zszywek.

Aby wyjac zszywki:

m Wyjac akumulator.

= Nacisnij przycisk odblokowujacy
magazynek znajdujacy sie z tytu magazynka
i przesun magazynek, aby go otworzy¢.

n Wyjmij zszywki.

m Zamknij magazynek i upewnij sie, ze jest
bezpiecznie zablokowany.

Regulacja gtebokosci wbijania
(patrz rysunek F)

AN\ OSTRZEZENIE!

Dokonujzc regulacyi, zawsze kieruf

zszywacz w strong przeciwng do sfebrle

7 innych osob. NVieprzestrzeganse tego

zalecenia moze doprowadzic do cigzkich

urazow.

W celu okreslenia ustawienia gtebokosci

wymaganego dla danego zastosowania

zaleca sie przetestowanie gtebokosci

whbijania gwozdzi na niepotrzebnym kawatku

materiatu.

W przypadku twardszych materiatéw i

dtuzszych zszywek do ich wbicia potrzebna

bedzie wigksza sita.

m Wyjac akumulator.

m Obréé wybdr gtebokosci (13) w gére lub w
dét, aby dostosowadé gtebokosé zgodnie ze
wskazaniem strzatki gtebokosci.

_'I'_

Plycej

) Gtebiej

m Ponownie podfacz akumulator i uruchom
narzedzie, naciskajac i przytrzymujac
wytacznik zasilania (9) przez 1 sekunde.

m Po kazdej regulacji wbijaj zszywke testowa,
az do uzyskania pozadanej gtebokosci.

UWAGA: Jezeli ci$nienie powietrza w

cylindrze bedzie zbyt niskie, zszywki nie

zostang prawidtowo wbite w drewno. W takim
przypadku nalezy oddaé zszywacz do serwisu.

Whbijanie zszywek (patrz rysunek G)

N\ OSTRZEZENIE!
Podlczas pracy narzedziem nigady nie
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nalezZy zaklinowywac an/ przytrzymywac
mechanizmu styku materiafu. Zjgnorowanse
tego zalecenia moze doprowadzic do
powaznych obrazeri.

[i] uwaGa

Jezeli po nacisnieciu wytacznika zasilania

nie zostanie wykonana Zadna inna czynnosc,

zszywacz wyfaczy sie automatycznie po 30

minutach.

Tryb pojedynczego uruchamiania

sekwencyjnego:

Pojedyncze uruchamianie sekwencyjne

zapewnia najdokfadniejsze umieszczenie

zszywek.

m Przed wykonaniem jakiejkolwiek operacji
nalezy upewnic sie, ze obrabiany
przedmiot jest odpowiednio zamocowany.

m Podtacz akumulator i uruchom narzedzie,
naciskajac i przytrzymujac wytacznik
zasilania (9) przez 1 sekunde.

= Nacisnij krétko przycisk wyboru trybu
(12), aby wybrac tryb pojedynczego
uruchamiania sekwencyjnego , T".

m Mocno chwyci¢ narzedzie, aby mie¢ nad
nim kontrole.

m Umiesci¢ element stykowy (1) narzedzia na
powierzchni roboczej.

m Docisnij narzedzie do powierzchni
roboczej, aby zmniejszy¢ kontakt z
przedmiotem obrabianym. Nastepnie
nacisnij przycisk spustowy (3), aby wbic
zszywke.

m Zwolnij przycisk spustowy i unies$ nos z
przedmiotu obrabianego, aby dokonczy¢
zszywanie.

m Aby wbié wiecej zszywek, powtdrz te
czynnosci.

INFORMACJA: Przytrzymaj spust wcisniety,

az do zakonczenia cyklu wbijania.

Jezeli przez ponad 5 sekund od nacisniecia

i nie zwolnienia przycisku kontaktu z

przedmiotem obrabianym nie zostanie

wykonana zadna czynno$¢, uruchomienie
zostanie zablokowane do momentu, az

uzytkownik zwolni zaréwno kontakt z

przedmiotem obrabianym, jak i przycisk

spustowy oraz ponownie rozpocznie
dziatanie.

Tryb aktywacji styku:
Aktywacja styku pozwala na bardzo szybkie i
powtarzalne umieszczanie zszywek.
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m Przed wykonaniem jakiejkolwiek operacji
nalezy upewnic sie, ze obrabiany
przedmiot jest odpowiednio zamocowany.

m Podtacz akumulator i uruchom narzedzie,
naciskajac i przytrzymujac wytacznik
zasilania (9) przez 1 sekunde.

= Nacisnij krotko przycisk wyboru trybu (12),
aby wybra¢ tryb aktywacji styku ,, TIT “.

m Mocno chwyci¢ narzedzie, aby mie¢ nad
nim kontrole.

m Nacisnij i przytrzymaj przycisk spustowy (3).

m Docisnij narzedzie do powierzchni
roboczej, aby wcisna¢ element stykowy
przedmiotu obrabianego (1) i wbi¢
zszywke. Trzymaj spust wcisniety.

m Przenie$ narzedzie do nastepnego miejsca
zszywania i docisnij je do przedmiotu
obrabianego, aby wbic kolejng zszywke.

m Na sam koniec puscic¢ spust.

INFORMACJA: Tryb uruchamiania

kontaktowego zachowuje logike trybu

pojedynczego uruchomienia sekwencyjnego.

Oznacza to, ze narzedzie mozna obstugiwaé

réwniez poprzez docisniecie styku przedmiotu

obrabianego do powierzchni i naci$niecie
przycisku spustowego.

Jezeli przez ponad 5 sekund od zetkniecia z

przedmiotem obrabianym lub nacisniecia bez

zwolnienia przycisku spustowego nie zostanie
wykonana zadna czynno$¢, uruchomienie
zostanie zablokowane do momentu, az
uzytkownik zwolni kontakt z przedmiotem

obrabianym oraz zwolni przycisk spustowy i

ponownie rozpocznie dziatanie.

Blokada Dry-fire

Jesli w magazynku pozostato 6-8 zszywek,
blokada Dry-fire uniemozliwi dalsze wbijanie
zszywek. Aby wznowic prace, nalezy
ponownie zatadowac narzedzie zszywkami.

Oswietlenie robocze LED (patrz
rysunek H)

Oswietlenie robocze LED (2) wiacza sie

po nacisnieciu przycisku spustowego (3)

lub zmniejszeniu styku z przedmiotem
obrabianym (1). Zapewnia dodatkowe
oswietlenie powierzchni przedmiotu
obrabianego.

Oswietlenie robocze LED wytaczy sie w ciggu
okoto 10 sekund od zwolnienia przycisku
spustowego i zwolnienia styku z przedmiotem
obrabianym.

Usuwanie zablokowanej zszywki

(patrz rysunek )
m Wyjac akumulator.

= Naciénij przycisk odblokowujacy
magazynek (6) i wyjmij zszywki z
magazynka.

m W razie potrzeby usun zablokowang
zszywke, ktéra mogta utkna¢ w gérnym
lub dolnym koncu szczeliny, uzywajac
ptaskiego srubokreta lub szczypiec.

m Zataduj zszywki i zamknij magazynek.

m Podtacz ponownie akumulator i uruchom
narzedzie, naciskajac i przytrzymujac
wytacznik zasilania przez 1 sekunde.

UWAGA: Whijanie zszywek zbyt gteboko

w materiat, nadmiar zanieczyszczen lub

zablokowanie sie zszywek moze spowodowadé

zablokowanie zszywki w dolnej pozyc;ji.

Zazwyczaj mozna przywrocié zszywke

do pozycji roboczej poprzez docisniecie

obrabianego przedmiotu do kawatka

drewna i naci$niecie spustu. Zobacz rozdziat

L usuwanie zablokowanej zszywki” w dalszej

czesci podrecznika.

Tryb ochrony termicznej

Tryb ochrony termicznej ochroni narzedzie,
gdy bedzie ono uzywane w ekstremalnie
niskich/wysokich temperaturach (poza
zalecanym zakresem temperatur otoczenia
podczas pracy) lub gdy narzedzie przegrzeje
sie/zamarznie podczas uzytkowania. Jezeli
tak sie stanie, narzedzie nie bedzie dziatac,
a kontrolka przetacznika zasilania/diody LED
zaczng miga¢ naprzemiennie. Przed uzyciem
nalezy odczekaé, az narzedzie sie rozgrzeje
lub ostygnie.

Wskazniki diagnostyczne

Diody LED znajdujace si¢ pod wtacznikiem
zasilania i przyciskiem trybu pracy réwniez
zapewniaja informacje zwrotna wskazujg na
problemy z narzedziem i/lub akumulatorem.
Aby zinterpretowaé komunikat migajacych
diod LED i pozna¢ mozliwe rozwigzania,
zapoznaj sie z ponizsza tabela.
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Problem Dioda pod Dioda pod” | [Diodapod, |Rozwiazanie
wylacznikiem " "
zasilania
Temperatura Miga Nie Swieci Nie Swieci Odczekaj, az
akumulatora jest akumulator
zbyt wysoka. ostygnie lub
Niedostateczne Miga Nie $wieci Nie swieci uzyj innego
napiecie akumulatora.
akumulatora.
Temperatura Wt. Miga naprzemiennie Odczekaj,
podzespotéw az narzedzie
elektronicznych ostygnie.
jest zbyt wysoka po
ciagtej pracy.
Stabe pofgczenie Nie $wieci Nie $wieci Nie $wieci Wyjmij i

lub inna awaria
potaczenia
elektrycznego

ponownie podtacz
akumulator,

a nastepnie
ponownie
uruchom
narzedzie. Lub
skontaktuj sie z
autoryzowanym
serwisem klienta
w celu dokonania
naprawy.

Narzedzie utkneto.
Lub nastagpito
zwarcie

Btysk w tym samym czasie

Uruchom
ponownie
narzedzie. Lub
skontaktuj sie z
autoryzowanym
serwisem klienta
w celu dokonania
naprawy.

Awaria podzespotéw
elektronicznych.

Nie swieci

Btysk w tym samym czasie

W celu dokonania
naprawy
skontaktuj sie z
autoryzowanym
serwisem klienta.

Usuwanie zablokowanej zszywki
(patrz rysunek J)

m Wyjmij akumulator i usurs wszystkie

zszywki.

m Wibz akumulator ponownie a nastepnie
nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania

przez 1 sekunde.
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m Otwdrz magazynek.

m Docisnij element stykowy do obrabianego
przedmiotu.

m Nacisénij przycisk spustowy.

m Zszywka zostanie wyjeta.

m Zataduj ponownie zszywki.
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Transport

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja
wymogom wynikajacym z przepiséw
dotyczacych towaréw niebezpiecznych.
Transport takich akumulatoréw musi sie
odbywac zgodnie z lokalnymi, krajowymi i
miedzynarodowymi przepisami i regulacjami.
Uzytkownicy moga przewozic tego typu
akumulatory droga ladowa bez dodatkowych
wymagan.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-
jonowych przez firmy spedycyjne podlega
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowaniem do wysytki
i transportem moga sie zajmowac wylacznie
osoby odpowiednio do tego przeszkolone.
Caty proces musi by¢ profesjonalnie
nadzorowany.

Podczas transportu akumulatoréw nalezy
przestrzegac nastepujacych zalecen:
Aby nie dopusci¢ do zwarcia, nalezy
dopilnowag, aby styki akumulatora byty
zabezpieczone i zaizolowane.

Upewnic sig, ze akumulator jest
zabezpieczony przed ruchami wewnatrz
opakowania.

Nie wolno transportowac akumulatoréw,
ktére sg uszkodzone lub nieszczelne.
Aby uzyskaé wiecej informacji, nalezy
skontaktowad sie ze swoja firma przewozowa.

OSTROZNIE!

Nie nalezy wysyta¢ akumulatora z uszkodzona
obudowa.

Konserwacja i utrzymanie

Vi OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu wyjac¢ akumulator z narzedzia.
Czyszczenie

OSTROZNIE!

Na czas czyszczenia suchym sprezonym
powietrzem nalezy zawsze zaktada¢ okulary
ochronne.

Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
nalezy regularnie czyscic. Czestotliwosé
czyszczenia zalezy od materiatu i czasu

uzytkowania. Wnetrze obudowy i silnik
nalezy regularnie przedmuchiwaé sprezonym
powietrzem.

Naprawy

Naprawy moga by¢ wykonywane wytgcznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

[i] UWAGA

W okresie gwarancyjnym nie nalezy odkrecaé
$rub na obudowie. Niespetnienie tego
wymogu spowoduje uniewaznienie wszelkich
roszczen z tytutu gwarancji producenta.
Czesci zamienne i akcesoria

Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas
narzedzia i akcesoria, znalezé mozna w
katalogach producenta. Rysunki rozstrzelone
i listy cze$ci zamiennych znalezé mozna na
naszej stronie: www.flex-tools.com.

Informacje dotyczace utylizacji

VAN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemozliwié¢ uzywanie go:

- w przypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Dotyczy tylko krajéw UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do
zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz zgodnie z jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi w sposéb przyjazny
dla $rodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddawad recyklingowi w przyjazny dla
$rodowiska sposéb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sg one wykonane.

VN OSTRZEZENIE!

Akumulatoréw/baterii nie nalezy wyrzucaé
do zmieszanych odpadéw komunalnych
(zwyktych $mieci w gospodarstwach
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domowych), ani wrzucac do ognia lub wody.
Zuzytych baterii/akumulatoréw nie wolno
otwierac.

Dotyczy tylko krajéw UE:

Zgodnie z Rozporzadzeniem 2023/1542,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
musza zosta¢ poddane recyklingowi.

[i] ouwaca
O dostepne mozliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!

( €éDeklaracja zgodnosci

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w
zatgczniku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

Wylaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewfasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentdw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

AN\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagyédsa haldlt vagy kiléndsen silyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.
A jelzés figyelmen kivil hagydsa kénnyd
sérilést vagy anyagi kart okozhat.

[i]  MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informdciokat
Jelez.

A terméken lévé szimbélumok

Az elektromos szerszém
bekapcsolasa elétt olvassa el a
kezelési atmutatét.

Ne nézzen a bekapcsolt Idm-
paba

Viseljen véd&szemiiveget

A régi eszkoz
artalmatlanitdsara vonatkozé
informaciok (lasd 128 oldal)

©
H

CE-jeldlés

UKCA-jelolés

Fontos biztonsagi informaciok

A FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam haszndlata eldtt
olvassa el a kbvetkezdket, és ennek
megfeleléen jarjon el:

— ezt a haszndlati utmutatot,

— az elektromos eszk6z6k kezelésere
vonatkozd ,Altalinos biztonsa lel
eldirdsok” c. részt a mellékelt kiadvanyban
(szama: 315915),

— azlzem aktudlis szabalyait és a balesetek
megelézésére vonatkozo eldirdsait

Jelen elektromos szerszam a legkorszerdibb

technoldgia alapjan, az elismert biztonsagr

elbirdsoknak megfeleléen késziilt.

Ennek ellenére hasznélat kézben az

elektromos szerszam veszélyeztetheti

a hasznald vagy harmadik fél életét és

végtagjait, illetve az elektromos eszkéz vagy

mads vagyontdrgy kdrosoddsat is okozhatja.

Az elektromos szerszamot kizarolag

— rendeltetésének megfeleléen hasznalhato
—  tokéletesen iizemképes dllapotban.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibdkat azonnal
meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A tiz8gép rendeltetése szerint alkalmas
— ipari és kereskedelmi haszndlatra,
- kapcsok beverésére fa munkadarabokba.

A tiiz6gépre vonatkozoé
biztonsagi utasitasok

VAN FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az 6sszes biztonsdgi
figyelmeztetést, utasitdst, illusztraciot

és a szerszamhoz mellékelt miiszaki
specifikdciokat. Az alabbi utasitisok
figyelmen kiviil hagydsa dramiitést, tizet és/

vagy sulyos sériilést okozhat.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és
utasitast, hogy késobb is elé tudja majd venni,
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A tizégépre vonatkozo biztonsagi
figyelmeztetések

» Mindig feltételezze, hogy a szerszam
régzitéelemeket tartalmaz. A tiiz6gép
gondatlan kezelése a régzitéelemek
varatlan kilévését és személyi sérilést
okozhat.

= Ne iranyitsa a szerszamot sajat maga
vagy a kézelben tart6zkodék felé.

A vératlan bekapcsolas a régzitéelem
kildvését okozhatja, ami sériléshez
vezethet.

m Csak akkor inditsa be a szerszamot,
ha erésen a munkadarabhoz van
illesztve. Ha a szerszdm nem érintkezik a
munkadarabbal, a régzitéelem lepattanhat
a célzott feluletrdl.

m Valassza le a szerszamot az
aramforrasrél, ha a régzitéelem elakad
a szerszamban. Az elakadt régzitGelem
eltavolitasakor a tliz6gép véletlendl
miikddésbe léphet, ha be van dugva a
aljzatba.

m Legyen évatos az elakadt régzitGelem
eltavolitasakor. A szerkezet nyoméerd
alatt allhat, és a rogzitelem erételjesen
kioldédhat, mikézben megprébélja
megsziintetni az elakadast.

» Ne hasznalja a tiiz6gépet elektromos
kabelek rogzitésére. Nem elektromos
kabelek szerelésére tervezték, és
karosithatja az elektromos kabelek
szigetelését, ezéltal dramitést vagy
tlzveszélyt okozhat.

m Az elektromos szerszamot a szigetelt
tartofeliileteknél fogva tartsa, amikor
olyan miiveletet végez, ahol a
furészerszam vagy a tokmany rejtett
vezetéket érinthet. A fesziiltség alatti
vezetékkel érintkezd furészerszam vagy
tokmany fesziiltség alé helyezheti az
elektromos kéziszerszam burkolat nélkali
fémrészeit, és a gépkezeld dramitést
szenvedhet.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatarozéasa az EN
60745 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-sulyozasu
zajszintjének altaldnos adatai:

- Hangnyomadsszint L, 80 dB(A)
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- Hangteljesitményszint 91 dB(A)
wA*

— Bizonytalansag: K=5dB

Teljes rezgési érték:

- Kibocsatasi érték ay: 3,27 m/s’

— Bizonytalansag: K=1,5m/s

VIGYAZAT!

A megadott mért értékek uj elektromos
szerszamokra vonatkoznak. A napi
hasznalattol a zaj €s a rezgési adatok
mddosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

Az ezeken az utasitisokon megadott
rezgéskibocsatasi szint az EN 60745
szabvdnyban megadott szabvanyositott

teszt alapjan lett lemérve, és felhasznalhato
mads szerszamokkal vald dsszehasonlitdshoz.
Haszndlhato a kitettség eldzetes értékelésére
/s.

A megadott rezgéskibocsatdsi szint a
szerszam 16 alkalmazdsara vonatkozik.

Ha a szerszamot mds célokra haszndljak,
kiilonbozd tartozékokkal vagy nem
megfeleléen végzett karbantartds mellett, a
rezgéskibocsatdsi szint eltérhet. Ez jelentésen
megndvelheti a teljes munkaidd alatti
kitettségi szintet.

A rezgésnek valo kitettségi szint pontos
meghatdrozdsahoz figyelembe kell venni
azt az idét is, amikor a szerszam ki- vagy
bekapcsolt dllapotban van, de nincs
haszndlatban. Ez jelentdsen csSkkentheti a
teljes munkaidd alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, amelyek a kezeld rezgéstd/
valo védelmét szolgaljdk, példaul: A
szerszam €s a tartozékok karbantartdsa,

a kezek melegen tartasa, a munkaritmus
megszervezése.

VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
flilvédét.

Miiszaki adatok

Terméktipus SC 10-38 18-EC
Termék Tiiz6gép
Névleges vde |18

fesziiltség
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Térkapacitas Kapcsok [110

T,uzokapocs 18 Ga 1/4" keskeny korona
tipusa
spocs o 1038
Tidkapoes |0 5
atmérgje
Saly a F’LEX O‘! " kg 2,2
es eljaras szerint
AP 18/2.5
AP 18/5.0
Akkumulator 18V ﬁg :IIS/C‘B(?
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/25 (0,4
AP 18/4.0 0,8
Akkumulator K AP 18/5.0 0,7
stlya 9 AP18/8.0 1,1
AP 18/4.0 XT|0,7
AP 18/8.0 XT|0,2

CA...18 sorozat

Tolt tartomany | 715 15 <orozat

Toltési o
hémérséklet 0~40°C
Uzemi o
hémérséklet -10~40°C
Tarol3si 20~50°C

hémérséklet

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szamozasa megfelel
a gép illusztraciojan lathaté szamoknak a

rajzokat abrazolé oldalon.

1. Munkadarab-érintkezé

2. LED munkalampa

3. Inditékapcsolé

4. Markolat

5. Leveheté kampé

6. Tarkioldé gomb

7. Tar

8. Tiizékapocs-jelzéablak

9. Fékapcsolé

10. Egyszeri szekvencialis miikédtetési
méd

11. Erintéses miikddtetési mod
12. Médvalaszté gomb

13. Mélységvalaszté

14. Karcvédé betét (x3)

Hasznalati utmutaté

/\  FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az elektromos
szerszamon barmilyen munkat végezne.

Az elektromos szerszam

bekapcsolasa el6tt

Csomagolja ki az elektromos szerszamot

és a tartozékokat, és ellenérizze, hogy nem
hidnyoznak vagy nem sérliltek-e alkatrészek.

[i]  MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a széllitdskor nincsenek
teljesen feltéltott dllapotban. Az elsé hasznalat
eldtt téltse fel teljesen az akkumulatorokat.
Tekintse dt a to/té hasznadlati utasitdsat.

Tippek a hosszi akkumulator
élettartam eléréséhez
VIGYAZAT!

—  Soha ne téltse az akkumuldtort 0 °C alatti
vagy 40 °C feletti hdmérsekleten.

—  Ne téltse az akkumuldtort magas
pdratartalmd vagy kérnyezeti
hémérsékletii helyeken.

—  Ne takarja le az akkumuldtorokat és a
toltot a téltési folyamat sordn.

— A toltési folyamat végén huzza ki a toltd

csatlakozodugdjat.

A toltési folyamat soran a akkumulator és a

t6lt8 felmelegszik. Ez teljesen normalis!

[i]  MEGJEGYZES

Az akkumulator megfeleld toltéséhez kovesse
az akkumuldtor hasznalati dtmutatdjaban
szerepld utasitdsokat.

Ha az akkumulatorokat hosszabb ideig nem

hasznaélja, részlegesen feltdltve, hiivés helyen
térolja Sket.

Az akkumulator berakasa/cseréje
(lasd a B1-B2 abrat)
m Tolja a feltdltétt akkumulatort az

elektromos szerszdmba, amig be nem
kattan a helyére, (Idsd a B1 4brat).

123



hu

SC 10-38 18-EC

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a kioldé
gombot (1) és huzza ki az akkumulatort (2)
(ldsd a B2 éb[ét).

VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs haszndlatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek rovidre zdrhatjak a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély allhat fenn!

Ovkampé (lasd C abra)

A szerszamhoz egy levehetd kampé (5)

is tartozik, amelyet a szerszam barmelyik

oldaldra el lehet helyezni. A kampé

segitségével a szerszamot az dvére

akaszthatja.

Helyezze fel a kampét a szerszamra:

m Vegye ki az akkumulatort.

m lgazitsa a kampét a alapjan talélhatéd
furatokhoz.

m Helyezze be a csavart, és hiizza meg

szorosan egy csavarhizdéval (nem tartozék).

A kampo eltavolitasa a szerszamrol:
m Vegye ki az akkumulatort.

m Lazitsa meg a csavart és vegye le a kampodt.

Karcvédé betét (lasd D abra)

/\  FIGYELMEZTETES!

A karcvédd betet eltivolitisa vagy

cseréje elott vegye ki az akkumulitort

a szerszambol, Lllenkezo esetben sujyos
Sérifést okozhat:

A szerszam orran rogzitett karcvéds betét
(14) segit megel8zni a munkafelilet
megkarcolédasat és benyomaddasat puhabb
fafajtdkon végzett munka soran.

A karcvédé betétet lefelé, a munkadarabbal
érintkezd feliiletrdl elhdzva lehet eltavolitani.
A karcvédé betét cseréjéhez illessze a
helyére a munkadarabbal érintkezé feliiletre,
és nyomja felfelé a hatuljat, hogy djra
illeszkedjen.

A karcvédé betét beépitett taroldrekesze
(D-1) a szerszam taraban taldlhaté. Két
tartalék karcvédd betét taldlhaté a beépitett
tarolérekeszben

-y sy

A tiiz6kapcsok behelyezése vagy
eltavolitasa (lasd E abra)

VAN FIGYELMEZTETES!
A tizokapcsok behelyezése vagy
eltivolitisa elott veqye ki az akkumulitort
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a szerszambol. Fllenkezo esetben sufyos
serifést okozhat

/AN FIGYELMEZTETES!

A tizokapcsok behelyezése kozben tartsa a
szerszamot magatol/ és masoktol ellentétes
rranyba. Fnnek elmulaszidsa sulyos személyr
Serd/ést okozhat.

/AN FIGYELMEZTETES!
Kizdrolag a szerszamhoz ajanlott
tgzokapcsot hasznalfon. Barmilyen
mds tdzokapocs hasznalata a szerszam
meghrbdsoddsihoz vezethet ami sufyos

SErU/ést okozhat:

VAN FIGYELMEZTETES!

Soha ne helyezzen be tizokapcsot,

ha a munkadarab-erintkezo vaqy az

Indijtokapcsolo aktiv. Fllenkezd esetben

sulyos szemeélyr serdlést okozhat:

Tiiz6kapcsok betdltése:

m Vegye ki az akkumulatort.

m A szerszdm orrat sajat magatol és masoktol
ellentétes iranyba forditva nyomja meg a
tar kioldé gombijat (6), és csusztassa ki a
tarat (7).

m Helyezze a tliz6kapcsokat a tér nyilasdba
(E-1) ugy, hogy a tliz8kapcsok hegye (E-2)
felfelé nézzen.

m Nyomja meg a térat, és a tar kioldé
gombjéanak 6sszenyomasaval zarja be,
amig az biztonsédgosan a helyére nem
kattan.

m Gy8z8djon meg arrdl, hogy a tar
biztonsédgosan régziil a helyén.

m Helyezze vissza az akkumulatort, és
aktivalja Gjra a tliz8gépet Ggy, hogy a
bekapcsolégombot (9) 1 masodpercig
lenyomva tartja.

m A megmaradt tliz6kapcsok szdmat a
tliz6kapocs-jelz6ablakon (8) keresztiil
ellendrizheti, és sziikség szerint betdlthet
tovabbi tliz6kapcsokat.

A tiizékapcsok eltavolitasa:

m Vegye ki az akkumulatort.

m Nyomja meg a tar hatuljan talalhaté
tarkioldé gombot, és csusztassa ki a tarat.

m Vegye ki a tliz6kapcsokat.

m Csukja be a tarat, és gy6z6djén meg arrdl,
hogy biztonsdgosan régziilt a helyén.
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Beilitésmélység beallitasa (lasd F
abra)
Vi FIGYELMEZTETES!

A bedllitds sordn mindijg irdnyitsa a tidzogepet
magatol és masoktol ellenteétes iranyba.
Fllenkezo esetben sulyos sérdlést okozhat:
Célszeri a behajtasi mélységet egy selejtes
munkadarabon tesztelni az alkalmazashoz
sziikséges mélység meghatarozasahoz.
Keményebb anyagok és hosszabb
tliz6kapcsok esetén nagyobb erére van
szlikség a kapcsok beiitéséhez.
m Vegye ki az akkumulatort.
m Forditsa felfelé vagy lefelé a
mélységvalasztot (13) a mélységjelzd nyil
altal jelzett mélység beéllitasdhoz.

-T- Révidebb

T Mélyebb

m Helyezze vissza az akkumulatort, és
inditsa Ujra a szerszédmot Ugy, hogy a
bekapcsolégombot (9) 1 masodpercig
lenyomva tartja.

m Minden beallitas utdn lUssdn be egy
prébakapcsot, amig be nem éllitja a kivant
mélységet.

MEGJEGYZES: Ha tul alacsony a hengerben

a légnyomas, a tliz6kapcsok nem itédnek

megfelel6en a faba. Ebben az esetben a

tliz6gépet el kell kiildeni a szervizbe.

Tiiz6kapcsok beiitése (lasd G
abra)
VAN FIGYELMEZTETES!

A szerszam mikoédeése kozben soha ne
Ekelje be vagy tartsa vissza a munkadarab
érintkezo szerkezetet. fllenkezd esetben
sdlyos sérifést okozhat:

[i]  MEGJEGYZES

Ha a bekapcsologomb megnyomdsa utan
nem végeznek tovabbi miveletet, a tizégép
30 perc elteltével automatikusan kikapcsol.
Egyszeri szekvencialis miikédtetési méd:
Az egyszeri szekvencialis miikodtetés
biztositja a tliz6kapocs legpontosabb
elhelyezését.
m Gy8z8djon meg arrdl, hogy a munkadarab
régzitve van, miel6tt barmilyen miveletet
végezne.

Csatlakoztassa az akkumulatort és

inditsa el a szerszamot ugy, hogy a

bekapcsolégombot (9) 1 masodpercig

lenyomva tartja.

m Roviden nyomja meg a mddvalasztd
gombot (12) az egyszeri szekvencialis
miikddtetési méd [ kivalasztasahoz.

m Tartsa er6sen a szerszamot az irdnyitas
megdrzése érdekében.

m Helyezze a szerszam munkadarab
érintkez&jét (1) a munkafelliletre.

m Nyomja a szerszdmot a munkafelilethez,
hogy lenyomhassa a munkadarab-
érintkez&t. Ezutdn nyomja meg az
inditokapcsolét (3) a tliz8kapocs
beutéséhez.

m Engedje ki az inditékapcsoldt, és emelje
fel az orrot a munkadarabrdl a tiizés
befejezéséhez.

m Ismételje meg a lépéseket tovabbi
tliz6kapcsok belévéséhez.

MEGJEGYZES: Tartsa lenyomva az

inditokapcsoldt, amig a hajtasi ciklus be nem

fejezédik.

Ha a munkadarab-érintkez8 lenyomasat

kévetSen tdbb mint 5 masodpercig nem

torténik tovédbbi m(ivelet annak felengedése
nélkul, a szerszadm lezérja a kioldast, és csak

akkor hasznélhaté tovébb, ha a felhasznalé a

munkadarab-érintkezét és az inditdkapcsolot

is kiengedi, majd djrakezdi a miveletet.

Erintéses miikodtetési mod:

Az érintéses miikodtetés rendkivil gyors,

ismétl&dé tlizGkapocs-behelyezést tesz

lehetévé.

m Gy8z8djon meg arrdl, hogy a munkadarab
régzitve van, mieltt barmilyen miiveletet
végezne.

m Csatlakoztassa az akkumulatort és
inditsa el a szerszamot ugy, hogy a
bekapcsolégombot (9) 1 masodpercig
lenyomva tartja.

m Roviden nyomja meg a médvalasztd
gombot (12) az érintkezéses , TIT *
mikodtetési mod kivalasztasahoz.

m Tartsa er6sen a szerszamot az irdnyitas
megdrzése érdekében.

m Nyomja meg és tartsa lenyomva az
inditékapcsolot (3).

m Nyomja a szerszdmot a munkafelilethez,
hogy benyomhassa a munkadarab-
érintkezé&t (1), és belthesse a tliz6kapcsot.
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Tartsa lenyomva az inditékapcsolét.

m Helyezze at a szerszamot a kdvetkezd
tlzési pontra, és nyomja a munkadarabhoz
az Ujabb tliz6kapocs beitéséhez.

m Engedje ki az inditékapcsolét, ha végzett.

MEGJEGYZES: Az érintéses miikddtetési

mod tovébbra is megtartja az egyszeri

szekvencidlis miikodtetési méd logikajat.

Ez azt jelenti, hogy a szerszéam ugy is

mik&dtethetd, hogy a munkadarab-

érintkezét a fellilethez nyomja, és meghtzza
az inditdkapcsolot.

Ha a munkadarab-érintkezé vagy az

inditékapcsold lenyomasat kdvetSen tdbb

mint 5 masodpercig nem torténik tovabbi
muivelet annak felengedése nélkdil, a szerszam
lezérja a kioldast, és csak akkor hasznalhato
tovabb, ha a felhasznalé a munkadarab-
érintkezét és az inditdkapcsoldt is kiengedi,
majd Ujrakezdi a miveletet.

Ures tiizés elleni reteszelés

Amikor a tarban mar csak 6-8 tliz6kapocs
marad, az Ures t(izés elleni reteszelés

funkcié nem engedi a tovabbi miikédést. A
hasznalat folytatasdhoz téltse fel a szerszamot
tiz6kapcsokkal.

LED munkalampak (lasd H abra)
A LED munkaldmpak (2) akkor vilagitanak, ha az
inditékapcsolé (3) vagy a munkadarab-érintkezd
(1) le van nyomva. Ez3ltal a munkadarab fellilete
tovabbi megvilagitast kap.

A LED munkaldmpak kérilbelil 10
masodpercen belil kialszanak, miutan az
inditokapcsoldt és a munkadarab-érintkezét
is kiengedték.

,r s

Beszorult tiiz6kapocs eltavolitasa

(lasd | abra)

m Vegye ki az akkumulatort.

m Nyomja meg a tér kioldé gombjat (6), és
vegye ki a tliz6kapcsokat a tarbol.

m Egy laposfejii csavarhizé vagy sziikség
esetén fogo segitségével tavolitsa el az
elakadt tliz6kapcsot, amely a nyilas felsé
vagy alsé végénél beragadt.

m Toltse be a tliz6kapcsokat, és csukja be a
tarat.

m Helyezze vissza az akkumulatort, és
inditsa Ujra a szerszdmot Ggy, hogy a
bekapcsolégombot 1 masodpercig
lenyomva tartja.

MEGJEGYZES: Ha a t(izSkapcsokat til mélyen

tik be az anyagba, valamint a felesleges

térmelék vagy az elakadt tiiz8kapcsok miatt az
t8szér az alsé véghelyzetben megszorulhat.

Az UtSszar altaldban ugy allithatd vissza

miikédési helyzetbe, ha a munkadarab-

érintkez8 elemet egy darab hulladékfahoz
nyomja, majd meghuzza az inditdkapcsolot.

A kézikdnyv késébbi, ,A beragadt iitészar

visszahtzasa” cim(i fejezetében tovabbi

informacidkat talalhat.

Homérsékletvédé maod

A hémérsékletvédd méd védi a szerszamot,
ha azt szélséségesen hideg/meleg
hémérsékleten hasznaljak (a javasolt
kornyezeti izemi h6mérséklet-tartomanyon
kivil), vagy ha a szerszam hasznélat kézben
talmelegszik/lefagy. Ha ez megtorténik,

a szerszam nem fog miikédni, és a
bekapcsolégomb/LED jelzéfények felvaltva
villogni fognak. Hasznalat el&tt hagyja a
szerszamot felmelegedni vagy lehdilni.

Diagnosztikai jelz6fények

A bekapcsolégomb alatti LED jelz&fények
és a modvalaszté gomb is visszajelzést
adnak, és jelzik a szerszammal és/vagy az
akkumulatorral kapcsolatos problémakat.
Az aldbbi tdblazatban taldlhaté a villogd
LED fények mégotti lizenet értelmezése és a
lehetséges megoldasok.

Probléma Bekapcsolégomb (], alatti ", alatti Megoldas
alatti jelz6fény jelzéfény jelzéfény

Az akkumulator Villog Kialudt Kialudt Hagyja lehdilni

hémérséklete tul az akkumulatort,

magas. vagy hasznéljon

Akkumulator Villog Kialudt Kialudt masikat.

alulfesziiltség.
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Az elektronikus Ki
alkatrészek
hémérséklete tul
magas folyamatos
m(ikddés utan.

Felvéltva villog Hagyja lehdilni a

szerszamot.

Rossz csatlakozas Kialudt

vagy egyéb
elektromos
csatlakozasi hiba

Kialudt

Kialudt Vegye ki, majd
helyezze vissza
az akkumulatort,
és inditsa Ujra

a szerszamot.
Vagy forduljon

a hivatalos
ugyfélszolgalati
kézponthoz a
javitashoz.

A szerszam ledllt.
Vagy révidzarlat

Egyszerre villog

Inditsa djra a
szerszamot.
Vagy forduljon
a hivatalos
tgyfélszolgalati
kézponthoz a

javitashoz.
Elektronikus Kialudt Egyszerre villog A javitashoz
alkatrészek forduljon
meghibasodasa. a hivatalos

tgyfélszolgalati

kézponthoz.

A beragadt litészar visszahtzasa
(lasd J abra)

m Vegye ki az akkumulatort, és tavolitsa el az
Osszes tliz6kapcsot.

m Helyezze vissza az akkumulatort, majd
nyomja meg és tartsa lenyomva a
bekapcsolégombot 1 masodpercig.

m Nyisd ki a tarat.

m Nyomja a munkadarab-érintkezét a
munkadarabhoz.

m Nyomja meg az inditékapcsolét.

m Az it8szar visszahuzédik.

m Toltse be a tliz6kapcsokat.

Szallitas

A litium-ion akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozé jogszabalyok kévetelményei
érvényesek.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi,

nemzeti és nemzetkozi rendelkezéseknek és
el&irdsoknak megfelel&en kell végezni.

A felhasznalok ezeket az akkumulatorokat
tovabbi kdvetelmények nélkil szallithatjak
kézuton.

A litium-ion akkumulatorok fuvarozé
tarsasagok altali kereskedelmi széllitasara

a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé
szabdlyok érvényesek. A feladas el8készitését
és a széllitast csak megfelelSen képzett
személyek végezhetik. A teljes folyamatot
szakmailag feltigyelni kell.

Az djratdlthetd akkumulatorok szallitasakor a
kovetkez8 pontokat kell betartani:

A révidzarlat elkeriilése érdekében gy6z6djon
meg arrdl, hogy az akkumulator érintkezé
kapcsai védettek és szigeteltek.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator
régzitve van, és nem tud elmozdulni a
csomagolason beliil.

Sériilt vagy szivargé akkumulatort nem
szabad szallitani.
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Tovabbi informéaciéért forduljon szallité
tarsasaghoz.

VIGYAZAT!

Ne kiildj6n el olyan akkumulatorokat,
amelyeknek a hdza megsériilt.

Karbantartas és apolas

VAN FIGYELMEZTETES!

Mielétt barmilyen munkat végezne az
elektromos szerszamon, vegye ki az
akkumulatort a szerszambdl.

Tisztitas

VIGYAZAT!

Sdritett levegbvel végzett tisztitaskor mindig
viseljen véddszemliveget.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos szerszam
szell8z8nyilasait. A tisztitas gyakorisaga fligg
az anyagtdl és a hasznélat hosszatdl. Szaraz
siritett levegdvel rendszeresen fujja ki a haz
belsejét és a motort.

Javitasok

Barmilyen javitast kizardlag a kijellt szervizek
végezhetnek.

[i] MEGJEGYZES

A garanciélis idSszak alatt ne lazitsa meg a haz
csavarjait. A kévetelménynek valé meg nem
felelés érvényteleniti a gyarté garancidja alatti
béarmilyen igényt.

Potalkatrészek és tartozékok

Egyéb tartozékokat, kiildnésen

szerszamokat és tartozékokat a gyartéd
katalégusaiban talalhat. A robbantott dbrak
és alkatrészjegyzékek a honlapunkon
megtaladlhatok: www.flex-tools.com.

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

Vi FIGYELMEZTETES!

Tegye hasznélhatatlanna a redundéns

elektromos szerszamokat:

— az akkumulatorral m(ikodé elektromos
szerszamokat az akkumulator
eltavolitasaval.

128

Csak EU tagéllamok
Ne dobjon elektromos szerszamokat a
héaztartasi hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz616 2012/19/EU iranyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atlltetett
el@irdsaival 6sszhangban az elektromos
szerszamokat elkiilénitve kell 6sszegydijteni,
és gondoskodni kell a kérnyezetbarat
Ujrahasznositasukrol.
Nyersanyag ujrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitasa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok
és a csomagoldanyagok kérnyezetbarat
Ujrahasznositasardl. A mlanyag alkatrészek
Ujrahasznositdsa az anyag tipusénak
figgvényében torténik.

Vi FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatorokat ne tegye a haztartasi
hulladékok kézé, tiizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a hasznalt akkumulatorokat.

Csak EU tagallamok:

A 2023/1542 rendelet értelmében
gondoskodni kell a hibas vagy elhasznalt
akkumulatorok djrahasznositasardl.

[i] MEGJEGYZES

Kérjik, hogy érdeklédjon az artalmatlanitasi
lehetSségekrél abban az tizletben, ahol a
terméket vasarolta!

( €-Megfeleléségi nyilatkozat

A megfelelSségi nyilatkozatok a hasznalati
Utmutatd 1. mellékletében taldlhatok.

Felel6sség aldli mentesség

A gyarté és képviselje nem véllal felel8sséget
semmilyen, a termék vagy egy hasznalhatatlan
termék altal okozott mikoédési zavar miatt
bekoévetkezett karért és kiesett nyereségért.

A gyartd és képvisel8je nem villal felelésséget
semmilyen kérért, amelyet a termék helytelen
hasznélata vagy a termék mas gyartdk
termékeivel egyltt torténd hasznalata okozott.
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Symboly pouzité v tomto
navodu

AN\ VAROVAN/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzeni
tohoto varovani muze mit za ndsledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.

UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
Nedodrzeni tohoto upozornéni mize mit
za ndsledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] PoOzNAMKA
Oznacuje tijpy pro pouZiti a dileZité
informace.

Symboly na vyrobku

Pfed zapnutim elektrického
naradi si prec¢téte navod
k obsluze.

©

Nedivejte se upfené do svitici-
ho svétla

Noste ochranné bryle

Informace o likvidaci starého
zafizeni (viz strana 135)

=

Oznaceni CE

Ce
UK
CA

Dulezité bezpecnostni
informace
VAN VAROVANI!

Pred pouzitim elektrického naradli si prectéte
nasledujici pokyny a postupujte podle nich:

Oznaceni UKCA

— tento ndvod k pouZiti

-, VSeobecné bezpecnostni pokyny”
tykajici se manipulace s elektrickym
naradim v priloZené broZure (dokument
& 315915),

—  aktudiné platnd pravidla daného mista
a predjpisy pro prevencr draztl.

Toto elektrické naradi odpovidad poslednim

trendim a bylo zkonstruovano v souladu

s uznavanymi bezpecnostnimi predpisy.

Presto pfi jeho pouZiti miuZe dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,

nebo muze dojit k poskozeni samotného

elektrického naradi nebo jiného majetku.

Elektrické naradi’smi byt provozovano pouze
—  pro zamyslené pouZiti

— v perfektnim provoznim stavu.

Zdvadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti
Sponkovacka je uréena
— pro komeréni pouziti v pramyslu
a femeslnych provozech,
— pro zatloukani spon do drevénych obrobku.

Bezpecnostni pokyny pro
sponkovacku
N\ VAROVANI!

Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani,
pokyny, ilustrace a specifikace doddvané
s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni
vsech niZe uvedenych pokynu mize vést

k drazu elektrickym proudem, poZaru anebo
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vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro

budouci pouZiti.

Bezpecnostni varovani tykajici se

sponkovacek

m Vzdy predpokladejte, Ze nastroj
obsahuje spojovaci prvky. Neopatrna
manipulace se sponkovackou muize vést
k neoéekavanému vystreleni spojovacich
prvkd a zranéni osob.

= Nemifte nastrojem na sebe ani na nikoho
v blizkosti. Neocekavané spusténi vysteli
spojovaci prvek a zpUsobi zranéni.

= Nastroj uvadéjte do chodu az po jeho
pevném pfilozeni k obrobku. Pokud se
nastroj nedotyka obrobku, spojovaci prvek
se muze odchylit od cile.

m Pokud se spojovaci prvek v nastroji
zasekne, odpojte nastroj od zdroje
napajeni. Pfi odstranovani zaseknutého
spojovaciho prvku se maze sponkovacka
nahodné aktivovat, pokud je zapojena do
zasuvky.

m P¥i odstraiiovani zaseknutého
spojovaciho prvku budte opatrni. Pri
pokusu o uvolnéni ze zaseknutého stavu
muze dojit ke stlaéeni mechanismu a k
nasilnému uvolnéni spojovaciho prvku.

= Tuto sponkovacku nepouzivejte
k upeviiovani elektrickych kabela. Neni
uréena pro instalaci elektrickych kabeld
a muze poskodit izolaci elektrickych kabell
a zpUsobit tak nebezpedi drazu elektrickym
proudem nebo poZaru.

m Elektrické naradi drzte pouze za
izolované ¢asti rukojeti, protoZe se vrtaci
pFislusenstvi nebo spojovaci prvek maze
dostat do kontaktu se skrytym vedenim.
Vrtaci pfisluSenstvi nebo spojovaci
prvek, které je v kontaktu s vodicem
.pod proudem”, mdze rozvést proud do
nechranénych kovovych ¢&asti elektrického
naradi a zpUsobit obsluze draz elektrickém
proudem.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny

v souladu s normou EN 60745.

Hodnocena hladina hluku elektrického naradi
a je typicky:
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— Hladina akustického tlaku 80 dB(A)
Loa:

— Hladina akustického 91 dB(A)
vykonu Ly,:

- Nejistota: K=5dB

Celkova hodnota vibraci:

— Emisni hodnota ay: 3,27 m/s?

- Nejistota: L K=1,5m/s’

UPOZORNENI!
Uvedené namérené hodnoty plati pro nové
elektrické naradi. Denni pouZiti zpdsobuje
zménu hodnot hluku a vibraci,

[i] PoznAMKA

Uroveri emisi vibraci uvedenda v tomto navodu
byla zmérena podle standardizovaného testu
uvedeného v normé EN 60745 a muZe byt
pouzita pro porovnani jednoho naradrs jinym.
Lze ji také pouZit pro predbézné posouzeni
expozice.

Deklarovanda droveri emisi vibraci predstavuje
hlavni pouZiti naradl.

Pokud se vsak naradi pouZivd pro rizné pouZit;
s rdznym prislusenstvim nebo pri spatné
udrzbé, muze se uroveri emisi vibraci lisit. Diky
tomu se muZe vyrazné zvysit uroveri expozice

v pribéhu celého pracovniho obdobi.

Pro presny odhad drovné expozice vibracim

je nutné vzit v dvahu také casy, kdy je naradr
vypnuté nebo spusténé, ale ve skutecnosti

se nepouZiva. Diky tomu miZe byt vyrazné
sniZena uroveri expozice v ramci celé pracovni
doby.

Urcete dalsi bezpecnostni opatreni na
ochranu obsluhy pred ucinky vibraci; jako

Jsou: Udrzba naradr a prislusenstvi, udrZovani
rukou v teple, organizace pracovnich postupd.
UPOZORNEN/!

PouZivejte chranice sluchu pri akustickeém
tlaku vyssim nez 85 dB(A).

Technicka data

Typ vyrobku SC 10-38 18-EC
Vyrobek Sponkovacka
Jmenovité napéti |Vdc 18

Kapacita

zés%bm’ku Spony 110

Typ spony 18 Ga 1/4" Gzka korunka
Délka spony mm |10-38




SC10-38 18-EC

cSs

Prdmér spony mm 1,2

Hmotnost podle

postupu FLEX 01 kg 2.2

AP 18/2.5
AP 18 /5.0
AP 18/8.0
AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT

Akumulator 18V

AP 18/25 0,4
AP18/4.0 0,8
‘ AP 18/5.0 0,7

9 AP18/8.0 [1,1
AP 18/4.0 XT|0,7
AP 18/8.0 XT|0,2

Hmotnost
akumulatoru

. . CA...Rada 18
Radanabijedek | op " kada 12/18
Teplota nabijeni |0 ~ 40 °C
Provozni teplota [-10 az 40 °C
Skladovaci teplota |-20 az 50 °C

Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na
vyobrazeni pfistroje na strance s obrazky.

1. Misto pro kontakt s obrobkem

2. Pracovni LED svétlo

3. Spoust

4. Rukojet

5. Odnimatelny hacek

6. Tlacitko pro uvolnéni zasobniku

7. Zasobnik

8. Kontrolni okénka zbylych spon

9. Hlavni vypinaé

10. ReZim jednoduchého sekvenéniho
ovladani

11. ReZim aktivace pfi kontaktu
12. Tlacitko pro vybér rezimu

13. Voli¢ hloubky

14. Podlozka proti poskozeni (x3)

Navod k pouziti

VN VAROVAN/!
Pred provadénim jakychkoli praci na naradi
nejprve vyjméte akumulator.

Pred zapnutim elektrického naradi
Vybalte elektrické naradi a pfislusenstvi

a zkontrolujte, zda nechybi nebo nejsou
poskozené zadné dily.

li] POzZNAMKA

Akumuldtory nefsou pfi dodani piné

nabity. Pred prvnim uvedenim do provozu
akumulatory plné nabijte. Viz navod k obsluze
nabijecky.

Tipy pro dlouhou Zivotnost
akumulatoru
UPOZORNENI/!

—  Nikdy nenabijejte akumulatory pri
teplotach pod 0 °C nebo nad 40 °C.
—  Nenabijejte akumulatory v prostreds
s vysokou vihkosti vzduchu nebo okolni
teplotou.
—  Béhem procesu nabijeni nezakryvejte
akumulatory a nabijecku.
—  Na konci procesu nabijeni vytahnéte
sitovou zdstrcku nabijecky.
Akumulatory a nabijec¢ka se b&hem procesu
nabijeni zahfivaji. To je naprosto normalni!
[i] POzZNAMKA
DodrZujte pokyny pro spravné nabijeni
akumulatoru uvedené v ndvodu a obsluze
akumulatoru.

Pokud akumulatory del$i dobu nepouzivéte,
ulozte je casteéné nabité chladné misto.

VlozZeni/vyména akumulatoru (viz
obrazek B1-B2)

m VloZte nabity akumulator do elektrického
naradi, dokud nezapadne na své misto (viz
obrazek B1).

m Chcete-li akumulétor vyjmout, stisknéte
uvolnovaci tladitko (1.) a vytdhnéte jej (2.)
(viz obrazek B2).

UPOZORNENI!

Pokud zafizeni nepouzivate, chrarite kontakty
akumulatoru. Volné kovové cdsti mohou
zkratovat kontakty; nebezpeci vybuchu

a pozaru!

Hacek na opasek (viz obrazek C)
Vase nafadi je dodavano s odnimatelnym
hackem (5), ktery Ize umistit na obé strany
naradi. Hacek Ize pouzit k zavéseni nastroje
na opasek.
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Nainstalujte hacek na nastroj:

m Vyjméte akumulator.

m Srovnejte hacek s otvory na zékladné
nastroje.

m VloZte Sroub a pevné jej utdhnéte
Sroubovédkem (neni soucasti dodavky).

Sejméte hacek z nastroje:

= Vyjméte akumulator.

m Povolte Sroub a vyjméte hacek.

Podlozka proti poskozeni (viz
obrazek D)

AN\ VAROVANI/!

Pred demont3zi nebo vymeénou podlozZky
proti poskozens vyjmeéte z ndstroje
akumuldtor. Pokud tak neucinite, mize doyfit
Kk vdZnému drazu.

Podlozka proti poskozeni (14) pfipevnéna

k predni ¢asti nastroje pomaha pfedchazet
poskozeni a proméacknuti pracovni plochy pfi
praci s mékéim dievem.

Podlozku proti poskozeni Ize odstranit jejim
stazenim dol(l a smérem od mista pro kontakt
s obrobkem. Chcete-li vyménit podlozku proti
poskozeni, nasadte ji na misto pro kontakt

s obrobkem a zatlacte ji dozadu nahoru, aby
se znovu usadila.

Vestavény ulozny prostor (D-1) pro podlozku
proti poskozeni se nachazi na zéasobniku nastroje.
Ve vestavéném ulozném prostoru jsou k dispozici
dvé ndhradni podlozky proti poskozeni.

VloZeni nebo vyjmuti spon (viz
obrazek E)

VAN VAROVANI!

Pred vkiidanim nebo vyjimanim spon

vy meéte z ndstrofe akumuldtor. Fokud tak
neucinite, mize doyit k vaznému drazu.

N\ VAROVANI/!

Pr7 viklad@ns spon drZte ndstrof smérem od
sebe a ostatnich osob. V opacném pripade
by mohlo doyit k vaznému zranéns osob.

AN\ VAROVANI!

PouZjvefte pouze spony doporucené pro
POUZTII s timto ndstrofem. FouZitijakychkoli
Jinych spon muZe vést k poruse nastroje

a nasleané k vaznym zranénim.

AN\ VAROVANI/!

Nikaly nevikilideste spony, kayZz je
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sponkovacka v kontaktu s obrobkem nebo

je spoustaktivovdna. 7o by moh/o vést

Kk vaznému zranéns 0sob.

VlozZeni spon:

m Vyjméte akumulator.

m S predni ¢asti nastroje sméfujicim od vas
nebo jiné osoby stisknéte tlacitko uvolnéni
zasobniku (6) a vysurite zasobnik (7).

m VloZte spony do otvoru (E-1) zdsobniku tak,
aby hroty spon (E-2) sméfovaly nahoru.

m Zatlacte zésobnik a stisknéte tlacitko
uvolnéni zésobniku, abyste jej zavrel,
dokud bezpecéné nezacvakne na misto.

m Ujistéte se, Ze je zasobnik bezpeéné
zajistén na svém misté.

m Znovu vlozte akumulétor a znovu aktivujte
sponkovacku stisknutim a podrzenim
hlavniho vypinace (9) po dobu 1 sekundy.

m Pocet zbyvajicich spon mizZete sledovat
v kontrolnich okénkach zbylych spon (8)

a v pfipadé potreby doplnit dalsi spony.

Odstranéni spon:

m Vyjméte akumulator.

m Stisknéte tladitko pro uvolnéni zédsobniku,
které se nachazi v zadni ¢asti zasobniku,

a posuiite zasobnik dovnitf.

m Odstraiite spony.

m Zaviete zasobnik a ujistéte se, Ze je
bezpeéné zajistén na svém misté.

Nastaveni hloubky zatluéeni (viz
obrazek F)

AN\ VAROVANI!

Pr7 provadéns nastavens vZaly sméruyte

sponkovacku od sebe a od ostatnich osob.

Vopacném pripade muze dojit k vaznému

Zranén/.

Hloubku zatloukani je vhodné vyzkouset na

odrezku obrobku, abyste zjistili potfebnou

hloubku pro danou aplikaci.

Tvrds$i materidly a del3i spony budou

vyzadovat vétsi silu k zatlaéeni spony.

m Vyjméte akumulator.

m Otéacenim voli¢e hloubky (13) nahoru nebo
doll upravte hloubku podle Sipky hloubky.

-1-

Meélci

1 Hlubsi

m Znovu vlozte akumulator a restartujte
naradi stisknutim a podrzenim hlavniho
vypinace (9) po dobu 1 sekundy.
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m Po kazdém nastaveni zatlucte zkuSebni
sponu, dokud nedosdhnete pozadované
hloubky.

POZNAMKA Pokud je tlak vzduchu v lahvi

pfrilis nizky, spony se do dieva spravné

nezatlu¢ou. V tomto pfipadé je nutné
sponovacku odeslat do servisu.

Zatloukani spon (viz obrazek G)

VN VAROVAN/!

WNikaly béhem provozu ndstrofe nezadrZufte
ani neblokufte misto pro kontakt

s obrobkem. Mohlo by to vést k vaznému
zranénts.

[i] POzNAMKA

Pokud po stisknuti hlavniho vypinace
neprovedete Zadnou dalsi akci, sponkovacka
se po 30 minutdch automaticky vypne.

RezZim jednoduchého sekvenéniho ovladani:

Jednoduché sekvenéni ovladani zajistuje

nejpresnéjsi umisténi spon.

m Pfed provedenim jakékoli operace se
ujistéte, Ze je obrobek bezpeéné upevnén.

m Pfipojte akumulator a spustte naradi
stisknutim a podrzenim hlavniho vypinace
(9) po dobu 1 sekundy.

m Kratkym stisknutim tlacitka pro vybér
rezimu (12) vyberte rezim jednoduchého
sekvenéniho ovladani , 1"

m Nafadi pevné uchopte, abyste zachovali
kontrolu.

m Umistéte misto pro kontakt s obrobkem (1)
na pracovni plochu.

m Nastroj pfitlacte k pracovni plose, aby se
stlagili misto pro kontakt s obrobkem. Poté
stisknéte spoust (3) pro zapusténi spony.

m Uvolnéte spoust a zvednéte predni ¢ast
nastroje z obrobku, aby se dokoncilo
nastreleni.

= Opakujte kroky pro zapusténi dalSich spon.

POZNAMKA Drzte stisknutou spoust, dokud
neni cyklus zapusténi dokonéen.

Pokud po stisknuti spinaée pro kontakt

s obrobkem nedojde po dobu delsi nez

5 sekund k zadné akci bez jeho uvolnéni,
bude vystreleni zablokovéno, dokud uzivatel
neuvolni spina¢ pro kontakt s obrobkem

i spoust a znovu nespusti provoz.

Rezim aktivace pfi kontaktu:
Aktivace pfi kontaktu umozriuje velmi rychlé
opakované umisténi spon.

m Pred provedenim jakékoli operace se
ujistéte, Ze je obrobek bezpecné upevnén.

m Pfipojte akumulator a spustte naradi
stisknutim a podrzenim hlavniho vypinaée

(9) po dobu 1 sekundy.

m Kréatce stisknéte tlacitko pro vybér rezimu

(12) pro vybér rezimu aktivace pfi kontaktu
s Nafadi pevné uchopte, abyste zachovali

kontrolu.

m Stisknéte a podrzte spoust (3).
m Nastroj pfitlacte k pracovni plose, aby se

stlagili misto pro kontakt s obrobkem (1)

a zatloukli sponu. Drzte stisknutou spoust.
m Premistéte nastroj na dal$i misto spojeni

a zatlacte jim proti obrobku, abyste zarazili

dalsi sponu.

Po dokonéeni uvolnéte spoust
POZNAMKA Rezim aktivace pfi kontaktu si
stale zachovava logiku rezimu jednoduchého
sekvenéniho ovladani.

To znamen3, Ze nastroj |ze ovladat také
pritla¢enim mista pro kontakt s obrobkem

k povrchu a stisknutim spousté.

Pokud po kontaktu s obrobkem nebo stisknuti
spousté nedojde po dobu del$i nez 5 sekund
k zaddné dalsi akci bez jeho uvolnéni, bude
vystieleni zablokovéano, dokud uzivatel
neuvolni kontakt s obrobkem i spoust a znovu
nespusti provoz.

Zablokovani nastreleni

naprazdno

Pokud v zasobniku zbyva 6 - 8 spon, funkce
zablokovani nastreleni naprézdno neumozni
dalsi provoz. Chcete-li obnovit provoz, znovu
naplrite nastroj sponami.

Pracovni LED svétla (viz obrazek
H)

LED pracovni svétla (2) se rozsviti, kdyz je
stisknuta spoust (3) nebo misto pro kontakt
s obrobkem (1). To zajistuje dodatecné
osvétleni povrchu obrobku.

Pracovni LED svétla zhasnou pfiblizné do
10 sekund po uvolnéni spousté i mista pro
kontakt s obrobkem.

Odstranéni zaseknuté spony (viz

obrazek )

m Vyjméte akumulator.

m Stisknéte tlacitko pro uvolnéni zasobniku
(6) a vyjméte spony ze zasobniku.
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m V pfipadé potfeby odstraiite zaseknutou
sponu, kterd muze byt zachycena na
hornim nebo dolnim konci drazky, pomoci
plochého $roubovéku nebo klesti.

m Znovu vloZte spony a zaviete zadsobnik.

m Znovu vlozte akumulétor a restartujte
néaradi stisknutim a podrzenim hlavniho
vypinace po dobu 1 sekundy.

POZNAMKA: P¥ili§ hluboké zatloukani spon

do materidlu, prebyte¢né nedistoty nebo

zaseknuta spona mohou vést k zaseknuti
uderniku ve spodni poloze. Udernik Ize
obvykle vratit do provozni polohy stla¢enim
pracovniho kontaktniho prvku o kus dieva

a stisknutim spousté. Viz kapitola ,Zasunuti

spusténého tderniku” dale v této pfirucce.

ReZim ochrany proti prehfati
Rezim teplotni ochrany ochrani nastroj,

kdyz se pouziva pfi extrémné nizkych/
vysokych teplotach (mimo doporuceny
rozsah provoznich teplot okoli) nebo se
nastroj béhem pouzivani prehieje/zamrzne.
Pokud k tomu dojde, nafadi nebude fungovat
a kontrolky hlavniho vypinace/indikatoru
budou stfidavé blikat. Pfed pouzitim nechte
nastroj zahfat se nebo vychladnout.

Diagnostické kontrolky

LED kontrolka pod hlavnim vypinacem

a tlacitkem rezimu také poskytuje zpétnou
vazbu a signalizuje problémy s nastrojem
anebo akumuldtorem. Pro interpretaci hlaseni
blikajicich LED kontrolek a mozna feseni se
podivejte do tabulky nize.

Problém Kontrolka pod Kontrolka pod|Kontrolka Reseni
hlavnim vypinaéem |,,T" pod T

Teplota akumulatoru [Bliknuti Nesviti Nesuviti Nechte

je prilis vysoka. akumulator

Podpéti Bliknuti Nesuviti Nesviti vychladnout

akumulatoru. nebo poutzijte jiny
akumulator.

Teplota Nesviti Stfidavé blika Nechte nastroj

elektronickych vychladnout.

soucastek je po

nepfretrzitém

provozu pfilis

vysoka.

Spatné pfipojeni Nesviti Nesviti Nesviti Vyjméte a znovu

nebo jind porucha vlozte akumulator

elgktr.ického a poté restartujte

pfipojeni naradi. Nebo
se obratte na
autorizované
zakaznické servisni
stredisko s Zadosti
0 opravu.

Néstroj se zastavil.  |Blikani naraz

Nebo zkratoval

Restartujte nastroj.
Nebo se obratte
na autorizované
zakaznické servisni
stiedisko s Zadosti
o opravu.
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Selhani Nesviti Blikéni naraz Pro opravu
elektronickych kontaktujte
soucastek. autorizované

zakaznické servisni
stfedisko.

Zasunuti spusténého uderniku (viz

obrazek J)

= Vyjméte akumulator a odstraiite viechny
spony.

m Znovu vlozte akumulétor a poté stisknéte
a podrzte hlavni vypinaé po dobu 1
sekundy.

m Oteviete zasobnik.

m PFitlacte misto pro kontakt s obrobkem na
obrobek.

m Stisknéte spoust.

m Udernik se zasune.

m Znovu vlozte spony.

Preprava

Lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkdm pravnich ptedpist

o nebezpeéném zbozi.

Pfeprava téchto akumulatord musi byt
provadéna v souladu s mistnimi, vnitrostatnimi
a mezinarodnimi predpisy a nafizenimi.
UzZivatelé mohou tyto akumulatory
prepravovat po silnici bez dalSich pozadavka.
Komeréni pfeprava lithium-iontovych
akumulatord prepravnimi spoleénostmi
podléha pfedpisim pro prepravu
nebezpecného zbozi. Pfipravy na prepravu

a pfepravu mohou provadét pouze nalezité
vySkolené osoby. Cely proces musi byt
odborné kontrolovan.

Pri pfepravé dobijecich akumulatord je tfeba
dodrzovat nasledujici body:

Ujistéte se, Ze kontakty akumulatoru jsou
chranény a izolovany, aby nedoslo ke zkratu.
Ujistéte se, Ze je akumulator zajistén proti
pohybu uvnitf obalu.

Poskozené nebo vytékajici akumulatory se
nesmi prepravovat.

Pro dalsi informace kontaktujte svou
prepravni spolec¢nost.
UPOZORNENI/!

Nevkladejte akumulatory s poskozenym
pouzdrem.

Udrzba a skladovani

A VAROVANI!

Pred provadénim jakychkoli praci na
elektrickém naradi vyjméte z naradi
akumulator.

Cisténi

UPOZORNENI/!

Pri ¢isténi suchym stlacenym vzduchem vZdy
pouZivejte ochranné bryle.

Naradi a vétraci otvory pravidelné cistéte.
Cetnost Cisténi zavisi na materialu a délce
pouzivani. Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.
Opravy

Opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

[i] POzNAMKA

Béhem zaruéni doby nepovolujte sSrouby na
krytu. Nedodrzeni tohoto poZadavku ma za
nasledek neplatnost jakychkoli narokd v ramci
zéruky vyrobce.

Nahradni dily a pfislusenstvi

Dalsi pfislusenstvi, zejména nafadi

a pfisluenstvi, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dild naleznete na nasi domovské strance:_
www.flex-tools.com.

Informace o likvidaci

/\  VAROVANI!

Nepotrebné elektrické naradi uéirite

nepouZzitelnym:

— vyjmutim akumulatoru v pfipadé
akumulatorového elektrického naradi.

Pouze zemé EU
Elektrické naradi nelikvidujte v rdmci

domovniho odpadu!
V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU

o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostétnich
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pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovéano oddélené a recyklovano
zpusobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zaftizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zplsobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druhu materialu.

Vi VAROVANI/!

Akumulatory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vody. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu s nafizenim 2023/1542 musi byt

vadné nebo pouzité akumulatory recyklovany.

[i] POzNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce
o moznostech likvidace!

( €-Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouziti.

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za $kody a usly zisk v dusledku preruseni
podnikéni zpusobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem.

Viyrobce a jeho zéstupce neruéi za skody, které
byly zptsobeny nespravnym pouzitim vyrobku

nebo pouzitim vyrobku s vyrobky jinych vyrobca.
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Symboly pouzité v tomto
navode

VAN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
NedodrZanie tohto varovania méZe mat’
za nasledok smrt alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moznd nebezpecnu situdciu.
Nedodrzanie tohto upozornenia méze matza
nasledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a délezité
informdacie.

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického
naradia si preditajte ndvod na
obsluhu.

©

Nepozerajte sa do zapnutého
svietidla

PouZivajte ochranné okuliare

Informécie o likvidacii starého
nastroja (pozri strana 143)

)54
Ce
UK

CA

Oznacenie CE

Oznacdenie UKCA

Dolezité bezpecnostné
informacie

Vi VAROVANIE!
Pred pouzZitim elektrického ndradia si precitajte
nasledujiice pokyny a postupujte podla:
— tento ndvod na obsluhu,
- Vseobecné bezpecnostné pokyny”
o zaobchddzani s elektrickym ndradim
v priloZenej prirucke (letdk ¢.: 315915),
— aktudlne platné miestne pravidld
a predpisy na prevenciu nehéd.
Toto elektrické nadradie je najmodernejsie
zariadenie a bolo skonstruované v sulade
s uznavanymi bezpecnostnymi predpismi.

Napriek tomu méZe elektrickeé naradie pri
pouZivani predstavovat nebezpecenstvo

pre Zivot a zdravie pouZivatela alebo tretef
osoby, pripadne méZe déjst k poskodeniu
elektrického naradia alebo iného majetku.
Elektrické ndradie sa méze pouzivat'len

— nazamyslané pouZitie

— vbezchybnom prevadzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia
okamZite odstranit.

Zamyslané pouzitie

Sponkovacka je urcena

— na komeréné pouZitie v priemysle a obchode,
— na zatlkanie spén do drevenych obrobkov.
Bezpecnostné pokyny pre
sponkovacku

Vi VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a specifikdcie dodané s tymto elektrickym

ndradim. NedodrZanie vsetkych niZsie
uvedenych pokynov mézZe mat za ndsledok
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draz elektrickym pridom, poZiar a/alebo
vdzne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte
pre pripadni potrebu v budiicnosti.
Bezpecnostné upozornenia tykajice sa
sponkovacky

m Vzdy predpokladajte, Ze nastroj
obsahuje spojovacie prvky. Neopatrné
zaobchéadzanie so sponkovackou mdze
viest k neo¢akdvanému vystreleniu
spojovacich prvkov a zraneniu oséb.

= Nesmerujte nastroj na seba ani na nikoho
v blizkosti. Neocakéavané spustenie
sposobi vypustenie spojovacieho prvku, ¢o
mbze viest k zraneniu.

m Nastroj neuvadzajte do chodu, pokial’
nie je pevne priloZzeny k obrobku. Ak sa
nastroj nedotyka obrobku, spojovaci prvok
sa mdze odklonit od ciela.

n Ked'sa spojovaci prvok zasekne
v nastroji, odpojte ho od zdroja
napajania. Pri odstrariovani zaseknutého
spojovacieho prvku sa méze ndhodne
aktivovat sponkovacka, ak je zapojena do
elektrickej siete.

= Pri odstraifiovani zaseknutého spojovacieho
prvku postupujte opatrne. Mechanizmus
méze byt pod tlakom a spojovaci prvok sa
moZze pri pokuse o uvolnenie zaseknutého
stavu prudko uvolhit.

m Tito sponkovacku nepouzivajte na
upeviiovanie elektrickych kablov
ako spojovaci prvok. Nie je ur¢eny na
instalaciu elektrickych kdblov a moze
poskodit izolaciu elektrickych kablov, ¢im
mbze spbsobit draz elektrickym pradom
alebo nebezpedenstvo poziaru.

m Pri vykonavani prace, pri ktorej sa
vitacie alebo upeviiovacie prislusenstvo
moze dostat do kontaktu so skrytym
vedenim, drzte elektrické naradie za
izolované uchopovacie povrchy. Vitacie
alebo upevriovacie prisluSenstvo, ktoré sa
dotkne ,zivého" vodi¢a, mdze spbsobit, ze
odhalené kovové casti elektrického naradia
budu ,pod napatim” a mézu spésobit
obsluhe elektricky sok.

Hluk a vibracie

Vyhodnotena hladina hluku elektrického
naradia je zvycajne:

— Hladina akustického tlaku 80 dB(A)
Loa:

— Hladina akustického 91 dB(A)
vykonu Ly,:

— Neistota: K=5dB

Celkova hodnota vibracii:

— Emisna hodnota a: 3,27 m/s?

— Neistota: K=1,5m/s

UPOZORNENIE!

Uvedené namerané hodnoty sa vztahuju na
nové elektrické naradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodnét hluku a vibracir.

[i] PoznAMKA

Uroveri emisie vibrdcii uvedend v tomto
navode na pouZitie bola meranda v silade so
standardizovanym testom uvedenym v norme
EN 60745 a méze sa pouZit na porovnanie
Jjedného nédradia s inym. MéZe sa pouZit na
predbezné posidenie expozicie.
Deklarovand hladina vibracii predstavuje
pouZitie naradia na hlavné cinnosti.

Ak sa vsak ndradlie pouZiva na rézne
aplikdcie, s réznym prislusenstvom alebo pri
nedostatocnej udrzbe, droveri emisii vibracii
sa méze lisit. To méZe vyrazne zvysit hladinu
expozicie pocas celého pracovného obdobia.
Na presny odhad drovne expozicie na
vibracie je tieZ potrebné vziat do dvahy

casy, ked'je ndradie vypnuty alebo spusteny,
ale v skutocnosti sa nepouziva. To méze
vyrazne zniZit hladinu expozicie pocas celého
pracovného obdobia.

Identifikujte dalsie bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred ucinkami vibracii;
ako napriklad: Udrzba nédradia a prislusenstva,
udrziavanie rik v teple, organizdcia
pracovnych postupov.

UPOZORNENIE!
PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

Typ vyrobku SC 10-38 18-EC
Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené Verbo'kl — Sponkovacka
v silade s normou EN 60745. Menovité napétie|Vdc 18
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Kapacita
zés%bnl’ka Sponky 110
Typ sponiek 18 Ga 1/4" tzka koruna
Dlzka sponiek  |mm 10-38
Priemer sponiek |mm 1,2
Hmotnost podla
postupu FLpEX 01 kg 2.2
AP 18/2,5
AP 18/5,0
, AP 18/8,0
Akumulator 18V AP 18/8,0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP18/25 (04
AP 18/4,0 0,8
Hmotnost K AP 18/5,0 0,7
akumulétora 9 AP 18/8,0 [1,1
AP 18/4,0 XT|0,7
AP 18/8,0 XT|0,2
Sortiment Séria CA...18
nabijaciek Séria CA...12/18
Teplota nabijania |0 ~ 40 °C
Pracovna teplota |-10 ~ 40 °C
Skladovacia 20 ~ 50 °C
teplota

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na

ilustraciu pristroja na stranke s nakresom.

Kontakt s obrobkom

LED pracovné svetlo

Spust

Rukovat

Odnimatelny hak

Uvolfiovacie tlacidlo zasobnika

Zasobnik

Kontrolné okienka zvySnych spon

Hlavny vypinac

0. Rezim jednoduchého sekvenéného
ovladania

11. Rezim kontaktného ovladania

12. Tlacidlo vyberu rezimu

13. Volié hibky

14. PodlozZka proti poskodeniu (3 ks)

29N AWM

Navod na obsluhu

VAN VAROVANIE!

Pred akymikolvek pracami na elektrickom
naradi vyberte akumuldtor.

Pred zapnutim elektrického naradia
Vybalte elektrické naradie a prislusenstvo

a skontrolujte, ¢i nechybaju alebo nie su
poskodené Ziadne diely.

li] POzNAMKA

Akumulatory nie su pri dodani dplne nabite.
Pred prvym pouZitim dplne nabite akumulstory.
Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

Tipy pre dlha Zivotnost
akumulatora
UPOZORNENIE!

—  Akumulator nikdy nenabijajte pri
teplotach niZsich ako 0 °C alebo vyssich
ako 40 °C.

—  Nenabijajte akumuldtory v prostredi
s vysokou vihkostou vzduchu alebo
okolitou teplotou.

—  Pocas nabijania nezakryvajte akumulatory
a nabijacku.

—  Na konci nabijania vytiahnite sietovi
zdstrcku nabijacky.

Akumulatory a nabijacka sa pocas nabijania

zahrievaju. To je Uplne normalne!

[i] POZNAMKA

Riadlte sa pokynmi pre spravne nabijanie
akumulatora uvedenymi v navode na obsluhu
akumulatoru.

Ak akumulatory dlhsi ¢as nepouzivate, uskladnite
ich ciasto¢ne nabité na chladnom mieste.

Vlozenie/vymena akumulatora
(pozr| obrazok B1-B2)

Nabity akumulator zatlaéte do naradia,
kym nezacvakne na svoje miesto (pozri
obr. B1).

m Ak chcete akumulator vybrat, stlacte
uvoliiovacie tlacidlo (1.) a vytiahnite ho (2.)
(pozri obrazok B2).

UPOZORNENIE!

Ked'naradie nepouZivate, chrdrite kontakty
akumulatora. Uvolhené kovové casti mézu
skratovat kontakty; nebezpecenstvo vybuchu
a poZiaru!
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Hak na opasok (pozri obrazok C)

V&3 nastroj je dodavany s odnimatelnym

hékom (5), ktory mozno umiestnit na

fubovolnu stranu néstroja. Hak sa d& pouzit na

zavesenie naradia na opasok.

Nainstalujte hak na nastroj:

m Vyberte akumulator.

m Zarovnajte hak s otvormi na spodnej strane
nastroja.

m Vlozte skrutku a pevne ju utiahnite
skrutkovacom (nie je sucastou balenia).

Vyberte hak z nastroja:

m Vyberte akumulator.

m Povolte skrutku a odstrante hak.

PodlozZka proti poskodeniu (pozri
obrazok D)

AN\ VAROVANIE!

Pred od'stranenim alebo vyrmenou podlozky
proti poskodeniu vyberte akumulitor

Z ndradia. Ak tak neurobrte, moze to marza
nasledok vazne zranense oscb.

Podlozka proti poskodeniu (14) pripevnena

k prednej ¢asti nastroja pomaha zabranit
poskodeniu a deformécii pracovnej plochy pri
praci s maksim drevom.

Podlozku proti poskodeniu mozno odstranit
potiahnutim nadol a prec¢ od kontaktu

s obrobkom. Na vymenu podlozky proti
poskodeniu ju nasadte na miesto nad
kontaktom s obrobkom a zatla¢te na zadnu
stranu, aby sa znovu usadila.

Zabudovany ulozny priestor (D-1) pre
podlozku proti poskodeniu sa nachddza na
zasobniku naradia. V zabudovanom tloznom
priestore su k dispozicii dve ndhradné
podlozky proti poskodeniu.

Vlozenie alebo vyberanie spén
(pozri obrazok E)

VAN VAROVANIE!

Pred vioZenim alebo vyberanim spon
vyberte akumuldtor z niradia. Ak tak
neurobite, méZe to mat'za nasledok vizne
zranense oscb.

VAN VAROVANIE!

Pri vikladans spon drZte ndstrof smerom
od seba a od ostatnych oséb. Vopacnom
pripade by mohlo do/st'k vaznemu zraneniv
0s6b.
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VAN VAROVANIE!

Pouzivafte iba spony oaporicané pre
pouzitie s tymito ndstrofom. Fouzitie
akychkolvek inych spon moze sposobit’
nespravnu funkciu nastro/a, co moze viest’
K vaznym zraneniam.

/AN VAROVANIE!

Nikadly nevkladayste spony pri kontakte

s obrobkom alebo ak fe aktivovand spdst.

Mohlo by to viest'x viznemu zraneniu oscb.

Na vloZenie spon:

m Vyberte akumulator.

m S nosom ndastroja smerujucim pre¢ od
vés alebo inej osoby stlaéte uvolfiovacie
tlac¢idlo zdsobnika (6) a posurite zédsobnik
(7) do otvorenej polohy.

m VloZte spony do otvoru (E-1) zdsobnika
tak, aby ich Spicky (E-2) smerovali nahor.

m Zatlaéte zasobnik a stla¢te uvolfiovacie
tlacidlo zadsobnika, aby sa uzavrel, az kym
bezpeéne nezapadne na miesto.

m Uistite sa, Ze zasobnik je bezpecne zaisteny
na svojom mieste.

m Znovu pripojte akumulator a aktivujte
sponkovacku stla¢enim a podrzanim
hlavného vypinaéa (9) na 1 sekundu.

m Pocet zostavajucich spdn mozete sledovat
cez kontrolné okienka zvy$nych spon (8)
a podla potreby doplnit dalsie spony.

Odstranenie spon:

m Vyberte akumulator.

m Stlacte uvolfiovacie tladidlo zésobnika
umiestnené v zadnej &asti zdsobnika
a zadsobnik vysurite.

m Odstrante spony.

m Zatvorte zasobnik a uistite sa, Ze je
bezpecne zaisteny na svojom mieste.

Nastavenie hibky zatikania (pozri
obrazok F)

A\ VAROVANIE!

Pri vykonadvans nastavens vZay smerufte
sponkovacku prec od seba a ostatnych
o0sob. Vopacnom pripade mdéze do/st

Kk vaznemu zraneniu.

Odporu¢ame vyskusat hibku zatfkania

na odpadovom obrobku, aby sa urcila
pozadovana hlbka pre danu aplikaciu.
TvrdSie materidly a dlhsie spony si vyzaduju
vacsiu silu na zatl¢enie spony.

m Vyberte akumulator.
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= Otocenim voli¢a hibky (13) nahor alebo
nadol nastavte hibku podla kontrolky
hibky.

_'I'_

Plytkejsie

) Hibsie

m Znovu pripojte akumulator a restartujte
naradie stlacenim a podrzanim hlavného
vypinaca (9) po dobu 1 sekundy.

m Po kazdom nastaveni zatlacte skiSobné
spony, kym nedosiahnete poZadovanu
hibku.

POZNAMKA: Ak je tlak vzduchu vo valci

prilis nizky, spony sa nebudu spravne zatlkat

do dreva. V takomto pripade je potrebné
sponovacku poslat do servisu.

Zatikacie spony (pozri obrazok G)
AN\ VAROVANIE!

Pocas prdce s ndstrofom nikay neupinafte ani

nedrzte kontaktny mechanizmus obrobku.
Mohlo by to viest'k vaznemu zraneniu.

[i] POzNAMKA

Ak po stlaceni hlavného vypinaca nevykonate
Ziadnu dalsiu cinnost, sponkovacka sa po 30
mindtach automaticky vypne.

Rezim jednoduchého sekvenéného

ovladania:

Jednoduché sekvenéné ovladanie

zabezpeduje najpresnejSie umiestnenie spon.

m Pred vykonanim akejkolvek ¢innosti sa
uistite, Ze je obrobok zaisteny.

m Pripojte akumulator a spustite naradie
stlacenim a podrzanim hlavného vypinaca
(9) po dobu 1 sekundy.

m Stlacte kratko tlacidlo vyberu rezimu
(12) a vyberte rezim jednoduchého
sekvenéného ovladania ,J".

m Pevne uchopte nastroj, aby ste ho udrzali
pod kontrolou.

m Umiestnite kontakt s obrobkom (1) nastroja
na pracovnu plochu.

m Nastroj pritlacte na pracovnu plochu, aby
ste stladili kontakt s obrobkom. Potom
stlaéte spust (3) a zatléte sponu.

m Uvolhite spust a zdvihnite nos z obrobku,
aby ste dokondili spajanie sponami.

m Opakujte kroky, aby ste zatlkli viac spon.

POZNAMKA: Drte spust stlacend, kym sa

neukoné&i cyklus zatlkania.

Ak po stlageni kontaktu s obrobkom bez
uvolnenia neddjde k Ziadnej akcii po dobu
dlhsiu ako 5 sekdnd, vystrelenie bude
zablokované, kym pouzivatel neuvolni kontakt
s obrobkom aj spust a neobnovi prevadzku.

Rezim kontaktného ovladania:
Kontaktné ovladanie umoznuje velmi rychle
opakované umiestfiovanie spon.

m Pred vykonanim akejkolvek ¢innosti sa
uistite, Ze je obrobok zaisteny.

m Pripojte akumulator a spustite naradie
stlaéenim a podrzanim hlavného vypinaca
(9) po dobu 1 sekundy.

m Kratko stlacte tlacidlo vyberu rezimu
(12), aby ste vybrali rezim kontaktného
ovladdania " my".

m Pevne uchopte nastroj, aby ste ho udrzali
pod kontrolou.

m Stlacte a podrzte spust (3).

m Nastroj pritla¢te na pracovnu plochu, aby
ste stladili kontakt s obrobkom (1) a zatladili
spony. Drzte spust stlacend.

m Presurite nastroj na dalSie miesto
sponkovania a pritlacte nastroj na obrobok,
aby ste vtladili dal$iu sponu.

m Po dokonceni uvolhite spust.

POZNAMKA: Rezim kontaktného ovladania si

stale zachovava logiku rezimu jednoduchého

sekvenéného ovladdania.

To znamen3, Ze nastroj je mozné ovladat aj

pritlacenim kontaktu s obrobkom na povrch

a stlacenim spuste.

Ak po kontakte s obrobkom alebo stlaceni

spuste bez uvolnenia neddjde k Ziadnej akcii

po dobu dlhsiu ako 5 sekdnd, vystrelenie
bude zablokované, kym pouzivatel neuvolni
kontakt s obrobkom aj spust a neobnovi
prevadzku.

Zablokovanie vystrelenia

naprazdno

Ked'v zésobniku zostane 6 - 8 spén, funkcia
zablokovania vystrelenia naprazdno neumozni
dalSiu prevadzku. Na obnovenie prevadzky
znovu napliite nastroj sponami.

LED pracovné svetla (pozri
obrazok H)

LED pracovné svetla (2) sa rozsvietia, ked'je
stlacend spust (3) alebo kontakt s obrobkom
(1). To poskytuje dodato¢né osvetlenie
povrchu obrobku.
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LED pracovné svetla sa vypnd priblizne do
10 sekund po uvolneni spuste a kontaktu
s obrobkom.

Odstranenie zaseknutej spony

(pozri obrazok 1)

m Vyberte akumulator.

m Stlaéte uvoltovacie tla¢idlo zédsobnika (6)
a vyberte spony zo zasobnika.

m Odstrarite zaseknutd sponu, ktord méze byt
zaseknutd na hornom alebo dolnom konci
otvoru, pomocou plochého skrutkovaca
alebo kliesti, ak je to potrebné.

m Znovu vloZte spony a zatvorte zédsobnik.

m Znovu pripojte akumulator a restartujte
naradie stlacenim a podrzanim hlavného
vypina¢a na 1 sekundu.

POZNAMKA: Prilis hlboké zatlkanie spén do

materialu, nadmerné mnozstvo nedistét alebo

zaseknuté spony moézu sposobit zaseknutie
udernika v spodnej polohe. Udernik sa
zvycajne da vrétit do prevadzkovej polohy

stla¢enim pracovného kontaktného prvku
proti kusu dreva a stlacenim spuste. Pozrite
si kapitolu ,Vytiahnutie vypadnutého
udernika” dalej v tejto prirucke.

ReZim ochrany proti prehriatiu
Rezim ochrany proti prehriatiu chani naradie
pri pouzivani v extrémne nizkych/vysokych
teplotach (mimo odporucaného rozsahu
prevadzkovej teploty okolia) alebo pri
prehriati/zamrznuti ndradia pocas pouzivania.
V takom pripade sa nastroj nespusti a LED
kontrolky na hlavnom vypinacdi/indikatore
budu striedavo blikat. Pred pouzitim nechajte
nastroj zohriat alebo vychladnut.

Diagnostické kontrolky

LED kontrolka pod hlavnym vypina¢om

a tlacidlom rezimu tiez poskytuje spatnu
vazbu, ktord signalizuje problémy s ndradim
a/alebo akumulatorom. Informécie o vyzname
blikajucich LED svetiel a moznych rieSeniach
najdete v tabulke nizsie.

Problém Kontrolka pod Kontrolka pod|Kontrolka RiesSenie
hlavnym vypinaéom|,J” pod ,.TM"

Teplota akumulatora (Blikanie Nesvieti Nesvieti Nechajte

je prilis vysoka. akumulator

Nizke napétie Blikanie Nesvieti Nesvieti vychladnut alebo

akumulatora. pouzite iny
akumulator.

Teplota Nesvieti Striedavé blikanie Nechajte nastroj

elektronickych vychladnut.

komponentov je

po nepretrzitej

prevadzke prilis

vysoka.

ZIé pripojenie Nesvieti Nesvieti Nesvieti Vyberte a znovu

alebo iné porucha vlozte akumulator,

elektrického potom nastroj

pripojenia reStartujte. Alebo
kontaktujte
autorizované
servisné stredisko
pre opravy.

Néstroj sa zastavil. [St&asne blikanie

Alebo skratoval

Restartujte nastroj.
Alebo kontaktujte
autorizované
servisné stredisko
pre opravy.

142



SC10-38 18-EC

sk

Porucha Nesvieti
elektronickych

komponentov.

Sucasne blikanie

Obrétte sa na
autorizované
servisné stredisko
s poziadavkou

o opravu.

Vytiahnutie vypadnutého udernika

(pozri obrazok J)

m Vyberte akumulator a odstrante vietky
spony.

m Vlozte akumuldtor spat a potom stlacte

a podrzte hlavny vypinac po dobu 1 sekundy.

Otvorte zasobnik.

Kontakt s obrobkom pritisnite k obrobku.

Stlacte spust.

Udernik sa stiahne.

Dopliite spony.

Preprava

Na litium-iénové akumulatory sa
vztahuju poziadavky pravnych predpisov
o nebezpeénom tovare.

Preprava tychto akumulatorov sa

musi vykonavat v silade s miestnymi,
vnutro§tatnymi a medzinarodnymi
ustanoveniami a predpismi.

PouzZivatelia mdZzu tieto akumulatory

prepravovat po ceste bez dalsich poziadaviek.

Komeréna preprava litium-iénovych
akumulatorov prepravnymi spolo¢nostami
podlieha predpisom o preprave
nebezpecného tovaru. Pripravy na prepravu
a prepravu mdzu vykonavat len nalezite
vySkolené osoby. Cely proces musi byt pod
odbornym dohladom.

Pri preprave nabijatelnych akumulatorov je
potrebné dodrziavat nasledujuce body:

Uistite sa, ze kontaktné svorky akumulatora su
chranené a izolované, aby sa zabranilo skratu.

Uistite sa, ze je akumulator v obale
zabezpeceny proti pohybu.

Poskodené alebo vytekajice akumulatory sa
nesmu prepravovat.

Dalsie informacie vdm poskytne vasa
prepravna spolocnost.

UPOZORNENIE!

Nevkladajte akumulatory, ktoré maju
poskodené puzdro.

Udrzba a starostlivost

VAN VAROVANIE!

Pred vykondvanim akychkolvek prac na
elektrickom naradi vyberte akumulator z néradia.
Cistenie

UPOZORNENIE!

Pri cisteni suchym stlacenym vzduchom vZdy
pouZivajte ochranné okuliare.

Pravidelne distite naradie a vetracie otvory.
Frekvencia Cistenia zavisi od materialu a doby
pouzivania. Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stla¢enym vzduchom.
Opravy

Opravy mdze vykondvat len autorizované
zakaznicke servisné stredisko.

[i] POzZNAMKA

Pocas zarucnej doby neuvolfiujte skrutky na
kryte. NedodrZanie tejto poZiadavky ma za
nasledok neplatnost akychkolvek narokov
vyplyvaijtcich zo zaruky vyrobcu.

Nahradné diely a prislusenstvo

Dalsie prislusenstvo, najméa naradie a doplnky,
ndjdete v katalégoch vyrobcu. Vykresy

a zoznamy nahradnych dielov najdete na nasej
domovskej stranke: www.flex-tools.com.

Informacie o likvidacii

VN VAROVANIE!

Znefunkénite nepotrebné elektrické naradie:
— odstranenim akumulatora z elektrického
naradia.

Len pre krajiny EU
Elektrické néaradie nevyhadzujte do

domového odpadul!

V sulade s eurépskou smernicou 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a transpozicii do vnutrostatneho
prava musia byt pouZité elektrické naradia
zbierané oddelene a recyklované spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.
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Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prisluSenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na
recyklaciu podla druhu materiélu.

Vi VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumulétor do domového
odpadu, ohria alebo vody. Neotvarajte pouZité
akumulatory.

Len pre krajiny EU:

V sulade s nariadenim 2023/1542 sa musia
chybné alebo pouzité akumulatory recyklovat.

[i] POzZNAMKA

O moznostiach likvidacie sa informujte
u vasho predajcu!

( €- Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenia o zhode si uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na poutzitie.

Vyliéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za $kody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouZzitim
elektrického nastroja s vyrobkami od inych
vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
priruc¢niku

A UPOZORENJE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situacifu.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati laksim ozljedama ili materijalnom
stetom.

[i] MAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacije.

Simboli na proizvodu

Prije ukljucivanja elektri¢nog
alata, proditajte priru¢nik za
upotrebu.

©

Ne nézzen a bekapcsolt ldam-
paba

Nosite zastitne naocale

Informacije o zbrinjavanju
starog alata (pogledajte
stranicu 152)

)54
Ce
UK

CA

CE oznaka

UKCA oznaka

Vazne informacije u vezi
sigurnosti
/N  UPOZORENJE!

Prije upotrebe elektricnog alata procitajte
sljedece i postupite u skladu s:

— ove upute za rukovanye,

- ,Opce upute u vezi sigurnosti” za
rukovanje elektricnim alatima u priloZenoj
brosuri (letak br.: 315915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovayj elektricni alat izraden je u skladu s

nafnovifim dostignucima tehnike i priznatim

sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme

upotrebe predstavijati opasnosti za tjjelo

i Zivot korisnika ili drugih osoba, odnosno

moZe doci do ostecenja elektricnog alata il

drugih materijjalnih steta.

Elektricni alat moZe se koristiti samo
— za predvidene svrhe
—  u besprijekornom radnom stanju.

Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Klamerica je predvidena

— za komercijalnu upotrebu u industriji i
trgovini,

— za zabijanje klamerica u drvene izratke.

Sigurnosne upute za klamericu
AN\ UPOZOREN.JE!

Procitajte sva upozorenja u vezi sigurnosti,
upute, ilustracije i specifikacije koje

ste dobili s ovim elektricnim alatom.
Nepostivanje svih dolje navedenih uputa
moZe izazvati elektricni udar, poZar i/ili
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ozbiljnu ozljedu.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za

buduce potrebe.

Sigurnosna upozorenja za pricvrscivac

= Uvijek smatrajte da u alatu ima c¢avala.
Neoprezno rukovanje klamericom moze
dovesti do neocekivanog ispaljivanja
elemenata i tjelesne ozljede.

= Ne usmjeravajte alat prema sebi ni
prema drugim osobama u blizini.
Neocéekivano aktiviranje ¢e izbaciti
pri¢vriéivac i uzrokovati ozljedu.

= Ne pokrecite alat osim ako nije évrsto
postavljen uz izradak. Ako alat nije u
dodiru s izratkom, ¢avli bi se mogli odbiti
od radne povrsine.

m Odspojite alat s izvora napajanja kada se
€avao zaglavi u alatu. Tijekom uklanjanja
zaglavljenog zatvaraca, klamerica se moze
slu¢ajno aktivirati ako je ukljué¢ena u struju.

= Budite oprezni prilikom uklanjanja
zaglavljenog pricvrscéivaca. Mehanizam
moze biti pod pritiskom i éavao se moze
nasilno izbaciti dok pokusavate razrijesiti
zaglavljeno stanje.

m Ne koristite ovu klamericu za
pric¢vrscivanje elektricnih kablova. Nije
namijenjen za postavljanje elektri¢nih
kabela - moze ostetiti izolaciju elektri¢nih
kabela i time uzrokovati elektriéni udar ili
pozar.

m Kada obavljate radove gdje rezni
pribor ili priévrsni elementi mogu doéi
u kontakt sa sakrivenim ozi¢enjem,
elektri¢ni alat drZite za izolirane
povrsine rucke. Rezni pribor ili priévrsni
elementi koji dodu u kontakt sa Zicom
pod naponom, izlozene metalne dijelove
elektricnog alata mogu staviti pod napon
prouzroditi strujni udar.

3,27 m/s’
K=1,5m/s’

— Vrijednost emisije a:
— Nesigurnost:

OPREZ!

Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za
nove elektricne alate. Svakodnevna upotreba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.

[i] NAPOMENA

Razina emisije vibracija navedena u

ovim uputama izmjerena je u skladu sa
standardiziranim ispitivanjem navedenim
u normi EN 60745 | moZe se upotrijebiti za
usporedbu jednog alata s drugim. Ona se
takoder moZe upotrijebiti za preliminarnu
procjenu izloZenosti.

Deklarirana razina emisije vibracifa predstavija
glavne primjene alata.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razlicite
primjene, s razlicitim priborom ili ako se lose
odrzava, razine emisija vibracija mogu biti
razlicite. To moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu procjenu razine izloZenosti
vibracijama, u obzir bi se trebala uzeti i
vremena kada je alat iskljucen ili kada radl, ali
se zapravo ne upotrebljava. To moZe znacajno
smanyjiti razinu izloZenosti tijekom ukupnog
razdoblja rada.

Utvrdiite dodatne mjere sigurnosti za zastitu
korisnika od djelovanja vibracija, kao sto
su: odrZavanje alata i dodatne opreme,
odrZavanje topline ruku, organizacija nacina
rada.

OPREZ!
Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A), nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Vrsta proizvoda SC 10-38 18-EC
Buka i vibracije Proizvod Klamerica
Vrijednosti buke i vibracija odredene su u NaZ|vn.| napon |Vdc 18
skladu s normom EN 60745. Kapaatgt Klamerice [110
A-ponderirana razina buke elektri¢nog alata spremnika .
obiéno je: Vrsta klamerice |18 Ga 1/4" uska kruna
Duljina
~ Razina zvuénog tlaka L,,: 80 dB(A)  |klamerice mm 10-38
— Razina zvuéne snage Ly,: 91 dB(A) Promjer
- Nesigurnost: K=5dB |klamerice mm 1.2

Ukupna vrijednost vibracija:
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Tezina prema
FLEX postupku |kg 2,2
01
AP 18/2,5
AP 18/5,0
. AP 18/8,0
Baterija 18V AP 18/8.0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP18/25 (04
AP 18/4,0 0,8
5: .. AP 18/5,0 0,7
TeZina baterije |kg AP 18/8.0 11
AP 18/4,0 XT|0,7
AP 18/8,0 XT|0,2

._._|CA...serija 18
Raspon punjacal -z “serija 12/18
Tem.pel.'atura 0~40 °C
punjenja
Radna -10-40°C
temperatura
Temperatura 220 ~50°C

skladistenja

Pregled (pogledajte sliku A)

Brojéane oznake znacajki proizvoda
odnose se na ilustraciju uredaja na stranici

s grafi¢kim prikazom.

1. Dodir s izratkom

LED radno svjetlo

Okidacka sklopka

Drska

Uklonjiva kuka

Gumb za oslobadanje spremnika

Spremnik

Prozori indikatora za klamerice

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje

0. Nacin pojedina¢nog sekvencijalnog
aktiviranja

11. Nacin rada s kontaktnim aktiviranjem

12. Gumb za odabir nacina rada

13. Bira¢ dubine

14. Podloga za sprjec¢avanje ostecenja (x3)

S9N URWN

Upute za uporabu

VAN UPOZOREN.JE!

Uklonite bateriju prije svih radova na
elektricnom alatu.

Prije ukljucivanja elektricnog alata
Raspakirajte elektri¢ni alat i pribor te
provjerite ima li izgubljenih ili ostec¢enih
dijelova.

[i] MAPOMENA

Baterife pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za upotrebu punjaca.

Savjeti za dug radni vijek baterije
OPREZ!

—  Nemojte puniti baterije na temperaturama
ispod 0 °C ili iznad 40 °C.

—  Ne punite baterije u okruZenjima s
visokom vlaznoscu zraka ili temperaturom
okoline.

—  Nemoyjte pokrivati baterije i punjac
tijekom punjenyja.

—  lzvucite mrezni utikac punjaca po
zavrSetku punjenja.

Baterija i punjad zagrijavaju se tijekom

punjenja. To je sasvim normalno!

li] MAPOMENA

Slijedite upute za ispravno punjenje baterije u
prirucniku za rukovanje baterijom.

Ako se baterije ne koriste duze vrijeme,
pohranite ih djelomi¢no napunjene na hladno
mjesto.

Umetanje/zamjena baterije
(pogledajte slike B1 i B2)

Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni
alat tako da ¢ujno ulegne u svoje mjesto
(pogledajte slika B1).

m Za uklanjanje, pritisnite gumb za otpustanje
(1.) i izvadite bateriju (2.) (pogledajte slika
B2).

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite
kontakte baterije. Nepricvrsceni metalni
dijjelovi mogu prouzrociti kratak spoj
kontakata, postoji opasnost od eksplozije i
pozara!l
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Kuka za remen (pogledajte sliku

C)

Alat se isporucuje s uklonjivom kukom (5) koja

se moze postaviti s bilo koje strane alata. Kuka

se moze koristiti za vjeSanje alata na remen.

Ugradite kuku na alat:

m Uklonite bateriju.

m Poravnajte kuku s rupama na postolju alata.

m Umetnite vijak i évrsto ga stegnite
odvijac¢em (nije isporucen).

Uklonite kuku s alata:

m Uklonite bateriju.

m Otpustite vijak i uklonite kuku.

Podloga za sprje¢avanje
ostecenja (pogledajte sliku D)

AN\ UPOZOREN.JE!

Ukilonite baterjju iz alata prije ukilanjanya ili
zamyene podloge za sprfecavarye ostecena.
U protivnom moZe doci do teskith tielesnst
ozfjeda.

Podloga za sprjecavanje osteéenja (14)
pri¢vrééena na vrh alata sprjecava ostecenja i
udubljenja pri radu s meksim drvetom.
Podloga za sprjecavanje osteéenja moze se
ukloniti povlacenjem prema dolje i podalje od
moguceg mjesta kontakta s izratkom. Zelite li
zamijeniti podlogu za sprjecavanje ostecenja,
postavite je iznad mjesta kontakta s izratkom
i gurnite je straga prema gore da biste je
ponovno namjestili.

Ugradeno spremiste (D-1) za podlogu za
zastitu od oStecenja nalazi se na spremniku
alata. Dvije rezervne podloge za sprjecavanje
ostecenja nalaze se u ugradenom spremistu

Umetanje i uklanjanje klamerica
(pogledajte sliku E)

VAN UPOZOREN.JE!

Prije umetanya ili uklanjan/a klamerica
ukfonite baterijju iz alata. U protivnom moZe
docs do teskih tielesnih ozjjeda.

Vi UPOZOREN.JE!

Prifikom umetanya klamerica drzjte alat

ofkrenut od sebe 7 drugrh osoba. U protivnom
moZe doci do teskih telesnih ozfjeda.

/N  UPOZORENJE!

Koristite samo klamerice preporucene za
Fkoristenje s ovim alatom. Koristeryje brlo
Kofih drugih klamerica moZe dovests do kvara

148

alata 7 posjjedicno do teskih ozljeda.

Vi UPOZOREN.JE!

Ne umecite kilamerice dok postofi dodir s

1zratkom fli je aktiviran okidac. U suprotnom

moZze docs do teskim tielesnih ozjjeda.

Umetanje klamerica:

m Uklonite bateriju.

m Usmijerite vrh alata od sebe ili druge
osobe, pritisnite gumb za otpustanje
spremnika (6) i klizanjem otvorite spremnik
(7).

m Stavite klamerice u utor (E-1) spremnika s
vrhovima klamerica (E-2) okrenutim prema
gore.

m Gurnite spremnik i stisnite gumb za
otpustanje spremnika da biste ga zatvorili
dok se ne uévrsti na svoje mjesto.

m Uvjerite se da je spremnik sigurno
zaklju¢an na mjestu.

m Ponovno umetnite bateriju i ponovno
aktivirajte klamericu tako da pritisnete i 1
sekundu zadrzite sklopku za ukljuéivanje/
iskljucivanje (9).

m Broj preostalih klamerica mozete pratiti
kroz prozore indikatora za klamerice (8) i
po potrebi dodati jos klamerica.

Uklanjanje klamerica:

= Uklonite bateriju.

m Stisnite gumb za otpustanje spremnika
koji se nalazi na straznjoj strani spremnika i
otvorite ga.

m Uklonite klamerice.

m Zatvorite spremnik i uvjerite se da je
sigurno zaklju¢an na mjestu.

Podesavanje dubine zabijanja
(pogledajte sliku F)

VN UPOZOREN.JE!

Usmyerite klamericu od sebe 7 drugih osoba

prifikom podesavanya. Ako to ne ucinrte,

moZe docs do teskih ozjjeda.

Preporuc¢ujemo da provjerite dubinu zabijanja

na otpadnom izratku kako biste mogli odrediti

potrebnu dubinu za primjenu.

Tvrdi materijali i duze klamerice zahtijevaju

vecu silu pri zabijanju.

m Uklonite bateriju.

m Okretanjem biraca dubine (13) gore ili
dolje podesite dubinu sukladno strelici
koja oznacava dubinu.
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-1-

1 Dublje

m Ponovno postavite bateriju i ponovno
pokrenite alat tako da pritisnete i 1
sekundu zadrzite sklopku za ukljuéivanje/
iskljucivanje (9).

m Zabijte probnu klamericu nakon svakog
podesavanja dok ne postignete Zeljenu
dubinu.

NAPOMENA: Ako je tlak zraka u cilindru

prenizak, klamerice se nece pravilno zabijati

u drvo. U tom slucaju, pistolj za klamerice je

potrebno poslati na servis.

Zabijanje klamerica (pogledajte
sliku G)

VAN UPOZOREN.JE!

Nemoyte kiinom blokirats ilf zadrZavati
mehanizam za kontakt s izratkorm tjjekorm
uypotrebe alata. 7o moZe rezultiraty teskim
ozffedama.

[i] NAPOMENA

Ako nakon pritiska na sklopku za ukljucivanje/
iskljucivanje nikakvu ne izvrsite nikakvu drugu
radnju, klamerica ce se automatski iskljuciti
nakon 30 sekundl.

Nacin pojedinacnog sekvencijalnog

aktiviranja:

Pojedinaéno sekvencijalno aktiviranje

omogucuje najtocnije postavljanje klamerica.

m Provjerite je li izradak pri¢vricen prije
izvodenja bilo kakve radnje.

m Postavite bateriju i pokrenite alat tako da
pritisnete i 1 sekundu zadrzite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (9).

m Kratko pritisnite gumb za odabir nacina
rada (12) kako biste odabrali nacin
pojedinac¢nog sekvencijalnog aktiviranja [

m Cdvrsto uhvatite alat kako biste zadrzali
kontrolu.

m Postavite dio alata koji dodiruje (1) izradak
na radnu povrsinu.

m Pritisnite alat uz radnu povrsinu kako biste
utisnuli mjesto kontakta s izratkom. Zatim
pritisnite sklopku okidaéa (3) da zabijete
klamericu.

m Otpustite sklopku okidaca i podignite
vrh s izratka kako biste dovrsili zabijanje

spajalice.
m Ponovite korake za zabijanje jo$ klamerica.
OBAVIJEST: Drzite okida¢ pritisnutim do
zavretka ciklusa zabijanja.
Ako nakon pritiska na mjesto za kontakt s
izratkom bez otpustanja dulje od 5 sekundi
nije napravljena nijedna radnja, zabijanje ¢e
biti blokirano, osim ako korisnik ne otpusti
mjesto kontakta s izratkom i sklopku okidaca i
ponovno zapoéne postupak.

Nacin rada s kontaktnim

aktiviranjem:

Naéin rada s kontaktnim aktiviranjem

omogucuje vrlo brzo ponovno postavljanje

klamerica.

m Provjerite je li izradak pri¢vréen prije
izvodenja bilo kakve radnje.

m Postavite bateriju i pokrenite alat tako da
pritisnete i 1 sekundu zadrzite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (9).

m Kratko pritisnite gumb za odabir nacina
rada (12) kako biste odabrali naéin rada s
kontaktnim aktiviranjem , TIT "

m Cvrsto uhvatite alat kako biste zadrzali
kontrolu.

m Stisnite i zadrzite sklopku okidaca (3).

m Pritisnite alat uz radnu povrsinu kako biste
utisnuli mjesto kontakta s izratkom (1) i
zabili klamericu. Drzite okidac pritisnutim.

m Premjestite alat na sljedece mjesto za
zabijanje klamerica i pritisnite ga uz izradak
m Otpustite okidac kada zavrsite.

OBAVIJEST Nadin rada s kontaktnim

aktiviranjem jo$ uvijek radi po nacelu

pojedinaénog sekvencijalnog aktiviranja.

To zna¢i da se alatom takoder moze upravljati

utiskivanjem mjesta za kontakt s izratkom uz

povrsinu i stiskanjem okidacke sklopke.

Ako nakon pritiska na mjesto za kontakt

s izratkom ili pritiska sklopke okidaca bez

otpustanja dulje od 5 sekundi nije napravljena

nijedna radnja, zabijanje ce biti blokirano,

osim ako korisnik ne otpusti mjesto kontakta s

izratkom i sklopku okidaca i ponovno zapoc¢ne

postupak.

Blokiranje zabijanja s praznim
spremnikom

Kada u spremniku ostane 6 - 8 klamerica,
znacajka blokiranja zabijanja s praznim
spremnikom nece dopustiti nastavak rada.
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Zelite li nastaviti s radom, ponovno napunite
alat klamericama.

LED radna svjetla (pogledajte

sliku H)

LED radna svjetla (2) ée svijetliti kada
pritisnete sklopku okidaca (3) ili kontakt

s izratkom (1). To omogucduje dodatno
osvjetljenje povrsine izratka.

LED radna svjetla iskljucit ¢e se za otprilike 10
sekundi nakon otpustanja sklopke okidaca i
kontakta s izratkom.

Uklanjanje zaglavljene klamerice
(pogledajte sliku I)

Uklonite bateriju.

m Pritisnite gumb za otpustanje spremnika (6)
i izvadite klamerice iz spremnika.

m Uklonite zaglavljenu klamericu koja se
mozda zaglavila na gornjem ili donjem
kraju utora odvija¢em s ravhom glavomiili
klijestima, ako je potrebno.

m Ponovno umetnite klamerice i zatvorite
spremnik.

m Ponovno umetnite bateriju i ponovno
pokrenite alat tako da pritisnete i 1
sekundu zadrzite sklopku za ukljuéivanje/
iskljucivanje.

NAPOMENA: Zabijanje klamerica preduboko
u materijal, previse otpada i zaglavljene
klamerice mogu dovesti do zaglavljenja
ostrice zabijaca u donjem poloZzaju. Ostrica
zabijaca se obi¢no moze vratiti u svoj radni
polozaj pritiskom radnog kontaktnog
elementa uz komad drva i stiskanjem okidaca.
Pogledajte poglavlje ,Uvlacenje ispustene
ostrice zabijac¢a” u nastavku ovog priru¢nika.

Nacin rada zastite od temperature
Nacin rada zastite od temperature stiti alat
kada se koristi na ekstremno niskim/vruéim
temperaturama (izvan preporu¢enog raspona
radne temperature u okolini) ili se alat
pregrije/smrzne tijekom upotrebe. Ako se to
dogodi, alat nece raditi, a LED svjetla sklopke
za ukljucivanje/iskljucivanje / LED signalna
svjetla ée naizmjenic¢no treptati. Pricekajte da
se alat zagrije ili ohladi prije upotrebe.

Dijagnosticki pokazatelji

LED signalna svjetla ispod sklopke za
ukljuéivanje/isklju¢ivanje i gumb nacina

rada takoder pruzaju povratne informacije
ukazujuci na probleme s alatom i/ili baterijom.
Tumacenje poruka koje stoje iza treptanja
LED svjetala i moguda rje$enja navedena su u
donjoj tablici.

Problem Signalno svjetlo Signalno Signalno Rjesenje
ispod sklopke svjetlo ispod |svjetlo ispod
za ukljucivanje/  |,]" I'III
iskljuc¢ivanje
Temperatura baterije|Trepce Isklju¢en Isklju¢en Pri¢ekajte da se
je previsoka. baterija ohladi ili
Prenizak napon Trepce Iskljucen Iskljucen upotrijebite drugu
baterije. bateriju.
Temperatura Isklju¢eno Trepée naizmjeni¢no Pricekajte da se alat
elektroni¢kih ohladi.
komponenti je
previsoka nakon
kontinuiranog rada.
Lo3a veza ili neki Isklju¢en Isklju¢en Isklju¢en Izvadite i ponovno
drugi kvar na umetnite bateriju,
elektri¢noj vezi a zatim ponovno
pokrenite alat. lli se
obratite ovlastenom
centru za korisnicku
podrsku radi
popravka.
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Alat se priviemeno
zaustavio. lli se javio
kratki spoj

Trepce u isto vrijeme

Ponovno pokrenite
alat. lli se obratite
ovlastenom centru
za korisnic¢ku
podrsku radi
popravka.

Kvar elektronickih
komponenti.

Iskljucen

Trepée u isto vrijeme

Obratite se
ovlastenom centru
za korisni¢ku
podrsku radi
popravka.

Uvlacenje ispustene ostrice

zabijaca (pogledajte sliku J)

m Izvadite bateriju i uklonite sve klamerice.

m Ponovno umetnite bateriju, a zatim
pritisnite i 1 sekundu zadrzite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje.

m Otvorite spremnik.

m Pritisnite mjesto kontakta s izratkom uz
izradak.

m Stisnite sklopku okidaca.

m Ostrica zabijaca ¢e se uvudi.

m Ponovno umetnite klamerice.

Transport

Litij-ionske baterije podlijezu zahtjevima
zakonodavstva o opasnoj robi.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu
s lokalnim, nacionalnim i medunarodnim
odredbama i propisima.

Korisnici mogu transportirati te baterije
cestom bez dodatnih zahtjeva.

Komercijalni prijevoz litij-ionskih baterija od
strane tvrtki za otpremu podlijeZe propisima
za prijevoz opasnih tereta. Pripreme za
otpremu i transport mogu obavljati samo
osobe odgovarajuce struénosti. Cijeli
postupak mora biti profesionalno nadziran.
Prilikom prijevoza punjivih baterija moraju se
postivati sljedece tocke:

Provjerite jesu li kontaktni prikljuéci baterije
zastic¢eni i izolirani kako bi se sprijecili kratki
spojevi.

Provjerite je li baterija osigurana protiv
pomicanja unutar pakiranja.

Ostecene ili baterije koje cure ne smiju se
transportirati.

Obratite se svojoj tvrtki za otpremu trebaju li
vam dodatne informacije.

OPREZ!
Ne postavljajte baterije koje imaju osteceno
kuciste.

Odrzavanje i njega

VAN UPOZORENJE!

Izvadite baterijski modul iz alata prije
izvodenja bilo kakvih radova na elektricnom
alatu.

Ciséenje

OPREZ!

Prilikom suhog ciséenja komprimiranim
zrakom, nosite naocale.

Redovito &istite elektri¢ni alat i ventilacijske
otvore. Ucestalost cis¢enja ovisi o materijalu i
trajanju uporabe. Unutrasnjost kuéista i motor
redovito propusite suhim stla¢enim zrakom.
Popravak

Popravke smije izvoditi samo ovlasteni
servisni centar.

[i] NAPOMENA

Tijekom jamstvenog razdoblja nemojte
otpustati vijke na kucistu. Nepostivanjem
ovog zahtjeva izgubit éete pravo na jamstvo
proizvodaca.

Zamjenski dijelovi i dodatna oprema
Ostalu dodatnu opremu, posebno alate i
pribor, potrazite u katalozima proizvodaca.
Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronaci na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com.
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Informacije o zbrinjavanju

( €- Izjava o sukladnosti

VAN UPOZOREN.JE!

Elektri¢ni alat koji se vise ne moze

upotrebljavati uéinite neupotrebljivim:

— Elektri¢ni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterije.

Samo zemlje EU-a
Elektri¢ne alate nemoijte odlagati s

otpadom iz kuc¢anstva!

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon,
iskoristene elektri¢ne alate potrebno je
zasebno sakupljati i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv naéin.

Povrat neobradenog materijala

umjesto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potrebno
je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plastiéni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.

VAN UPOZOREN.JE!

Baterije nemojte odlagati u otpad iz
kucanstva, vatru ili vodu. Nemojte otvarati
iskoristene baterije.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2023/1542 neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] NAPOMENA

Informacije o moguénostima zbrinjavanja
zatrazite od svog dobavljaca!
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Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog prirucnika s uputama.

Izuzecée od odgovornosti

Proizvoda¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodad i njegov zastupnik nisu odgovorni

za Stetu prouzroéenu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s proizvodima
drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

AN\ OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivljenja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do lazZjih telesnih poskodb ali materialne
Skode.

[i] orPomBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na izdelku

Pred vklopom elektricnega
orodja preberite priro¢nik za
uporabo.

©

Ne zrite v delujoco svetilko.

Nosite zascitna ocala

Informacije o odstranjevanju
starega orodja (glejte stran
159)

Oznaka CE

)54
Ce
UK

CA

Oznaka UKCA

Pomembne varnostne
informacije

N\ OPOZORILO!
Pred uporabo elektricnega orodja preberite
sledece in ustrezno ukrepajte:

—  ta navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodij v priloZeni
knjizici (st. navodil: 315915),

— trenutna velfavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi

predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja
obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali
okoncine uporabnika in/ali tretje osebe oz.
lahko pride do poskodb elektricnega orodja
ali druge materialne skode.

Elektricno orodje se lahko uporablja le

— za predvideni namen

— in e je v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odjpraviti.

Predvidena uporaba

Spenjalnik je namenjen

— za komercialno uporabo v industriji in obrti,
— zazabijanje sponk v lesene obdelovance.

Varnostna navodila za spenjalnik

/\  OPOzZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so
priloZene temu elektricnemu orodju. Ce ne
upostevate vseh spodaj navedenih navodil,
lahko pride do elektricnega udara, poZara in/
ali resnih poskodb.
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Vsa opozorila in navodila shranite za
poznejso uporabo.

Varnostna opozorila za spenjalnik

m Vedno predvidevajte, da orodje
vsebuje pritrdilne elemente. Nepazljivo
rokovanje s spenjalnikom lahko povzroci
nepri¢akovano sprozitev sponk in
poskodbe oseb.

= Orodja ne usmerjajte proti sebi ali
komur koli v blizini. Nenadno sprozitev
povzrodi izstrelitev pritrdilnega elementa
in poskodbo.

= Ne aktivirajte orodja, razen ce je orodje
trdno pritrjeno na obdelovanec. Ce
orodje ni v stiku z obdelovancem, se lahko
pritrdilni elementi odklonijo od cilja.

m Odklopite orodje iz vira napajanja, ko se
pritrdilni element zagozdi v orodju. Med
odstranjevanjem zagozdenega pritrdilnega
elementa se lahko spenjalnik nenamerno
aktivira, ¢e je vklopljen.

m Bodite previdni pri odstranjevanju
zagozdenega pritrdilnega elementa.
Mehanizem je lahko stisnjen in pritrdilni
element se lahko na silo izprazni, medtem
ko poskusa sprostiti zagozdeno stanje.

m Tega spenjalnika ne uporabljajte za
pritrjevanje elektri¢nih kablov. Ni
zasnovan za namestitev elektri¢cnega kabla
in lahko poskoduje izolacijo elektri¢nih
kablov in s tem povzrodi elektri¢ni udar ali
nevarnost pozara.

m Elektri¢no orodje drzite za izolirane
rocaje, kadar opravljate delo, pri
katerem lahko rezalni pripomocek ali
pritrdilni element pride v stik s skritimi
elektriénimi vodniki. Rezalni pripomocek
ali pritrdilni element, ki pride v stik z
Lnapetostnim” vodnikom, lahko izpostavi
kovinske dele elektri¢cnega orodja in
povzrodi elektriéni udar.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile dolo¢ene
v skladu z standardom EN 60745.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:

80 dB(A)
91 dB(A)

— Raven zvocnega tlaka L,:
— lzmerjena raven zvoc¢ne
mMoci Ly,:
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— Negotovost: K=5dB
Skupna vrednost vibracij:

— Emisijska vrednost a;: 3,27 m/s’
— Negotovost: K=1,5m/s’

POZOR!

Navedene izmerjene vrednosti veljajo za
nova elektricna orodja. Ce orodje pogosto
uporabljate, se lahko vrednosti hrupa in
vibracij spremenijo.

[i] oPomBA

Raven emisife vibracif, navedena v teh
navodilih, je bila izmerjena v skladu s
standardiziranim testom iz EN 60745 in se
lahko uporablja za primerjavo enega orodja z
drugim. Uporablja se lahko tudj za predhodno
oceno izpostavijenosti.

Deklarirana raven oddajanja vibracij je
predstavijena za glavne nacine uporabe
orodja.

Toda ce orodje uporabljate v druge namene,
z drugacnimi nastavki oz. je orodjje slabo
vzdrZevano, se raven oddajanja vibracij lahko
razlikuje. To pa lahko znatno poveca raven
izpostavijenosti v celotnem delovnem casu.

Ce Zelite dobiti natancno oceno
izpostavijenosti tresljajem, morate upostevati
tudi case, ko je orodje izklopljeno ali deluje,
vendar ga dejansko ne uporabljate. To pa
lahko znatno zmanyjsa raven izpostavijenosti v
celotnem delovnem casu.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za
zascito operaterja pred ucinki vibracij, kot
so: VzdrZevanje orodjja in pripomockov,
ohranjanje toplih rok, organizacija delovnih
vzorcev.

POZOR!
Pri zvocnem tlaku nad 85 dB(A) nosite scitnike
za usesa.

Tehnicni podatki

Vrsta izdelka SC 10-38 18-EC
lzdelek Spenjalnik
Nazivna napetost [VDC |18
Kapaciteta
nabojnika Sponke (110

. 18 Ga 1/4 palca ozka
Tip sponke krona
Dolzina sponke  [mm  [10-38




SC10-38 18-EC

Premer sponke mm 1,2
Teza v skladu s
postopkom FLEX |kg 2,2
Procedure 01
AP 18/2,5
AP 18/5,0
" AP 18/8,0
Baterija 18V AP 18/8,0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP 18/2,5 0,4
AP 18/4,0 0,8
5 " AP 18/5,0 0,7
Teza baterije kg AP 18/8.0 11
AP 18/4,0 XT|0,7
AP 18/8,0 XT|0,2
Razpon polnilnika CA...18 serija
CA...12/18 serija
Temperf'atura 0~40°C
polnjenja
Delovna 21040 °C
temperatura
Tempgratura z2a | 50~50°C
shranjevanje

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na

sliko naprave na strani s slikami.

Kontakt obdelovanca

Delovna LED lu¢

Stikalo za vklop/izklop

Rocaj

Odstranljiv kavelj

Gumb za sprostitev nabojnika

Nabojnik

Okenca indikatorja sponk

Stikalo za vklop

0. Nacin enojnega zaporednega
aktiviranja

11. Nacin kontaktnega aktiviranja

12. Gumb za izbiro nacina

13. Izbirnik globine

14. Podloga proti praskam (x3)

S9N Rp®BN=

Navodila za uporabo

VAN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
od’stranite baterijo.

Pred vklopom elektricnega orodja
Elektri¢no orodje in prikljucke vzemite iz
embalaze in se prepricajte, da noben del ne
manjka in ni poskodovan.

OPOMBA

Ob dostavi baterija ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Nasveti za dolgo Zivljenjsko dobo
baterije

POZOR!

—  Baterij ne polnite pri temperaturah pod 0
°C ali nad 40 °C.

—  Baterif ne polnite v okolju z visoko
viaZnostjo zraka ali visoko temperaturo
okolja.

—  Med polnjenjem ne pokrivajte baterij in
polnilnika.

Po koncanem polnjenju izvlecite vtic
polnilnika iz elektricnega omreZja.

Baterija in polnilnik se med polnjenjem

segrejeta. To je povsem normalno!

[i] OPOMBA

Upostevajte navodila za pravilno polnjenje
baterif v navodilih za polnjenje baterije.

Ce baterij ne uporabljate dlje ¢asa, jih delno
napolnjene shranite na hladnem.

Vstavljanje/zamenjava baterije
(glejte sliko B1-B2)

Napolnjeno baterijo potisnite v elektriéno
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskoci
(glejte sl. B1).

m Ce ga zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev (1.) in izvlecite akumulator (2.)
(glejte sl. B2).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte

baterife. Zaradi zrahljanih kovinskih delov

lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozife in poZara!
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Kavelj za pas (glejte sliko C)

Vasemu orodju je priloZzen odstranljiv kavelj

(5), ki ga lahko namestite na katerokoli stran

orodja. Kavelj se lahko uporablja za obesanje

orodja na pas.

Namestite kavelj na orodje:

m Odstranite baterijo.

m Poravnajte kavelj z odprtinami na
podstavku orodja.

m Vstavite vijak in ga varno privijte z
izvijacem (ni prilozen).

Odstrani kavelj iz orodja:

m Odstranite baterijo.

m Sprostite vijak in odstranite kavelj.

Podloga proti praskam (glejte
sliko D)

Vi OPOZORILO!

Preden odstranite ali zamenyate podfogo
proti praskam, odstranite baterjjo iz orodja.
Neupostevarnye tega nasveta lahko povzrocs
hude telesne poskodbe.

Podloga proti praskam (14), pritrjena na

nos orodja, pomaga prepreciti poskodbe

in vdolbine na delovni povrsini pri delu z
mehkej$im lesom.

Podlogo proti praskam lahko odstranite
tako, da jo povlecete navzdol in stran

od kontakta obdelovanca. Da zamenjate
podlogo proti praskam, jo namestite na
mesto nad kontaktno povrsino obdelovanca
in jo potisnite navzgor na zadnji strani, da jo
ponovno namestite.

Vgrajena shramba (D-1) za podlogo proti
praskam se nahaja na nabojniku orodja.V
vgrajeni shrambi sta na voljo dve rezervni
podlogi proti praskam.

Za vstavljanje ali odstranjevanje
sponk (glejte sliko E)

/N  OPOZORILO!

Pred vstavijanfem ali odlstranfevanfem
sponk odstranite baterijjo /z orodja.
Neupostevan/e tega nasvelta lahko povzrocy
hude telesne poskodbe.

/N  OPOZORILO!

Pri vstavijanju sponk imefte orodje
usmetjeno stran od sebe in drugih.
Neupostevanse tega nasveta lahko povzrocy
hude telesne poskodbe.
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N\ OPOZORILO!

Yporabljafte samo sponke, ki so
priporocene za uporabo s tem orogjferm.
Uporaba drugih sponk lahko povzroci okvaro
oroaqja, kar lahko privede do hudh poskodb.

VAN OPOZORILO!
Nikoli ne vstavijafte sponk v nabojnik, ko

je kontakt z obdelovancem ali sproZilec

aktiviran. Neupostevanyje tega navodila lahko

povzrocy resne telesne poskodbe.

Za vstavljanje sponk:

m Odstranite baterijo.

m Ko je nos orodja obrnjen stran od vas ali
druge osebe, pritisnite gumb za sprostitev
nabojnika (6) in odprite nabojnik (7).

m Vstavite sponke v rezo (E-1) nabojnika tako,
da so konice sponk (E-2) obrnjene navzgor.

m Pritisnite nabojnik in pritisnite gumb za
sprostitev nabojnika, da ga zaprete, dokler
se varno ne zaskodi na svoje mesto.

m Prepricajte se, da je nabojnik varno
blokiran na mestu.

m Ponovno namestite baterijo in ponovno
aktivirajte spenjalnik tako, da pritisnete in
pridrzite stikalo za vklop (9) za 1 sekundo.

m Stevilo preostalih sponk lahko opazujete
skozi okence za prikaz $tevila sponk (8) in
po potrebi dodate nove sponke.

Odstranjevanje sponk:

m Odstranite baterijo.

m Stisnite gumb za sprostitev nabojnika, ki
se nahaja na zadnji strani nabojnika, in
potisnite nabojnik.

m Odstranite sponke.

m Zaprite nabojnik in se prepricajte, da je
varno blokiran.

Nastavitev globine zabijanja
(glejte sliko F)

AN\ OPOZORILO!

Pri nastavifanfu vedno usmerite spenjalnik

stran od sebe in drugrh. Ce tega ne storite,

lahko pride do resnrh poskodb.

Priporoéljivo je, da preizkusite globino zagona

na odpadnem obdelovancu, da dolocite

potrebno globino za aplikacijo.

Pri trdnejsih materialih in dalj$ih sponkah je

potrebna vedja sila za zabijanje sponk.

m Odstranite baterijo.

m Izbirnik globine (13) obrnite navzgor ali
navzdol, da prilagodite globino, kot je
prikazano s puscico globine.
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_'I'_

) Globlje

m Ponovno priklopite baterijo in ponovno
zazenite orodje tako, da pritisnete in drzite
stikalo za vklop (9) za 1 sekundo.

m Po vsaki nastavitvi zabijte testno sponko,
dokler ni nastavljena Zelena globina.

OPOMBA: Ce je zracni tlak v cilindru

prenizek, se sponke ne bodo pravilno zabile v

les. V tem primeru je treba spenjalnik poslati

na servis.

Zabijanje sponk (glejte sliko G)
N\ OPOZORILO!

Kontaktnega mehanizma z obdelovancem
med delovanjem orodja nikoli ne zagozdite
ali zadrZuyfte. 70 /afiko povzrocy resne
poskodbe.

[i] orPomBA

Ce po pritisku na stikalo za vklop ne izvedete
nobenih drugih ukrepov, se spenjalnik po 30
minutah samodejno izklopi.

Nacin enojnega zaporednega aktiviranja:

Enojno zaporedno aktiviranje omogocda

najnatan¢nej$o namestitev sponk.

m Zagotovite, da je obdelovanec pred
kakrsnim koli postopkom pritrjen.

m Priklopite baterijo in zaZenite orodje tako,
da pritisnete in pridrzite stikalo za vklop (9)
1 sekundo.

m Na kratko pritisnite gumb za izbiro
nacina (12), da izberete nacin enojnega
zaporednega aktiviranja »«.

m Trdno primite orodje, da ohranite nadzor.

m Postavite kontakt orodja (1) na delovno
povrsino.

m Pritisnite orodje ob delovno povrsino,
da pritisnete na stik obdelovanca. Nato
stisnite sprozilno stikalo (3), da zabijete
sponko.

m Sprostite sprozilno stikalo in dvignite nos
z obdelovanca, da dokoncate zabijanje
sponk.

m Ponovite korake, da zabijete vec sponk.

OPOMBA: Pridrzite sprozilec, dokler se cikel

zabijanja ne zakljui.

Ce po pritisku na obdelovanec brez sprostitve

ni gibanja vec¢ kot 5 sekund, se sprozanje

zakleni, dokler uporabnik ne sprosti kontakta

z obdelovancem in sprozilnega stikala ter

Plitveje

ponovno ne zazene delovanja.

Nacin kontaktnega aktiviranja:
Kontaktna aktivacija omogoca zelo hitro
ponavljajode se namescanje sponk.

m Zagotovite, da je obdelovanec pred
kakrsnim koli postopkom pritrjen.

m Priklopite baterijo in zaZenite orodje tako,
da pritisnete in pridrzite stikalo za vklop (9)
1 sekundo.

m Na kratko pritisnite gumb za izbiro nacina
(12), da izberete nacin kontaktnega
aktiviranja » TIT «.

= Trdno primite orodje, da ohranite nadzor.

m Stisnite in pridrzite sprozilec (3).

m Pritisnite orodje ob delovno povrsino,
da pritisnete kontakt obdelovanca (1) in
zabijete sponko. Drzite sprozilec pritisnjen.

m Orodje premaknite na naslednje mesto
za zabijanje in pritisnite orodje ob
obdelovanec, da zabijete novo sponko.

m Ko koncate, sprostite sprozilec.

OBVESTILO: Kontaktni nacin aktiviranja 3e

vedno ohranja logiko enojnega zaporednega

nacina aktiviranja.

To pomeni, da lahko orodje upravljate tudi

tako, da pritisnete kontakt obdelovanca na

povrsino in pritisnete sproZilno stikalo.

Ce po pritisku na obdelovanec brez sprostitve

ni gibanja ve¢ kot 5 sekund, se sprozanje

zakleni, dokler uporabnik ne sprosti kontakta

z obdelovancem ter ponovno ne zaZzene

delovanja.

Zaklepanje sprozitve na prazno
Ko ima nabojnik Se 6-8 sponk, funkcija
zaklepanja sprozitve na prazno ne omogoca
nadaljnjega delovanja. Za nadaljevanje
delovanja ponovno napolnite orodje s
sponkami.

LED-delovne luci (glejte sliko H)
LED-delovne ludi (2) se vklopijo, ko je
sprozilno stikalo (3) ali kontakt obdelovanca
(1) pritisnjen. To zagotavlja dodatno osvetlitev
povrsine obdelovanca.

LED-delovne luéi se ugasnejo priblizno 10
sekund po sprostitvi sprozilnega stikala in
kontakta obdelovanca.

Odstranjevanje zataknjene
sponke (glejte sliko I)

m Odstranite baterijo.
m Pritisnite gumb za sprostitev nabojnika (6)
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in odstranite sponke iz nabojnika.

m Z uporabo ploséatega izvijaca ali kles¢ po
potrebi odstranite zataknjeno sponko, ki je
morda obticala na zgornjem ali spodnjem
delu reze.

m Ponovno vstavite sponke in zaprite
nabojnik.

m Ponovno priklopite baterijo in ponovno
zazenite orodje tako, da pritisnete in drzite
stikalo za vklop za 1 sekundo.

OPOMBA: Zabijanje sponk pregloboko

v material, odve¢ni ostanki ali zagozdene

sponke lahko povzrodijo, da se udarna glava

zatakne v spodnjem polozaju. Udarno glavo
je obi¢ajno mogoce vrniti v delovni polozaj
tako, da pritisnete delovni kontaktni element
ob odpadni kos lesa in stisnete sprozilec.

Glejte poglavje »Uvlekanje padle udarne

glave« v tem priro¢niku.

Nacin zascite pred temperaturo
Nacin zascite pred temperaturo $¢iti orodje,
ko ga uporabljate pri izjemno nizkih/vrocih
temperaturah (zunaj priporo¢enega obmogja
okoliskih temperatur) ali ko se orodje med
uporabo pregreje/zmrzne. Ce se to zgodi,
orodje ne bo delovalo, LED-lucka stikala za
vklop/indikatorja bosta izmeniéno utripala.
Pustite, da se orodje pred uporabo segreje ali
ohladi.

Diagnostic¢ni indikatorji
LED-indikatorji pod stikalom za vklop

in gumbom za nadin prav tako podajajo
povratne informacije, ki prikazujejo tezave

z orodjem in/ali baterijo. Oglejte si spodnjo
tabelo, da interpretirate sporocilo utripajocih
LED-lu¢kami in mozne resitve.

elektronskih
komponent je po
neprekinjenem
delovanju
previsoka.

Tezava Indikatorska lucka [Indikatorska |Indikatorska |ReSitev

pod stikalom za  [lu¢ka pod » | «|lu¢ka pod

vklop » T «
Temperatura Utripanje Ne sveti Ne sveti Pustite, da se baterija
baterije je ohladi ali pa uporabite
previsoka. drugo baterijo.
Podnapetost Utripanje Ne sveti Ne sveti
baterije.
Temperatura izklop Izmenicno utripanje Pustite, da se orodje

ohladi.

Slaba povezava |Ne sveti Ne sveti
ali druga okvara
elektri¢ne

povezave

Ne sveti Odstranite in ponovno
vstavite baterijo,

nato ponovno
zazenite orodje.

Ali pa kontaktirajte
pooblasceni center za

pomoc¢ strankam za

popravila.
Orodje je ne Hkrati utripa Ponovno zazZenite
deluje. Ali kratek orodje. Ali pa
stik kontaktirajte
pooblasceni center za
pomoc strankam za
popravila.
Okvara Ne sveti Hkrati utripa Za popravila se obrnite
elektronskih na pooblaséeni center
komponent. za podporo strankam.
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Uvlekanje spuscéene udarne glave
(glejte sliko J)

m Odstranite baterijo in odstranite vse
sponke.

m Ponovno vstavite baterijo, nato pritisnite in
pridrzite stikalo za vklop za 1 sekundo.

m Odprite nabojnik.

m Pritisnite kontakt obdelovanca na
obdelovanec.

m Pritisnite sprozilno stikalo.

m Udarna glava se bo umaknila.

m Ponovno vstavite sponke.

Transport

Litij-ionske baterije so predmet zahtev
zakonodaje o nevarnem blagu.

Transport teh baterij mora potekati v skladu
z lokalnimi, nacionalnimi in mednarodnimi
dolo¢bami in predpisi.

Uporabniki lahko te baterije prevazajo po
cesti brez dodatnih zahtev.

Komercialni transport litij-ionskih baterij

s strani ladijskih podjetij je predmet
predpisov za transport nevarnih snovi.
Priprave na posiljanje in transport lahko
izvajajo le ustrezno usposobljene osebe.
Celoten postopek mora biti pod strokovnim
nadzorom.

Pri prevozu polnilnih baterij je treba
upostevati naslednje tocke:

Zagotovite, da so kontaktni terminali baterije
zasciteni in izolirani, da prepredite kratke
stike.

Prepricajte se, da je baterija zas¢itena pred
premiki znotraj embalaze.

Poskodovanih baterij ali baterij, ki puscajo, ni
dovoljeno prevazati.

Kontaktirajte svojo dostavno podjetje za
dodatne informacije.

POZOR!

Ne odlagajte baterij, ki imajo poskodovano
ohisje.

VzdrZevanje in nega

VAN OPOZORILO!

Preden opravite kakrsno koli delo na
elektricnem orodju, odstranite baterijo iz
orodja.

Ciséenje

POZOR!

Pri ¢is¢enju s suhim stisnjenim zrakom vedno
nosite ocala.

Redno odistite elektri¢no orodje in
prezracevalne odprtine. Pogostost ¢is¢enja
je odvisna od materiala in trajanja uporabe.
S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohisja in motor.

Popravila

Popravila lahko izvaja le pooblas&eni servisni
center.

[i] oromsa

Med garancijskim obdobjem ne popuscajte
vijakov na ohisju. Neupostevanje te zahteve
bo razveljavilo vse zahtevke po garanciji
proizvajalca.

Nadomestni deli in nastavki

Druge dodatke, zlasti orodje in pripomocke,
najdete v katalogih proizvajalca. Razlozene
risbe in sezname nadomestnih delov najdete
na nasi domadi strani na naslovu:
www.flex-tools.com.

Informacije o odstranjevanju

Vi OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektri¢nih orodij, ki jih
ne potrebujete vec:
— baterijska elektri¢na orodja tako, da
odstranite baterijo.
Samo drzave EU

Elektri¢nih orodij ne zavrzite med
gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztrodene elektri¢ne naprave zbirati lo¢eno in
jih reciklirati na okolju prijazen nadin.
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Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni
deli so namenjeni za recikliranje, odvisno od
vrste materiala.

/\  OPOZORILO!

Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke,
v vodo ali ogenj. Ne odpirajte iztrosenih
baterij.

Velja samo za drzave EU:

V skladu s Pravilnikom 2023/1542 je treba
okvarjene ali rabljene baterije reciklirati.

[i] oPomBAa

O moznostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu!

( €-1zjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli skodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali uporabe izdelka
z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acestui avertisment poate duce la deces sau
la vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] w~oTA
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simbolurile de pe produs

Inainte de a porni scula
electrica, cititi manualul de
utilizare.

©

Nu priviti direct in lampa in
timp ce functioneaza

Purtati ochelari de protectie

Informatii privind eliminarea
sculei vechi (a se vedea pagina
168)

D

q3

UK
CA

Marcaj CE

Marcaj UKCA

Informatii privind siguranta

/N\  AVERTISMENT!
Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa
cititi urmatoarele si sd actionati in consecinta:

— aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiunile generale de siguranta”
privind manipularea sculelor electrice din
brosura anexatd (brosura nr.: 315915),

— normele de santier in vigoare si
reglementarile pentru prevenirea
accidentelor.

Aceasta sculd electrica este de ultima

ord si a fost construitd in conformitate cu

reglementarile de siguranta recunoscute.

Insg, pe durata utilizarii, scula electricd poate

reprezenta un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau ale unui tert, ori scula electrica
sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Scula electrica poate fi utilizata numar

—  pentru utilizarea prevazutd

— in stare perfecta de functionare.
Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remedjate imediat.

Utilizarea prevazuta

Capsatorul este destinat

— pentru utilizare comerciala in industrie si
mestesuguri,

— pentru conectarea capselor in piese din
lemn.

Instructiuni de siguranta pentru
capsator

/N\  AVERTISMENT!

Cititi toate avertizarile de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile
furnizate impreund cu aceasta sculd
electrica. Nerespectarea tuturor
Instructiunilor enumerate mai jos poate duce
/a soc electric, incendliu si/sau vatamari grave.

Pdstrati toate avertismentele si
instructiunile pentru consultare ulterioara.
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Avertismente de siguranti pentru capsator

m Presupuneti intotdeauna ca scula
contine elemente de fixare. Manipularea
neglijentd a capsatorului poate duce la
declansarea neasteptatd a elementelor de
fixare si vatamari corporale.

m Nuindreptati scula catre dvs. sau catre
oricine din apropiere. Declansarea
neasteptatd va descarca dispozitivul de
fixare provocand o vatamare.

= Nu actionati scula decat daca scula este
asezata ferm pe piesa de prelucrat.
Daca scula nu intrd in contact cu piesa
de prelucrat, elementul de fixare poate fi
deviat in directia opusa tintei.

m Deconectati scula de la sursa de
alimentare atunci cand elementul de
fixare se blocheazi in scula. In timp
ce scoateti un element de fixare blocat,
capsatorul poate fi activat accidental daca
este conectat.

m Aveti grija cand scoateti un element de
fixare blocat. Mecanismul poate fi sub
compresie si elementul de fixare poate fi
descarcat cu forta in timp ce incercati sa
eliberati o stare blocata.

= Nu utilizati acest capsator pentru fixarea
cablurilor electrice. Nu este proiectat
pentru instalarea cablurilor electrice si
poate deteriora izolatia cablurilor electrice,
provocand astfel socuri electrice sau
pericole de incendiu.

m Tineti scula electrica de suprafetele de
prindere izolate, atunci cand efectuati o
operatiune in care accesoriul de taiere
sau dispozitivul de fixare poate intra in
contact cu cabluri ascunse. Accesoriul de
taiere sau dispozitivul de fixare care intra
n contact cu un fir ,sub tensiune” poate
face ca partile metalice expuse ale uneltei
electrice sa fie ,sub tensiune” si ar putea
provoca operatorului un soc electric.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
60745.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

— Nivel de presiune sonora 80 dB(A)

Loa:
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- Nivel de putere sonora 91 dB(A)
Lya:

— Incertitudine: K=5dB

Valoarea totala a vibratiilor:

— Valoarea emisiilor a: 3,27 m/s’

— Incertitudine: K=1.5m/s?

ATENTIE!

Valorile mésurate specificate se aplicd
sculelor electrice noi. Utilizarea zilnica duce la
modlificarea valorilor de zgomot si vibratii.

[i] word

Nivelul de emisie de vibratii mentionat

in aceste instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat prezentat
in EN 60745 si poate fi utilizat pentru a
compara o sculd cu alta. Acesta poate fi,

de asemenea, utilizat pentru o evaluare
preliminard a expunerir.

Nivelul declarat al vibratiilor emise reprezinta
principalele aplicatii ale sculer.

Cu toate acestea, in cazul in care scula este
utilizata pentru aplicatii diferite, cu accesorii
diferite sau cu intretinere necorespunzatoare,
nivelul emisiilor de vibratii poate fi diferit.
Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.

Pentru a face o estimare exactd a nivelului
de expunere la vibratii, este, de asemenea,
necesar sd se tind seama de momentele in
care scula este opritd sau functioneaza, dar
nu este de fapt utilizata. Acest lucru poate
diminua semnificativ nivelul de expunere in
cadrul perioadei totale de lucru.

Identificati masurile suplimentare de sigurantd
pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, cum ar fi: Intretinerea sculei si a
accesoriilor, mentinerea caldurii méinilor,
organizarea tiparelor de lucru.

ATENTIE!
Purtati protectii pentru urechi la o presiune
acustica de peste 85 dB(A).

Date tehnice

Tipul de produs SC 10-38 18-EC
Produs Capsator
Tensiune nominala [Vdc 18

Capau.ta.tea Capse |110

magaziei
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Tipul capsei 18 Ga 1/4" coroana ingusta
Lungimea capsei |mm 10-38
Diametrul capsei |[mm 1,2
Greutate in
conformitate cu  |kg 2,2
procedura FLEX 01
AP 18 /2.5
AP 18/5.0
AP 18/8.0
Acumulator 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP18/25 [0.4
AP 18/4.0 0.8
Greutate K AP 18/5.0 0.7
acumulator 9 AP 18/8.0 [1.1
AP 18/4.0 XT|0.7
AP 18/8.0 XT|0.2

Gama CA...seria 18
incarcatorului CA...seria 12/18
:I'errjperatura de 0~40°C
incarcare

Temperatura de -10~40°C
functionare

Temperatura de 20~50°C

depozitare

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1. Contactul piesei de prelucrat

2. Indicator luminos de functionare LED
3. Comutatorul de declansare
4. Maner

5. Carlig detasabil
6. Butonul de eliberare a magaziei

7. Magazine

8. Ferestre indicatoare de capsare

9. Comutatorul de alimentare

10. Mod de declansare secventiala unica
11. Mod de actionare a contactului

12. Buton de selectare a modului

13. Selector de adancime

14. Protectie anti-marcaj (x3)

Instructiuni de utilizare

/N\  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Inainte de a porni scula electrica

Despachetati scula electrica si accesoriile
si asigurati-va daca exista piese lipsa sau

deteriorate.

[i] word

Bateriile nu sunt incarcate complet in
momentul livrarii, Inainte de prima utilizare,
incarcati complet bateria. Consultati manualul
de instructiuni al incarcatorulur.

Sfaturi pentru o durata lunga de
viata a bateriei
ATENTIE!

—  Nuincarcati niciodata bateriile la
temperaturi sub 0 °C sau peste 40 °C.

—  Nuincarcati bateriile in medji cu umiditate
ridicata a aerului sau temperaturd
ambianta.

—  Nu acoperiti bateriile si incarcatorul in
timpul procesului de incarcare.

—  Scoateti stecherul incarcatorului la
sférsitul procesului de incarcare.

Bateria si incarcatorul se incalzesc in timpul

procesului de incarcare. Acest lucru este

perfect normal!

li] word

Urmati instructiunile pentru incarcarea corectd
a acumulatorului din instructiunile de utilizare
pentru acumulator.

Daca bateriile nu sunt utilizate pentru o
perioada lunga de timp, depozitati-le partial
ncarcate intr-un loc racoros.

Instalarea/inlocuirea
acumulatorului (a se vedea
figurile B1-B2)

m Introduceti bateria incércat in scula
electrica pana la auzul unui clic (a se vedea
figura B1).

m Pentru scoatere, apasati butonul de
eliberare (1.) si scoateti bateria (2.)
(consultati figura B2).
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ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si de
incendiu!

Carlig pentru curea (a se vedea

figura C)

Scula dvs. este livrat cu un cérlig detasabil

pentru centura (5) care poate fi pozitionat

pe ambele parti ale sculei. Carligul poate fi

folosit pentru a atarna scula pe o centura.

Instalati carligul pe scula:

» Indepartati acumulatorul.

m Aliniati carligul cu gaurile de pe baza
sculei.

m Introduceti surubul si strangeti-l bine cu o
surubelnita (nu este inclusa).

Scoateti carligul din scula:

» Indepartati acumulatorul.

m Slabiti surubul si scoateti carligul.

Protectie anti-marcaj (a se vedea
figura D)
/N\  AVERTISMENT!

Scoateti bateria din sculd inainte de a
scoate sau infocui protectia anti-marcay.
Nerespectarea acester indicatii poate duce /a
accrdentar grave.

Protectia anti-marcaj (14), atasata pe nasul
sculei, ajuta la prevenirea marcarii si a
deteriorarii suprafetei de lucru atunci cand se
lucreaza cu lemn mai moale.

Protectia anti-marcaj poate fi indepartata
tragandu-o in jos si indepartandu-o de pe
contactul cu piesa de prelucrat. Pentru a
nlocui o protectia anti-marcaj, fixati-o peste
contactul cu piesa de prelucrat si impingeti-o
n sus in spate pentru a o fixa la loc.

Spatiul de depozitare incorporat (D-1) pentru
protectia anti-marcaj se afla in magazia sculei.
Doua protectiile anti-marcaj sunt prevazute in
zona de depozitare incorporata

Pentru a incarca sau a indeparta
capsele (a se vedea figura E)

/\  AVERTISMENT!

Scoatets bateria din unealtd inainte de a

incdrea sau scoate capsele. Nerespectarea
acester indicatly poate duce /a accrdentsr’
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grave.

/\  AVERTISMENT!

Jineti scula indreptats departe de ds. s/ de
cerfalti atunci cind incdrcati curele. /n caz
contrar, s-ar putea produce varamar conporale
grave.

/\  AVERTISMENT!

Utilizati numar capsele recomandate
pentru utifizarea cu aceasta sculd. Utilizarea
oricaror alte capse poate duce /a functionarea
defectuoasd a scule; ducind fa rani grave.

/N\  AVERTISMENT!

Nu incdreats niciodata capse cu contactu/
preser de prefucrat sau declansatoru/
activat. Acest lucru arputea duce /a posibrle
varamar corporale grave.

Pentru a incarca capse:

» Indepartati acumulatorul.

m Cu nasul sculei indreptat departe de dvs.
sau de alta persoana, apasati butonul de
eliberare a magaziei (6) si glisati magazia
(7) deschisa.

m Asezati capsele in fanta (E-1) a magaziei cu
varfurile capsei (E-2) orientate in sus.

m Apaésati magazia si strangeti butonul de
eliberare a magaziei pentru a o inchide
pana cand se fixeaza bine in pozitie.

m Asigurati-vd cd magazia este fixata in
siguranta la locul sau.

m Reatasati bateria si reactivati capsatorul
apasand si tindnd apasat intrerupatorul de
alimentare (9) timp de 1 secunda.

m Puteti observa numarul de capse ramase
prin ferestrele indicatorului de capsare (8)
si incarcati mai multe capse dupa cum este
necesar.

Pentru a elimina capsele:

» indepartati acumulatorul.

m Apasati butonul de eliberare a magaziei
situat in spatele acestuia si glisati magazia
pentru a-o deschide.

m Scoateti capsele.

» inchideti magazia si asigurati-va ca este
fixata corect in pozitie.

Reglarea adancimii de actionare

(a se vedea figura F)

AVERTISMENT!
Indreptats intotdeauna capsatorul departe

dle dvs. si de cerlalti atuncr cind efectuats
afustars, Nerespectarea acestur lucru poate
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provoca vatamar grave.

Este recomandabil s3 testati adancimea de

actionare pe o piesa de prelucrat de incercare

pentru a determina adancimea necesara

pentru aplicatie.

Materialele mai dure si capsele mai lungi vor

necesita mai multa fortad pentru a introduce

capsa.

m Indepartati acumulatorul.

m Rotiti selectorul de adancime (13) in sus
sau n jos pentru a regla adancimea asa
cum este indicat de sdgeata de adancime.

_'I'_

Mai putin adéanc

T Mai adanc

m Reatasati bateria si reporniti scula
apasand si tindnd apasat intrerupatorul de
alimentare (9) timp de 1 secunda.

m Introduceti o capsa de testare dupa fiecare
reglare pana cénd este setatd adancimea
dorita.

NOTA: Dac3 presiunea aerului din cilindru

este prea mic3, capselele nu vor fi introduse

corespunzator in lemn. in acest caz, capsatorul
trebuie trimis la service.

Introducerea capselor (a se vedea
figura G)

/\  AVERTISMENT!

Nu stringets s/ nu tinets niciodats
mecanismul de contact al piesers de

prelucrat in timpul functiondri sculer. Acest
Jucru ar putea duce /a posibile vatamar grave.

[i] w~orA

Daca nu se intreprinde nicio alta actiune
dupa apasarea comutatorului de alimentare,
capsatorul se va opri automat dupd 30 de
minute.

Mod de declansare secventiala unica:

Declansare secventiala unica asigura cea mai

precisa plasare a capselor.

m Asigurati-va ca piesa de prelucrat este
fixata inainte de a efectua orice operatie.

m Atasati bateria si porniti scula apasand si
tindnd apasat intrerupatorul de alimentare
(9) timp de 1 secunda.

m Apaésati scurt butonul de selectare a
modului (12) pentru a selecta modul de
declansare secvential3 unica ,J".

m Prindeti ferm scula pentru a mentine

controlul.

m Pozitionati contactul piesei de prelucrat (1)
al sculei pe suprafata de lucru.

» Impingeti scula pe suprafata de lucru
pentru a apasa contactul piesei de
prelucrat. Apoi strangeti comutatorul de
declansare (3) pentru a conduce o capsa.

m Eliberati comutatorul de declansare si
ridicati nasul de pe piesa de prelucrat
pentru a finaliza actiunea de capsare.

m Repetati pasii pentru a introduce mai multe
capse.

NOTIFICARE: Tineti declansatorul apasat

pana cand ciclul de actionare este complet.

Daca nu mai exista actiune mai mult de 5

secunde dupa apasarea contactului piesei

de prelucrat fara eliberare, tragerea va fi
blocata pana cand utilizatorul elibereaza
atét contactul piesei de prelucrat, cat si
comutatorul de declansare si reporneste
operatiunea.

Modul de actionare a contactului:
Actionarea contactului permite plasarea
rapida a capselor repetitive.

m Asigurati-va ca piesa de prelucrat este
fixata nainte de a efectua orice operatie.

m Atasati bateria si porniti scula apaséand si
tindnd apasat intrerupatorul de alimentare
(9) timp de 1 secunda.

m Apasati scurt butonul de selectare a
modului (12) pentru a selecta modul de
actionare a contactului ,, TIT "

m Prindeti ferm scula pentru a mentine
controlul.

m Strangeti si tineti apasat comutatorul de
declansare (3).

» Impingeti scula pe suprafata de lucru
pentru a apasa contactul piesei de
prelucrat (1) si pentru a actiona o capsa.
Tineti comutatorul de declansare apasat.

= Mutati scula in urmatorul loc de capsare
si impingeti scula pe piesa de prelucrat
pentru a introduce o alta capsa.

m Eliberati declansatorul cénd ati terminat.

NOTIFICARE: Modul de actionare a

contactului pastreaza inca logica modului de

actionare secventiala unica.

Aceasta inseamna ca scula poate fi actionata

si apasand contactul piesei de prelucrat

pe suprafata si strangdnd comutatorul de

declansare.

Daca nu mai exista actiune mai mult de 5
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secunde dupa contactul piesei de prelucrat
sau comutatorul de declansare apasat fara
eliberare, tragerea va fi blocata pana cand
utilizatorul elibereaza atat contactul piesei de
prelucrat, cét si comutatorul de declansare si
reporneste operatiunea.

Blocare la tragere in gol

Cand magazia are 6-8 cuie ramase, functia
de blocare a tragerii in gol nu va permite
functionarea continua. Pentru a relua
functionarea, reincarcati scula cu capse.

Lumini de lucru cu LED (a se

vedea figura H)

Luminile de lucru LED (2) se vor aprinde
atunci cand comutatorul de declansare (3) sau
contactul piesei de prelucrat (1) este apasat.
Aceasta asigura iluminarea suplimentard a
suprafetei piesei de prelucrat.

Luminile de lucru cu LED-uri se vor stinge

n aproximativ 10 secunde dupa eliberarea
atat a comutatorului de declansare, catsi a
contactului piesei de prelucrat.

Scoaterea unei capse blocate (a

se vedea figura )

» Indepartati acumulatorul.

m Apasati butonul de eliberare a magaziei (6)
si scoateti capsele din magazie.

m Scoateti capsa blocata care poate fi blocata
la capetele superioare sau inferioare ale
slotului folosind o surubelnita cu cap plat
sau un cleste, daca este necesar.

Reincarcati capsele si inchideti magazia.

m Reatasati bateria si reporniti scula
apasand si tindnd apasat intrerupatorul de
alimentare timp de 1 secunda.

NOTA: Introducerea capselor prea adancin
material, resturile in exces sau capsele blocate
pot duce la blocarea unui atacator in pozitia
sa inferioara. Percutorului poate fi de obicei
readus in pozitia sa de functionare apasand
elementul de contact de lucru pe o bucata

de lemn si strangénd tragaciul. Consultati

capitolul ,Retragerea unui percutor coborat

" mai departe din acest manual.

Mod de protectie la temperatura
Modul de protectie impotriva temperaturii
va proteja scula atunci cand este utilizata la
temperaturi extrem de reci si calde (in afara
intervalului recomandat de temperatura
ambientala de functionare) sau daca scula se
supraincalzeste/ingheata in timpul utilizarii.
Daca se intdmpla acest lucru, instrumentul nu
va functiona si comutatorul de alimentare/
indicatorul luminos LED va clipi alternativ.
Lasati scula sa se incalzeasca sau sa se
raceasca fnainte de utilizare.

Indicatori de diagnosticare
LED-urile indicatoare de sub comutatorul
de alimentare si butonul de mod ofer3,

de asemenea, feedback pentru a indica
problemele legate de unealta si/sau baterie.
Consultati tabelul de mai jos pentru a
interpreta mesajul din spatele luminilor LED
clipitului si solutiile posibile.

componentelor
electronice este
prea mare dupa
functionarea continua.

Problema Indicator luminos |Indicator |Indicator |Solutie

sub comutatorul de [luminos |luminos de

alimentare de sub”T” [sub “TIT"
Temperatura bateriei|Lumina intermitentad |Oprit Oprit Lasati bateria sa se
este prea mare. raceasca sau utilizati o
Subtensiunea Lumina intermitenta |Oprit Oprit baterie diferita.
bateriei.
Temperatura Oprit Clipesc alternativ Lasati scula sa se

raceasca.
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Conexiune slaba
sau altd defectiune a
conexiunii electrice

Oprit

Oprit

Scoateti si reatasati
bateria, apoi reporniti
scula. Sau contactati
centrul de asistenta
pentru clienti autorizat
pentru reparatii.

Oprit

Scula s-a blocat. Sau
scurtcircuit

Clipesc simultan

Reporniti scula. Sau
contactati centrul

de asistenta pentru
clienti autorizat pentru
reparatii.

Defectiunea
componentelor
electronice.

Oprit

Clipesc simultan

Contactati centrul

de asistentd pentru
clienti autorizat pentru
reparatii.

Retragerea percutorului coborat (a
se vedea figura J)

m Scoateti bateria si scoateti toate capsele.

m Reintroduceti bateria, apoi apasati si tineti
apasat comutatorul de alimentare timp de
1 secunda.

m Deschideti magazia.

m Apasati contactul piesei de prelucrat pe o
piesa de prelucrat.

m Strangeti comutatorul de declansare.

m Percutorul se va retrage.

m Reincarcati capsele.

Transport

Bateriile cu litiu-ion sunt supuse cerintelor
legislatiei privind marfurile periculoase.
Transportul acestor baterii trebuie efectuatin
conformitate cu prevederile si reglementarile
locale, nationale si internationale.

Utilizatorii pot transporta aceste baterii pe
drum fara cerinte suplimentare.

Transportul comercial al bateriilor litiu-ion de
catre companiile de transport maritim este
supus reglementarilor pentru transportul
marfurilor periculoase. Pregatirile pentru
expediere si transportul pot fi efectuate
doar de persoane corespunzator instruite.
Intregul proces trebuie s fie supravegheat
profesional.

Urmatoarele puncte trebuie respectate atunci
cand se transporta baterii reincarcabile:
Asigurati-va ca terminalele de contact ale

bateriei sunt protejate si izolate pentru a
preveni scurtcircuitele.

Asigurati-va ca bateria este fixata impotriva
miscarilor in interiorul ambalajului.

Bateriile deteriorate sau care pierd nu trebuie
transportate.

Contactati compania de transport pentru
informatii suplimentare.

ATENTIE!

Nu expuneti baterii care au carcasa
deteriorata.
A

Intretinerea si ingrijirea
/N  AVERTISMENT!

Inainte de a efectua orice lucrare asupra sculei
electrice, scoateti bateria din scula.
Curatarea

ATENTIE!

La curatarea cu aer comprimat uscat, purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Curatati regulat orificiile de ventilatie ale
sculei electrice. Frecventa curatarii depinde
de material si de durata de utilizare. Curatati
periodic interiorul carcasei si motorul cu aer
comprimat uscat.

Reparatii

Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
centru de service autorizat.

[i] w~ora
In perioada de garantie, nu slabiti suruburile
de pe carcasa. Nerespectarea acestei cerinte

va invalida orice pretentii in temeiul garantiei
producétorului.
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Piese de schimb si accesorii

Alte accesorii, in special scule si accesorii,
consultati cataloagele producatorului.
Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com.

Informatii privind eliminarea

/N  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

- Tndepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia national3,
sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
n functie de tipul de material.

/\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

Tn conformitate cu Regulamentul 2023/1542,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] worAd

Va rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!
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( €-Declaratie de conformitate

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferita ca urmare a
Tntreruperii activitatii comerciale cauzate de
produs sau de un produs neadecvat.
Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba cauzata
de utilizarea neadecvata a produsului sau

de utilizarea produsului cu produse de la alti
producatori.
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CUMBOAM U3NOA3BaHMU B TOBa
PBbKOBOACTBO

A TMPEAYTIPEXMSAEHUE!
O3HayaBa HEMoOCPEACTBEHA OMaCHOCT.
HecnazsaHnero Ha ToBa npeaynpexaeHime
MOJKE A3 AOBEAE AO CMbPT UAU
U3KNIOYUTENHO TEXKKU HapaHﬂBaHMﬂ.

BHUMAHMUE!

O3HayaBa Bb3MOXKHA ON1ACHa CUTYaLMA.
Hecnazsanero Ha ToBa npeaynpexaeHime
MOJKE A3 AOBEAE AO NEKO HAPaHABAHE MAM
MaTEPUANHU LUETH.

[i]  BEAEXKA
O3Ha4yaBa prAOKHU CbBETH 1 BaXKHA
uHpopmMaymA.

CUMBOAM BbpXYy NPOAYKTa

Mpean pa BKAOUMTE
E@AEKTPOUHCTPYMEHTa,
npoyeTteTe PbKOBOACTBOTO 3a
eKcrnaoaTtauma.

%)

He raepanite paboTtHata Aamna

HoceTte 3aWwjmntHM oumaa

NHdbopmaumn 3a nsxebpaaHe
Ha CTapus MHCTPYMEHT (BM>K
cTpaHuua 176)

)4

CE MapkupoBKa

UKCA mapkupoBka

CA

BaxHa nHpopmMauums 3a
6esonacHoCT

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

[pean 4a M3M0A3BATE EAEKTPOUHCTPYMEHTA,
MOAA, [POYETETE CAGAHOTO U ACHICTBANTE 10
CbOTBETHUA HAYMH.

—  HacToALNTe UHCTPYKUMU 3a yroTpeba,

- ,06wure UHCTPYKLUnM 3@ besonacHocr” 3a
bopaBeHe ¢ eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
B riprnoXKeHaTa KHuxKa (6pouypa N°:
315915),

—  AEUCTBaLnTe BaAMAHM MIPABUAE HA
MACTOTO Ha yrotpeba u peryraymmnre 3a
MPEAOTBPATABAHE HA 3AOMONYKH.

To3u eNEKTPUYECKN UHCTPYMEHT €

CbBPEMEHEH U € KOHCTPYNPAH B CbOTBETCTBUE

C [IPU3HATUTE PaBUANG 3@ 6€30M1acHOCT.

Bwripeku roBa, koraro e B yriorpeba,

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXKE A

10CTaBU B ON1aCHOCT XXMBOTA U 34paBETO

Ha MOTPEbUTENA UAM TPETA CTPAHA, MAU

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MAU APYra

COb6CTBEHOCT MOrar 4a 6bAAT [MOBPEAEHM.

ENEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXE Aa Ce

U310A3Ba CaMO

— 10 ripegHasHavyeHmne

— B IEp@eKTHO pabOTHO CbCTOAHME.

HeunsnpasHocTi, Kouto HamaraBar

b6esonacHocrTa, TpA6Ba Aa 6vAaT

PEMOHTUPAHN HE336ABHO.

Ynorpeba no npepHasHaueHue

TenboABT € NpeapHasHayeH

— 3a KoMepcKranHa ynotpeba B UHAYCTpUATa U
TbProBuATa,

— 3a3abuBaHe Ha cKobu B AbpBEHU AETalAN.

MucTpykuum 3a 6esonacHocT 3a

Tenbop,

VAN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

lpouerere Bcnykm npeaynpexaeHnd 3a
6e30M1acHoOCT, MHCTPYKUMNM, UAIOCTPaLNUN
M crieynPuKaLmnm, MPHUAOIKEHU KbM TO3HU
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EAEKTPOHHCTPYMEHT. HecrnazsaHero Ha
BCUYKN MHCTPYKUMU, N36POEHM [10-40AY,
MOXK€e 43 AOBEAE 40 TOKOB yAap, noxap u/
UAM CEPUO3HU HAPAHABAHUA.

3anasere BCUYKU NPEAYnpeNAeHNT N
HMHCTPYKUMU 33 6bAella CripaBKa.

lpeaynperxaeHnsa 3a 6e3onacHocT npu
TaKepm

m BuHaru npmuemarire, 4e UHCTPYMEHTBT
CbABbPXKa KpeneXXHU eAeMeHTU.
HeBHuMaTeAnHOTO 60paBeHe ¢ TeAboaa
MO>Ke Aa AOBEAE AO HEOYAKBaHO
N3KAIOYBaHe Ha KpenexHUn eneMeHTn 1
HapaHABaHe.

m He HacouBanTe MHCTPYMEHTa KbM
ce6e cu AU KbM HAKOro Habauso.

HeouyakBaHOTO 3aaencTBaHeE e U3CTPeAd

KpeneXxXHna eAneMeHT, I'Ipl/l‘-ll/lHFlBaﬁKl/l
HapaHABaHe.

©AEeMEHT B KOHTAKT C KabeA noa,
HanpeXeHne MoXe Aa NoCTaBU OTKPUTUTE
MeTaAHM YacTu Mo HanpeKeHne u Aa
NPUYMHK Ha onepaTopa TOKOB yAap.

lWymMm n Bubpauum

CroniHocTuTE Ha WwyMa 1 Bubpaunnute ca
onpeaeneHu B cbotBetcTeme ¢ EN 60745.
MpeTeraeHoTO HMBO Ha WyMa no MeToa A Ha
eAEeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT € O6UKHOBEHO:

= He 3apencrBaniTe MHCTPYMEHTa, aKoO TOM

He e NocTaBeH NABTHO A0 o6paboTBaHuA
AeTanA. AKO MHCTPYMEHTBT He € B KOHTaKT
C AETaNAa, KPEMNEXHUAT EAEMEHT MOXKe Aa
Ce OTKAOHM OT LieATa.

N3KAlOUETE MHCTPYMEHTA OT USTOYHMKA
Ha 3axpaHBaHe, KOraTo KpeneXHuaT
€AEeMEHT 3acepHe B MHCTPYMEHTa.
AokaTo oTcTpaHABaTe 3acepAHan
KperneXeH eAeMeHT, TaKepbT MOXKe
CAYyYalHO Aa Ce aKTUBMPA, aKO € BKAIOYEH
B KOHTaKTa.

BbaeTe BHMMaTeAHU, KoraTo
OTCTpaHABaTe 3aCeAHaA KpeneXXeH
eAeMeHT. MexaHn3MbT MoXe Aa 6bae
NMOAAOXEH Ha HaTUCK U KPEeneXXHUAT
eAeMEeHT MOXKe Aa ce 0CBOBOAM CbC

CYA@ NPpUY ONUT 3a 0OCBObOXAaBaHe Ha
3aCeAHaAOTO CbCTOAHME.

He nsnoaseanTte 1031 Tenbop 3a
3aKpenBaHe Ha eAeKTpUYecKu Kabean.
Tor He e NnpeaHa3HayvyeH 3a MHCTaAnpaHe
Ha eAeKTpUu4ecku KabeAu 1 Moxke Aa
NoOBPEeAN M30AALMATA HA EAEKTPUYECKUTE
KabeAn, KaTo MO TO3M HaYMH NpPeAnsBUKa
TOKOB yA@P WMAM ONacHOCT OT NoXKap.
ApbXKTe eAeKTPUUYECKNA UHCTPYMEHT
caMo 3a USOAMPaAHUTE NOBbPXHOCTU

3a 3axBalllaHe, KOraTto U3NbAHABaTe
onepaums, Npy KOATO peXXewwmar
aKcecoap UMAM 3aKpenBalWMAT eA€MEHT
MOXe Aa BA€3€ B KOHTaKT CbC CKPUT
Kabea. Pexxell akcecoap nAn 3akpenaatly,
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— HwuBo Ha 3ByKOBO 80 dB(A)
HanaraHe La:

— HuBo Ha cunaTa Ha 3ByKa 91 dB(A)
Lwa:

— HeonpeaeneHocr: K=5dB

O61Lwua cToHOCT Ha BUbpaunuTte:

— CronHocT Ha eMuUcuATa 3,27 m/s?
a,:

— HeonpeaeneHocT: K=1,5m/s’

BHUMAHUE!

[TocoyeHuTe n3MepeHu CTOMHOCTH ce
OTHACAT 3@ HOBU €AEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.
ExxeqHeBHaTa yrnorpeba npuynHaBa npoMAaHa
Ha CTOMHOCTUTE Ha LWyMa 1 Bubpaymure.

[i]

BENEXKA

Husoro Ha Bubpaymmnte noco4eHo B

T€3U MHCTPYKLNN € M3MEPEHO CbINACHO
CcTaHAapTU3NpPaH Tect ykazaH B EN 60745 n
MOXKe Aa Ce U3MON3Ba 33 CPABHABAHE Ha EANH
UHCTPYMEHT C Apyr. To MOXKe Aa ce n310A3Ba
33 NPEeABaPUTEANHA OLEHKA Ha €KCITO3NUMATA.

AerrapupaHoro HUBO Ha BUbpaLymmn
MPEACTaBA OCHOBHUTE IIPUNOXKEHNA HA
UHCTPYMEHTaA.

AKo obave MHCTPYMEHTBT Ce M3M10A3Ba

3a PasNNYHI [TPUAOXKEHNA, C PaSNNYHN
aKcecoapm NAM C NOLLA MOAAPBXKKE, HIBOTO
Ha BUbpauymm Mo)xe Aa ce pasan4asa. Tosa
MOXKE€ 3HAYUTEAHO AQ YBEANYU HUBOTO Ha
n3NaraHe 3a LUeAnsA epmros Ha pabora.

3a aa HarpaBuTe TOYHa OLEHKA Ha HUBOTO
Ha usnaraHe Ha Bubpavnm, Heobxo4anmo e
CBLYO A3 B3EMETE 104 BHUMAHNE BPEMEHATA,
B KOMTO MHCTPYMEHTDT € U3KAIOYEH AU
paboru, HO B A€HCTBUTEAHOCT HE Ce
U3M10A3BaE. TOBa MOXXe 3HAYUTEAHO A3 HAMAAU
HUBOTO Ha U3NaraHe 3a LUeANA 1epHOo4 Ha
pabora.
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Onpesenere A0MbAHUTEAHN MEPKU 33
6€30MacHOCT 3a 3aLYNTa Ha ONepPaTopa

OT egeKTUTe Ha BUBPAaLNNTe Karo:
[ToaapBIKKE HA MHCTPYMEHTA U aKCECOaPUTE,
MOAABPIKAHE HA PBLETE TOMAM, OPraHN3aLma
Ha MoAeAuTe Ha pabora.

BHUMAHUE!
Hocere aHTn@oHu rpu 38yKOBO HaAAraHe Ha4,
85 dB(A).

TexHUUYecKu AaHHU

Twn Ha NnpoayKTa SC 10-38 18-EC
MpoayKT Tenbop,
HoMuHanHo Vde 18
HanpexeHue
Kanauyutet Ha
MarasvHa Ckobu |110
18 Ga 1/4" tacHa
Bua ckobu KOpOHKa
AbAXKnHa Ha
ckobaTa MM 10-38
AvnameTbp Ha MM 192
cKkobaTa !
Terno cbraacHo
npoueaypa FLEX |kr 2,2
01
AP 18/2.5
AP 18/5.0
batepua 18V ﬁg :: g//:é)
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 0.4
AP 18/4.0 0,8
Terno Ha “r AP 18/5.0 0,7
batepuaTa AP 18/8.0 1.1
AP 18/4.0 XT|0,7
AP 18/8.0 XT|0,2
SaG’;Ba:o”Tz CA...cepua 18
pAAH CA...cepua 12/18
YyCTPOWCTBO
TemnepaTypa Ha 0~40°C
3apexaaHe
PaboTHa o
TeMnepatypa -10~-40°C
TemnepatypaHa | 50 rno
CbXpaHeHune 20~50°C

Mperaea (Buxx ¢purypa A)

N36poaBaHeTO Ha XapaKTEPUCTUKUTE Ha
NPOAYKTa Ce OTHACA 32 MAIOCTPALMATA Ha

MallMHaTa Ha rpaduuHaTa cTpaHumua.

KoHTaKT ¢ oeTanna

LED paboTHa cBeTAMHa

CnycbK npeBKAIOUBaTEA

PbkoxBaTKa

CBandwa ce Kyka

ByToH 3a ocBo60XXaAaBaHe Ha MarasuHa

MarasuH

NHauKaTopHU Npo3opueTa 3a Tenbop,

MpeBKAIOUBaTeA Ha 3aXpaHBaHETO

0. PeXXuM Ha eAMHMYHO NOCAEAOBaTEAHO
3apencTBaHe

11. PeXXnM Ha 3apencTBaHe NMPU KOHTaKT

12. ByToH 3a nsbop Ha pexum

13. CenekTop 3a AbAGOUMHA

14. MoanoXKKa NPoTUB HappacKBaHe (x3)

S9N RpLON

NHcTpyKunm 3a ynotpeba

AN TPEAYTIPEXSAEHUE!

OrcrpaHeTe 6atepuaTa npeau 4a N3BbPLINTE
KaKBaro 1 ,4a 6UNO paboTa 110 eNeKTPUYECKNA
UHCTPYMEHT.

MNMpean BKAIOUBaHE Ha
eAEKTpUYECKHUA ypea,
PasonakoBariTe eAeKTPOMHCTPYMeEHTa
M aKcecoapuTe 1 NpoBepeTe AaAn HAMA
AUNCBaLN NAUN MOBPEAEHUN HaCTun.

[i]  3ABENEXKKA

barepuunre He ca HANbAHO 3apeAeHM P
Aocraskara. [lpeaun nvpBara yrorpeba
3apesere HanmbAHoO baTepuute. Buxre
JPBKOBOACTBOTO 3a paboTa Ha 3apAAHOTO
ycrpodicTso.

CbBeTM 3a AbABI XKMBOT Ha
6arepmsara
BHUMAHUE!

—  Hukora He 3apexaarite batepun ripu
remnepartypm no4 0 °C urm Haa 40 °C.
—  He zapexxaavire 6arepum B cpeqm ¢
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BUCOKa BAGXKHOCT Ha Bb3AYXa MAM OKOAHA
Temneparypa.

—  He nokpuparire 6arepumnre 1 3apA4HOTO
YCTPOVICTBO 110 BpeMe Ha rpoLeca Ha
3apexxaaHe.

—  U3Baxxaavite erncena Ha 3apAAHOTO
YCTPOVICTBO B KpaA Ha npouyeca Ha
3apexaaHe.

BaTtepuaTa 1 3apAAHOTO yCcTpONCTBO

ce HarpaBaT No BpeMe Ha npoueca Ha

3apekpaHe. ToBa € HaMbAHO HOPMaAHO!

[i] 3ABENEXKA

CheqBarite MHCTPYKLNUTE 38 MPaBUAHO
3apexsaaHe Ha barepuara, ornucaHn B
PBKOBOACTBOTO 3a yrioTpeba Ha barepuAara.

Ako baTepuunTe He ce U3MNOA3BAT 3a
NPOABAXKUTEAEH NEPUOA OT BPEME,
CbXpaHABaMTe MM YacTUYHO 3apeAEHM Ha
XAAAHO MACTO.

MocraBaHe/3aMAHa Ha 6aTepuATa
(BmKTe ¢urypa B1-B2)

HaTtucHeTe 3apepeHata baTepusa B
eAeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT, AOKaTO
WwpakHe Ha MACTo (BuKTe dpurypa B1).
m 3a oTcTpaHaBaHe HaTUCHeTe ByToHa
3a ocBoboxxpaBaHe (1) u nspbpnarite
6aTtepusTa (2.) (BuxkTe dpurypa B2).

BHUMAHUE!

Koraro ycrpovicTBoTo He e B yrnoTpeba,
3aLNTETE KOHTAKTUTE Ha 6aTEPUATA.
CBO6OAHM METaAHM YaCTH MOraT 43 CBBPXKAT
Ha KbCO KOHTaKTUTE, Aa MPUYHHAT EKCIINO3UA
u noxap!

Kyka 3a koaaH (BuxkTe ¢purypa C)

BalwmAT MHCTPYMEHT ce AOCTaBs CbC CBaAALLA

ce KyKa (5), KoATo MO>Ke Aa ce Mo3nLMOHUpPa

OT ABeTe CTpaHu Ha MHCTpyMeHTa. KykaTta

MO>Ke Aa Ce M3MOA3Ba 3a OKa4BaHe Ha

WHCTPYMEHTa Ha KOAaH.

MoHTUpaHe Ha KyKaTa BbpXy MHCTPYMEHTa:

m [IpemaxHeTe baTepusaTa.

m [loppaBHeTe KyKaTa c OTBOpPUTE Ha
OCHOBAaTa Ha MHCTPYMEHTa.

m [locTaBeTe BMHTa 1 ro 3aTerHete 3ApaBo C
OTBepTKa (He e BKAIOYEHa B KOMIMAEKTA).

CHeMaHe Ha KyKaTa OT MHCTPYMEeHTa:

m [lpemaxHeTe baTepusarTa.

m Pa3xaabeTe BMHTa 1 cBaAeTe KyKaTa.

172

MoAAoOXKKa NPOTUB HappacKBaHe
(BuxxTe ¢purypa D)

A TPEAYTIPEXSAEHUE!
H3Bagere 6arepHara or HHCIPYMEHTS,
TIPEAH 43 CBINHTE HAH CMEHHTE
ITOBAOIKKITA MTPOTHE HIAPICKBAHE.
HeunsnvAHeHne Ha T0Ba MOXKE 43 40BE4€E 40
HEPHABIHE HA XOPA.

MNMoanoxKaTa NpOTUB HaapackBaHe (14),
npuKpeneHa KbM HOCa Ha MHCTPYMEHTa,
romara 3a npepoTBpaTABaHE Ha NOBPEAU M
BAABOHATUHM Mo paboTHaTa MOBBPXHOCT Npw
paboTa c no-MeKa AbpBecKuHa.

MoanoXKKaTa NPOTUB HappPacKBaHe MoXe
Aa Ce OTCTPaHU, KaTo ce U3pabprna HapoAy

M AaAeY OT KOHTaKTa C AeTalAa. 3a Aa
CMeHUTE MOAAOXKKaTa NPOTMB HappacKBaHe,
nocTaBeTe A Ha MACTO BbPXY KOHTaKTa C
AETalAa U HaTUCHETEe Harope oT3aA, 3a Aa A
rnocTtaBuTe OTHOBO.

BrpaaseHoTo MAcTO 3a cbxpaHeHue (D-1) 3a
NoAAO>XKKaTa NPOTUB HaHacAHe Ha NeTHa ce
HaMupa BbpXy Mara3uHa Ha MHCTPYMeHTa.
B 6ara>kHOTO oTAEAEHMe 3a CbXpaHeHue
ca NpeABUAEHU ABE Pe3EPBHU MOAANOXKKM
NpPOTMB 3aMbpCcABaHUA

3a 3apeXxaaHe MAU NpeMaxBaHe
Ha ckobum (BuxKTe ¢purypa E)

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
HzB34eT6 63TEPHATE OT HHCTPYMEHTS,
NIPEAH 43 3aPENKAAITE HAH OTCTPIHABATE
CKOOH. [HeU3TBAHEHNE HA TOBA MOXE 43
A40BE4E 40 HIPIHABIHE H3 XOPA.

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
APBIKTE HHCTPYMEHTI HACOYEH 4INEY
orcebe cH M 4PYrHTE, KOIaTO 33PEIAITE
CKOOH. Hecria3BaHeTo H3 TOBA MOXKE

A3, 40BE4€ 40 BBIMOXKHO CEPHOIHO
HaPIHABIHE.

AN\ TPEAYTIPEXSAEHUE!
3103834 T€ CAMO CKOOBUTE, NIPEnopsYIHH
3a yrronpeba ¢ TO3H HHCTPYMEHT.
HI3110A3B3HETO HE AP)IH CKOOH MOXKE 43
AO0BEAC 40 HEHIITPIBHOCT H3 HHCTPOYMEHTE,
BOYELUYE 40 CEPUOIHHU HIPIHABIHNA.

N\ TIPEAYITPEXKAEHUE!
Furora He 3apexgarire CKOOH ¢ AKTHBHPIH
KOHTAKT H3 4E€TAHAE HAH CMYCBK. JOBa MOXeE
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A3, 40BE4€ 40 CEPHOIHHU HIPIHABIHHUA.
3a pa 3apeauTe ckobu:

m [lpemaxHeTe baTepuarTa.

m C HOCa Ha MHCTPYMeHTa, Haco4eH
HaCTpaHW OT BacC UAU APYT YOBEK,
HaTUcHeTe ByToHa 3a ocBobOXKAaBaHe Ha
MarasuHa (6) n nab3HeTe MarasuHa (7), 3a
Aa ro oTBOpUTE.

m [loctaBete ckobuTe B npopesa (E-1) Ha
Mara3uHa c BbpxoBeTe Ha ckoburte (E-2)
Harope.

m HaTtucHeTe MarasmHa u cTucHeTe 6yToHa
3a ocBObOXKAaBaHe Ha MarasmHa, 3a pAa
ro 3aTBOpPUTE, AOKATO LpaKHe 3APaBo Ha
MSCTOTO CH.

m YBeperTe ce, Ye MarasmHbT € CUTYPHO
3aKAIOYEH Ha MACTOTO CU.

m [locTaBeTe oTHOBO BaTepuATa 1
aKTMBMpPaNTe OTHOBO TeAbOAa, KaTo
HaTUCHETE U 3aABPXKUTE NMPEBKAIOYBATEAA
3a 3axpaHBaHe (?) 3a 1 cekyHpa.

m MoixeTe pa HabAalopaBaTe 6pos Ha
ocTaBaluTe CKObM Npes nposopumTe
Ha MHAMKaTopa 3a CKobu 3a Tenbop,

(8) 1 pa 3apexkaaTe olle ckobu, ako e
HeobxoanMO.

3a pa npemaxHeTe ckobuTe:

m [lpemaxHeTe 6aTepuaTa.

m CrucHeTe 6yTOHa 3a 0cBO6OXKAaBaHe Ha
MarasuHa, pasnoAOXeH B 3aaHaTa YacT Ha
MarasuHa, 1 NAb3HeTe MarasuHa, 3a Aa ro
oTBOpMUTE.

m [lpemaxHeTe ckobuTe.

m 3aTBOpeTe MarasuHa u ce yBeperTe, Ye e
CUTYPHO 3aKAIOYEH Ha MACTOTO CU.

PeryAaupaHe Ha AbA6oumMHaTa Ha
3abuBaHe (BuxTe ¢purypa F)

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Buraru HacoyBasre renb0o4a 4arey or cebe
CH H OT 4PV XOPa, KOIaro H3BBPLUIBATE
HACTPOHKH. AKO HE IO HAMPaBUTE, TOBA
MOXKE 43 4OBELE 40 CEPHOIHI HAPIHIBIHHA.
MNpenopbunTeaHo e pa nsnpobeate
AbABouMHaTa Ha 3abvBaHe BbpXy OTnasbyeH
AETalA, 3a pa onpeaeAnTe HeobxoamMaTa
ABABOUYMHA 32 MPUAOIKEHUNETO.

Mo-TBbpANTE MaTepuraAmn U NO-AbATUTE CKOBU
e M3MCKBAT NO-rOAAIMa CUAA 3a 3abunBaHe Ha
ckobarTa.

m [IpemaxHeTe baTepusTa.

m 3aBbpTeTe CeneKTopa 3a AbAbouMHa (13)

Harope MAM HapOAY, 3a Aa Peryamparte
AbABOUMHATA, KAKTO € YKasaHo oT
CTpeAKaTa 3a AbABOUMHa.

_'I'_

) Mo-pAbABoKO

Mo-nAnTKO

m [locTaBeTe oTHOBO 6GaTepuaATa n
pecTapTupanTe NMHCTPYMEHTa, KaTo
HaTUCHETE N 3aABbPXKUTE MPEBKAIOYBATEAA
3a 3axpaHBaHe (9) 3a 1 cekyHaa.

m 3abuBante npobHa ckoba caep BcAKa
HacCTpoWKa, AOKaTO Ce HaCTPOU XeAaHaTa
AbABOYMHA.

3ABEAEXKA:: Ako HaaAraHeTo Ha Bb3ayxa

B LMAMHABPA € TBbPAE HUCKO, CKObUTE HAMaA

Aa ce 3abuAT NpaBUAHO B AbpBOTO. B TO31

CAyYal MUCTOAETDHT 3a TeAbop, TpAbBa Aa

6bAe U3nNpaTeH B cepBus.

3abuBaHe Ha ckobu (BMXTe
durypa G)
A TTPEAYTIPEXXAEHUE!

FluKrora He 3aKAMHBaHTE HAH HE

334 BPIKIHTE KOHTIKTHHA MEXIHHIBM
Ha 4ETIHAA 170 BpeMe Ha pabora ¢
HMHCIPYMEHTA. TOB3 MOXE 43 408BE4€ 40
CEPUOIHI HEPIHABIHIA.

[i]  BEAEXKA

AKo He ce npeanpuemar Apyri AesicTBUA
CAE4 HATUCKaHe Ha MPeBKNIOYBATENA 33
3axpaHBaHe, TEABOADT LYE Ce USKAIOYU
aBToMatuyHo caesd 30 MUHyTH.

Pe>XM Ha eAVHMYHO NOCAEAOBATEAHO

3aAencTBaHe:

EAVMHMYHOTO NOCAeAOBaTEAHO 3aAeNCTBaHE

ocurypsBa Hali-TOYHOTO NMoCTaBsAHe Ha

ckobuTe.

m YBeperTe ce, Ye AETAWABT € 3aKperneH,
NpPeAu A2 U3BbPLUNTE KaKBaTo U Ad €
onepauus.

m [loctaBeTe baTepuaTa U cTapTUpamnTte
VHCTPYMEHTa, KaTo HaTUCHeTe 1
3aAbPXKUTE NPEBKAIOYBATEAA 3a
3axpaHBaHe (9) 3a 1 cekyHaa.

m HaTtucHete 3a KpaTko 6yTOHa 3a M360p Ha
pexxum (12), 3a pa nsbepete pexkmm Ha
FAVIHI/I‘-IHO NOCAEAOBATEAHO 3aAelicTBaHe |,

"

m ApbXKTe MHCTPYMEHTa 3APaBo, 3a Ad

noAAbp>KaTe KOHTPOA.

173



bg

SC 10-38 18-EC

m [lo3numoHnpanTe KOHTaKTHaTa Yyact
3a pAeTanaa (1) Ha MHCTpyMeHTa BbpXYy
paboTHaTa MOBbPXHOCT.

m HaTucHeTe MHCTpyMeHTa KbM paboTHaTa
NOBBbPXHOCT, 33 A2 HATUCHETE KOHTaKTa Ha
AeTarina. Caep ToBa HaTUCHeTe crycbKa (3),
3a Aa 3abue ckoba.

m OcBoboaeTe crnycbKa 1 NOBAUTHETE HOCA
OT AETalAa, 3a Aa 3aBbpLUMTE AENCTBMUETO
no 3abueaHe Ha ckoba.

m [loBTOpeTe cTbNKUTE, 3a pa 3abueTe owe
ckobwu.

BEAEXKKA: 3aapbiKTe criycbka HaTUCHaT,

AOKAaTO LIMKbADBT Ha 3aABUXKBaHE 3aBbPLUN.

AKO HAMa noBeye AeNCTBME B MPOABAXKEHME

Ha noBeyYe OT 5 CeKyHAM CAep HaTUCKaHe Ha

KOHTaKTa Ha aeTanAa 6e3 ocBoboXKaaBaHe,

3abuBaHeTo We 6bae BAOKMpPaHO, AOKATO

NoTPEBUTEAAT He OCBOBOAM KaKTO KOHTaKTa

Ha AeTanAa, Taka 1 CrycbKa U He cTapTupa

OTHOBO onepaumaTa.

Pe>XnM Ha KOHTaAKTHO

3aAeuncTBaHe:

KoHTaKTHOTO 3aaelicTBaHE NMO3BOAABA MHOTO

61bp30 NOBTaPALLO Ce NocTaBAHe Ha ckobu.

m YBeperTe ce, Ye AETalADBT € 3aKpeneH,
npeaAu Aa M3BbPLUNTE KaKBaTo U Aa €
onepaums.

m [locTaBeTe 6aTepunaTa 1 cTapTupante
VMHCTPYMEHTa, KaTo HaTUCHeTe U
3aAbPIKUTE NPEBKAIOYBATEAA 33
3axpaHBaHe (9) 3a 1 cekyHAa.

m HaTucHete 3a KpaTko 6yToHa 3a M360p Ha
pexum (12), 3a pa nsbepete pexxknma Ha
KOHTaKTHO 3aAencTBaHe ,, ﬂT “

m  ApbXKTe MHCTPYMEHTa 3APaBo, 3a Ad
NoAAbpP>KaTe KOHTPOA.

m HaTucHeTte n 3appbKTE Crycbka
npeBKAtoyBaTen (3).

m HaTucHeTe nHcTpyMeHTa KbM paboTHaTa
NMOBBbPXHOCT, 33 Ad HATUCHETE KOHTaKTa Ha
AeTalaa (1) n pa 3abuete ckoba. ApbxKTe
crycbKa HaTUCHarT.

m [lpeMecTeTe MHCTPYMEHTa Ha CAEABALLOTO
MACTO 3a 3abvBaHe Ha ckoba 1 HaTucHeTe
MHCTPYMEHTa KbM AETanAa, 3a Aa 3abuete
Apyra ckoba.

m OcBobopeTe cnycbka NPeBKAIOYBATEA,
KoraTo npuKAloumnTe.

BEAEXKKA: Pe>xnMMbT Ha 3apAeNCcTBaHeE Ha

KOHTaKTa BCe Olle 3ana3Ba Aormkarta Ha

peknMa Ha eAMHUYHO MOCAEAOBAaTEAHO

3apencTBaHe.
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ToBa 03HayaBa, Ye MHCTPYMEHTBT MOXKE Aa
ce ynpaBAABa 1 Ype3 HaTUCKaHe Ha KOHTaKTa
C AeTalAa KbM MOBBPXHOCTTA U HaTUCKaHe Ha
crycbKa NpeBKAOYBaTEA.

AKo HAMa noBeye AelicTBME B MPOAbAXKEHUNE
Ha noBeyve oT 5 CeKyHAM cAep HaTUCKaHe

Ha KOHTaKTa C AeTaliAa UAM CNyCbKa
npeBKAloyBaTeA 6e3 ocBobOXKAaBaHe,
3abuBaHeTo Ha ckobu e 6bae BAOKMpPaHO,
AOKaTO NOTPEBbUTEAAT He 0CBOGOAM

KaKTO KOHTaKTa C AeTalAa, Taka 1 CyCcbKa
NPEeBKAIOYBATEA N HE CTapTUpPa OTHOBO
onepauuATa.

BaokupaHe npu pabora Ha

npaseH xoa,

KoraTto B MarasmHa octaHaTt 6-8 ckobu,
byHKUMATa 3a BAOKMpaHe Npu paboTa Ha
npaseH XoA HAMa Aa NMO3BOAM MPOAbAXKABaHe
Ha paboTaTa. 3a pa Bb3obHOBUTE paboTaTa,
3apeAeTe OTHOBO MHCTPYMEHTa CbC CKobu.
LED pa6boTHu cBeTAMHM (BUXKTE
durypa H)

LED paboTHuTe cBeTAMHM (2) Lie cBeTHaT,
KOraTo CrnycbKbT NpeBKAlouBaTeA (3) nam
KOHTaKTbT C AeTaliAa (1) 6baaT HaTUCHATW.
ToBa ocurypsBea AOMbAHUTEAHO OCBETABaHe
Ha MOBBPXHOCTTa Ha AeTalAa.

LED paboTHUTe CBETAUHMU Lue ce U3KAIoYaT

B paMKuTe Ha npubansuteaHo 10 cekyHam
cAep, 0CcBObBOXAABaHe KaKTO Ha CrycbKa, Taka
N Ha KOHTaKTa C AeTanAa.

OtcTpaHABaHe Ha 3acepHaAa
ckoba 3a Tenbop, (BuxKTe purypa

)

m [lpemaxHeTe baTepuAara.

m HaTtucHete 6yToHa 3a ocBo60O>KAaBaHe Ha
MarasuHa (6) n nsesapete ckobure ot Hero.

m OrtcTpaHeTe 3acepHanaTa ckoba,

KOATO MOXe A € 3aCeAHaAa B ropHUsA
VAU AOAHWA KpaWl Ha npopesa, KaTo
M3MOA3BaTe NAOCKa OTBEPTKA UAU KAGLLM,
aKo e HeobxoAUMO.

m 3apeaeTe OTHOBO cKobUTe 1 3aTBOpETE
MarasuHa.

m [locTaBeTe oTHOBO BaTepuATa 1
pecTtapTMpalnTe MHCTPYMEHTa, KaTo
HaTUCHEeTE N 3aAbPXKUTE NPEBKAIOYBaTEAA
3a 3axpaHBaHe 3a 1 cekyHAa.

3ABEAEXKA:: Tebpae aAbAboKkoTO 3abnBaHe

Ha ckobuTe B MaTepuana, U3AULLIHUTE

OTMaAbLM MAM 3aCepHaAnTe cKobu MoraT
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Aa AOBEAAT AO 3aKAMHBaHe Ha 3abuBawms
MeXaHW3bM B AOAHaTa My MO3ULMA.
3abuBawmAaT MexaHnM3bM 06MKHOBEHO
MO>Ke Aa ce BbpHe B paboTHO MOAOXKeHMe
ypes HaTUCKaHe Ha eAeMEeHTa 3a KOHTaKT C
AeTanAa BbpXy Napye AbPBO U HaTUCKaHe
Ha cnycbKa. BuxxTe rnaBa ,npubupaHe Ha
cnycHat 3abuBaly, MexaHu3bM" No-HaTaTbK
B TOBa PbKOBOACTBO.

Pe)xuM Ha TeMnepaTypHa 3awura
Pe>xnumbT Ha TeMnepaTypHa 3awuTa e
npeanasy MHCTPYMEHTa, KOoraTo ce U3NoA3Ba
Npu eKCTPEMHO HUCKW/BUCOKMN TeMnepaTtypu
(M3BBH NPENOPBYNTEAHUA ANAMNA30H Ha
OKOAHaTa paboTHa TeMnepatypa) uam
MHCTPYMEHTBT Nperpee/3aMpb3He No

BpeMe Ha ynoTpeba. AKo ToBa ce cAyuHu,
VMHCTPYMEHTBT HAMa Aa PaboTu U CBETAUHUTE
Ha NpeBKAOYBaTEAA 3a 3axpaHBaHe/
VMHAMKAaTOPa Llie MUraT MOCAEAOBATEAHO.
OcTraBeTe MHCTPYMEHTa Aa Ce 3arpee UAK
OXAaAM Npean ynotpeba.

AWVNarHocTMYHM NHAUKaTOpPU
NHankatopHute LED cBeTAMHM noa,
NpeBKAIOYBaTEAA 3a 3axpaHBaHe 1 byToHa 3a
PEXXUM CbLLO ocurypaBaTt obpaTHa Bpb3Ka
3a Aa NoKaseaT NPobAeMU € MHCTpyMeHTa u/
nAn batepusaTa. Buxkte Tabanuata no-aoAy,
3a Aa MHTepnpeTnpaTe CbobLLEHMETO 3a4,
murawmte LED cBeTAMHU 1 Bb3MOXHUTE
peleHus.

Mpo6aem WHaukaTopHa WnamkatopHa |MiHpukaTtopHa |PeweHne
CBETAMHA NoA, CBETAMHAMOA, (CBETAMHA NOA,
npeeKkalouBatens| [ M
3a 3axpaHBaHe
Temnepatypata |MuraHe M3KA U3KA. OcraBeTe b6aTepuata
Ha baTepuATa e Aa Ce OXAAAU UAU
TBbPAE BUCOKA. N3noAsBalTe ppyra
Hwucko Murane M3KA. U3KA. b6aTepusa.
HanpexeHwue Ha
batepusra.
Temnepatypata |[U3ska. MuraHe c peayBaHe OcraBeTe MHCTPYMeHTa
Ha Aa Ce OXAaAM.
eAeKTPOHHUTE
KOMMOHEHTU
e TBbpAe
BMCOKa CAEA
NPOABAXKUTEAHA
paborTa.
Nolwa Bpb3Ka N3KA. N3KA. N3KA. N3BaaeTe n nocraeete
VAU ApyTa OTHOBO 6aTepuATa, cAep,
noepeaa B KOEeTO pecTapTupanTe
€AeKTpUu4eckara nHctpymenTa. Van ce
Bpb3ka CBbpP>KETe C OTOPU3MPaH
LeHTbp 3a obcayxBaHe
Ha KAMEHTU 32 PEMOHT.
NHctpyMeHTbT  |ChleBpeMeHHO MuUraHe Pecraptupante
cnupa. Iam kbco nHctpymenTa. Van ce
CbeAVHEeHune CBbp>KeTe C OTOpU3MpPaH
LeHTbp 3a obcayxBaHe
Ha KAMEHTU 32 PEMOHT.
MNoBpeaa Ha M3KA. ColueBpeMeHHO MUraHe CebpkeTe ce €
@AEeKTPOHHM OTOPM3UNPaH LEHTbP 3a
KOMMOHEHTMU. obcAy>KBaHe Ha KAMEHTU
3a PEMOHTMU.
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MpubupaHe Ha cnycHaT 3abuBaly
MexaHu3bM (BuXKTe purypa J)

m VI3BapeTe 6aTepuATa N OTCTpaHeTe BCUYKM
cKobu.

m [locTaBeTe OTHOBO 6aTepuATa, CAEA KOETO
HaTUCHEeTe U 3aAPbXKTe MPEeBKAIOYBATEAA
3a 3axpaHBaHe 3a 1 cekyHAa.

m OTBOpeTe MarasuHa.

m [lpuTHCHETe KOHTaKTa C AeTalAa KbM
AETanA.

m HaTucHeTe cnycbKa npeBKAIOYBaTEA.

m 3abuBawmnAT MexaHU3bM Le ce npubepe.

m 3apeaeTe OTHOBO ckobuTe.

TpaHcnopT

ANTNEBO-NOHHUTE BaTepun ca NpeaMeT Ha
M3NCKBaHWATaA Ha 3aKOHOAATEACTBOTO 3a
OmnacHu ToBapu.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Te3n baTepumn TpAbBa
AQ Ce N3BbPLUBA B CbOTBETCTBME C MECTHUTE,
HaLMOHaAHU U MeXXAYHapPOAHM pasnopeabu
1 peryaaumm.

MoTpebuteanTe MoraT pa TpaHcnopTMpar
Te3u 6aTepun no woce 6e3 AOMbAHUTEAHU
M3NCKBaHUA.

TbpProBCKMAT TPAHCMOPT Ha AUTUEBO-MOHHU
6aTepun oT KopabHM KOMNaHUK e npeaMeT
Ha pa3nopeabuTe 3a NPeBoO3 Ha onacHM
ToBapu. [loaroToBkara 3a nsnpatiaHe u
TPaHCMOPTUpPaHeTO MOraT Aa ce U3BbpLUBaT
caMo OT noaxoaALo obyyeHu amua. Lleanar
npouec Tpsbea pa 6bae npodecrnoHanHo
HabAloAaBaH.

Mpu TpaHcnopTMpaHe Ha akyMyAaTOPHM
b6aTepun TpAbBa pa ce cnasBaT CAeAHUTE
TOYKM:

YBeperTe ce, Ye KOHTaKTHUTE KAEMU Ha
6aTepuATa ca 3alLMTEHN N U3OAMPAHMU, 33 Ad
NPeAOTBPAaTUTE KbCO CbeANHEHME.

YBeperTe ce, ye baTepuATa e 3aWmMTEHA CpeLy
ABV>KEHUA BbTPEe B ONakoBKarTa.

MNoBpeaeHU AN N3TEeKAN BaTepun He TpAbBa
Aa ce TpaHcnopTupar.

CebprKeTe ce ¢ BallaTa TpaHCNopTHa
KOMMaHWA 3a AOMbAHUTEAHA UHGOPMaLMA.

TTPEATIASAUBOCT!

He nocraBaiite baTepuu, Konto umat
rnoBpeAeH Koprnyc.
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MoaApbBXKKa M NOAaraHe Ha
rpyXu

A\ TTPEAYTIPEXCAEHUE!

lpean aa n3BbpLIBaTE KaKBATO U Ad

e paboTa Mo eAeKTPOUHCTPYMEHTA,
nsBaxaanTe baTepuATa OT MHCTPYMEHTa.
Mouncreaxe

TTPEATIASAUBOCT!

Korato nouncreBate cbC Cyx CrbCTEH Bb3AYX,
BUHarn HoceTe rnpeanasHu ounAa.

PeaoBHO nouncreanTe eneKTpuUYecKna
WHCTPYMEHT W BEHTUAALIMOHHUTE OTBOPMU.
YecToTaTa Ha noyncTBaHe 3aBUCK OT
MaTepurana U NPOABAXKUTEAHOCTTa Ha paboTa.
MeproanyHo n3pyxesanTe BbTPELIHOCTTA Ha
Koprnyca 1 ABUraTEAA CbC CYX CIbCTEH Bb3AYX.

PeMoHT

PeMoHTHUTe periHOCTM TpAbBa aAa ce
M3BbPLLBAT CAMO OT OTOPU3MPAH LIeHTbP 3a
obcAy>KBaHE Ha KAMEHTU.

[i]  BEAEXKA

Mo BpeMe Ha rapaHuynoHHWA nepnoas He
pasxnabBariTe BUHTOBETE Ha Kopryca.
HecnassaHeto Ha ToBa n3ncKBaHe e
aHyAnpa BCUYKN MCKOBE 10 rapaHuynAara Ha
NMnPON3BOANTEAA.

PesepBHM YacTh u akcecoapu

3a Apyru akcecoapm, No-KOHKPETHO
MHCTPYMEHTU N aKCeCoapu, BUXKTe
KaTaAo3MTe Ha NPOU3BOAUTEAA. HepTexu B
pa3rA06eH BUA N CNUCHLM Ha pe3epBHUTE
4YacTuy MOXKeTe Aa HaMepuTe Ha HalwlaTa
AoMaluHa cTpaHuua: www.flex-tools.com.

NHdopmMmaums 3a usxBbpAsHe

/AN TTPEAYTIPEXKAEHUE!

HanpaBeTe USAMLIHNTE eAEKTPUYECKM

MHCTPYMEHTU HEN3MOA3BAEMU:

— paboTewmTe Ha BaTepua eneKTPUYECKHU
VMHCTPYMEHTM Ypes npeMaxsaHe Ha
baTepuAaTa.

Camo 3a cTtpanum oT EC

He n3xBbpAAnTe eneKTpUYeckn
MHCTPYMEHTU B AOMaKMHCKUTE
oTnaabum!
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B cvoTBeTCcTBME C EBpONencka anpekTmBa
2012/19/EC 3a oTnaabyHO €AEKTPUYECKO
N eAeKTPOHHO obopyaBaHe N HEMHOTO
OTpasfABaHe B HAaLMOHAAHUTE 3aKOHW,
V3MOA3BaHUTE EAEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH
TpAbBa pa 6baaT CbOMpPaHN OTAEAHO U
pPeLMKAMPaHM No cbobpaseH ¢ onasBaHeTo
Ha OKOAHaTa cpeaa HauuH.

Peynikanpasire cypoBrnHUTE, BMECTO

Aa MM U3XBBPAATE Ha OTNaADbUUTE.
YcTpolnicTBa, akcecoapu 1 onakoBKu TpsAbea
Aa 6baaT peLmKAMpPaHn No cbobpaseH ¢
ornasBaHeTO Ha OKOAHaTa cpeAa HauuH.
[MAacTMacoBuTe YacTm ca 0603HaYeHM 3a
peumrKAMpaHe crnopea TMna Ha MaTepunana.

VAN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

He nsxBbpaaiite 6aTepumnte B AOMaKUHCKUA
oTrnaabK, OrbH UAM Boaa. He otBapavite
nsrnoA3BaHnTe batepuu.

Camo 3a cTtpaHu ot EC:

B cvoTtBeTcTBME C pernamenT 2023/1542
AebeKTHUTE MAM n3NoA3BaHUTe 6aTepun
TpAbBa pa 6bAAT PELMKAMPAHU.

[i]  BEAEXKA

Mons, nonutarite ceoa Tbprosel, 3a
Bb3MOXHOCTUTE 3a U3XBbPAAHe!

C €-Aeknapaums 3a
CbOTBETCTBUE

AekaapaumunTe 3a CbOTBETCTBME Ca BKAIOYEHU
B [Mpnao>keHne 1 KbM ToBa PbKOBOACTBO C
VHCTPYKLMW.

OcBob6oXpaaBaHe OT
OTroBOPHOCT

[Mpon3BOANTEAAT N HEFrOBUTE NPEACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 pAa 61AO
noBpeaa UAM NpornycHaTa nevyanba nopaan
npekbcBaHe Ha paboTaTa NPUYMHEHO OT
NPOAYKTa MAM OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.
MpOoN3BOANTEAAT 1 HETOBUTE NPEACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KaKBaTo 1 Aa 61A0
noBpeAa NPUYMHEHa OT HeMpaBUAHa yrnoTpeba
Ha MPOAYKTa MAM OT yrnioTpeba Ha NpoAyKTa €
NPOAYKTU OT APYTM MPON3BOAUTEAN.
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YcnoBHbIe 0603HaueHMs,
MCNOAb3yeMble B AQHHOM
PYKOBOACTBE

Vi TNPEAYTIPEXKAEHUE!
Obo3HayaeT nMeroLyoCA OracHoCTb.
HecobaroseHne sToro npesynpexxaeHmns
MOXKET PUBECTU K CMEPTU MAU OYEHb
CEPbEIHBIM TPABMAM.

BHUMAHME!

O603HaYaeT MOTEHLMNAALHO ONACHYIO
cutyaymro. HecobaroseHne storo
NPEAYIPEXKAEHNA MOXKET MPUBECTHU K NEKOM
TPABME UAU [TOBPEXKACHIIO UMYLLECTBA.

[i]  nIPUMEYAHME
Obo3Ha4YaeT coBETHI 10 MPUMEHEHMIO U
Ba)KHy'I0 MHPopMaLio.

CuMBOABI Ha ycTpoMUCTBE

Mepea BKAIOYEHNEM
SAEKTPOUHCTPYMEHTa
03HAaKOMbTECb C MHCTPYKLUMEN
no aKcnAyaTauuu.

He CMOTpPUTE HEMNOCPEACTBEH-
HO Ha BKAIOYEHHYIO AaMny.

VMcrnoabsyiiTe 3alMTHbIE OUKU.
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WNudopmaumsa 06 ytnamsaumm
CTaporo MHCTPyMeHTa
(cM. cTp. 186).
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Mapkuposka CE

Mapkunpoeka UKCA

Ba)kHble MHCTPYKLUMM NO
TexHuKe 6esonacHocTu

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!
[lepes ncrionbzosaHnem
INEKTPOUHCTPYMEHTA POYTUTE U
cobArosavite:

—  HacroAwmne MHCTPYKLMU 10
SKCnAyaraymnm;

—  obLyne UHCTPYKLNU 10 TEXHNKE
6e30r1acHoCTH rpu o6patyeHnn ¢
SNEKTPOUHCTPYMEHTAMMU B [PUAAraeMoM
6yrnere (6yrner N°315915);

—  npasuAa, AevcTeyroume B paboyeri
30HE, Y1 MepPbI 110 MPEAOTBPALYEHMIO
HEeCYAaCTHBIX CAYHAEB.

10T 3NeKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET

CaMbIM COBPEMEHHBIM TPEOOBaHUAM 1

6bIN CKOHCTPYMPOBAH B COOTBETCTBUN

C obLyenpu3HaHHbIMU MPaBuAaMMU

6ezornacHocTu.

Tem He MeHee, pu NCITONb30BaAHNMN
INEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET MPEACTABAATD
Or1acHOCTb ANA XU3HU U KOHEYHOCTEN
10Ab30BAaTEAA UAU TPETBUX AML. Kpome Toro,
SNEKTPOUHCTPYMEHT U APYroe UMYLLECTBO
MOTYT 6bITb [TOBPEXKAEHBI.
SNEKTPONHCTPYMEHT MOXKHO
IKCIIAYaTHPOBAaTh TONKO:

— 10 Ha3HaYeHuo;

— B UAEANBHOM paboyeM COCTOAHNM.
HeucrnpasHocTu, KOTOpbIE BAUAIOT Ha
6€3011acHOCTb, AOANXKHbI 6bITb HEMEANEHHO
YCTPaHEHBI.

O6AaacTtb npyMeHeHuA

Crennep npeaHa3HayeH:

— AAA KOMMEPYECKOTO UCMOAb3OBaHNA B
NPOMBILLUAEHHOCTU N TOPrOBAE;

— AAA 3a6uBaHUA ckob B AepeBAHHbIE
3aroToBKMU.
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— WHcTpyKuum no 6esonacHoMy
MCNOAbL30BaHMIO CTENAEpa

VAN TTPEAYTIPEMSAEHUE!

lMpounrasite Bce npaBuaa 6e30MacHoOCTH,
UHCTPYKUNU, UAAIOCTPALNU U
cneynPuKaynu, NPUAaraemple K 3ToMy
INEKTPONHCTPYMEHTY. HesbinorHeHne
U3NO?KEHHDbIX HUXKe UHCTPYK, L[Mﬁ Mo KeT
TPUBECTU K ITOPAIKEHMNIO INEKTPUIECKUM
TOKOM, [10XKapy 1 (MAM) TAXKEAbIM TPaBMaM.

CoxpaHHTe BCe MPeAYnpexXAeHN U
HMHCTPYKUNH ANS UCITOAB3OBAHNA B
6yaywem.

lMpeaynpexaenna no rexHuxe
6esonacHocTH npu pabore co
CK0603a6MBHBIM MUCTOAETOM

m Bceraa nomMHurte o TOM, uTO
MHCTPYMEHT COAEPXMUT KPpeneXxHbie
3AeMeHTbl. HeocTopoxxHoe obpalleHne
CO CTEMAEPOM MOXKET NPUBECTU K
HernpeABMAEHHOMY BbICTPEAUBAHUIO
KperneXHbIX SAEMEeHTOB U TPaBMaM.

= Hukoraa He HanpaBAANTe UHCTPYMEHT
Ha cebsa n B CTOPOHY APYrUX AULL.
Heo»xnaaHHoe cpabaTtbiBaHME NPUBEAET K
BbIGpOCY KpeneXHOoro sneMeHTa 1 MoXeT
cTaTb NPUYNHOW TPaBM.

= He npuBoaute MHCTpyMeHT B pAeNcTBUE,
noka oH He 6yAeT HapeXKHO NpuXKar
K 3arotoBKe. EcAM MHCTPYMeHT He
KOHTaKTUPYEeT C 3aroTOBKOM, KpemneXHbIi
SAEMEHT MOXET OTKAOHUTLCA OT LeAU.

m OTKAIOUMTE UHCTPYMEHT OT UCTOUHMUKA
NMUTaHUA, €CAU KPENeXXHbI SAEMEHT
3acTpAA BHYTpM Hero. Ecan ycTponcTtso
NOAKAIOYEHO K MCTOYHUKY MUTaHUA,
WHCTPYMEHT MOXeT CAy4anHo cpaboTtatb
BO BpPeMA U3BAEYEHMA 3aCTPABLUErO
KpenexHoro sneMeHTa.

m ByabTe 0CTOpPOXHbI NPU U3BAEYEHUM
3aCTPABLUMX KPEMNeXXHbIX 3A€MEHTOB.
MexaHn3M HaxoAUTCA NOA AGBAEHUEM, U
3aCTPABLUMA KPEeNeXHblA SIAEMEHT MOXeT
6bITb CUABHO BbIGPOLLEH NPU NOMbITKE
N3BAEYEHUA.

= He ucnoabsynTe MHCTPYMEHT AAA
3aKpenAeHUA 3AeKTpUYecKkux Kabeaen.
OH He NpeaHasHauyeH AAA MPOKAAAKM
IAEKTPUYECKUX Kabeaen n MoxeT
NOBPEANTb UX U3OAALMIO, YTO NPUBEAET
K NMOpPa>KeHnIo SAEKTPUYECKUM TOKOM U1

BO3ropaHutio.

n [pwu BbinOAHeHUM paborT, B xopae
KOTOPbIX PEXYLUNA SIAEMEHT UAU
KpenAeHMe MOXXeT KacaTbCA CKPbITON
SAEKTPOMNPOBOAKM, ACpPXUTE
MHCTPYMEHT 3a USOAMPOBaHHbIE
noesepxHocTU. ConprkKocHoBeHne
pe)Kyu.LeVl A€TaAn NAUN KpenAeHna c
NMPOBOAOM MOA HanpAX»eHneM MoXKeT
nepeaatb HanpAa»xeHne Ha MeTaAAn4eckune
HacCTU SNEKTPOUNHCTPYMEHTa U NPpUBECTU K
Nopa’KeHuIo onepaTopa SAEKTPUYECKUM
TOKOM.

Wym n Bubpaumsa

YpoBHu wyma n Bubpaunm 6bian onpeaeAeHbl
B COOTBETCTBMM cO cTaHaapToM EN 60745.
CpeaHUIN aMMNANTYAHO-B3BELLEHHbIN YPOBEHb
LyMa 3AeKTPOUHCTPYMeHTa 06bl4HO nMeeT
CAepyOLME 3HAYEHUA.

— YpoBeHb 3ByKOBOrO 80 Ab (A)
AaBaeHuna L,

— YpoBeHb 3ByKOBOM 91 aB (A)
MoLHOCTU Ly,

— [orpewHoctb K=5ab

O6buee 3HayeHWe BUbpaunu

— 3HayeHue BO3AENCTBUA 3,27 m/c?
ap:

— MorpewHocTb K=1,5m/c

BHUMAHME!

YKkazarHble 3Ha4YeHNA U3MEpPEHUN
OTHOCATCA K HOBbIM INEKTPOUHCTPYMEHTAM.
ExxeqHeBHOe UCIONb30BaHMNE MPUBOAUT K
UBMEHEHMIO 3HAYEHNH LLYMa 1 BUbpaLmu.

[i]  IPUMEYAHUE

Yposerb Bubpavnu, yxasaHHbIi B
HACTOALYEN MHCTPYKUMM, PaCCHUTaH C
1OMOLUYbIO CTAHASPTUINPOBAHHOIO TECTA,
cooreercrByroujero Aupextuse EN 60745,

U MOXKET MCIIONb30BATbCA ANA CPABHEHMA
OAHOIO MHCTPYMEHTA C APYIUM. ITU CBEAEHUA
MOXXHO MCIIONb30BATb ANA [PEABAPUTEALHOM
OL|eHKU YpOBHHA BO3AECVICTBUA.

[lpuseserHbie ypoBHu BubpaLmmn
COOTBETCTBYIOT OCHOBHOMY HAa3HAYEHMIO
UHCTPYMEHTA.

EcAu MHCTPYMEHT UCIIOAb3YETCA ANA APYINX
LHeAed, C APYrMMU MPUHEANEXKHOCTAMU A
B HEHAANEXKALLEM COCTOAHNM, YPOBEHD
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BUGPaLMN MOXKET OTAMYATLCA. ITO
MOMKET 3HAYUTEALHO MOBbICUTD YPOBEHDL
BO3AEVICTBUA B TEYEHNE BCEIO BPEMEHN
paborsl.

ANA TOYHOM OL{eHKU YpOBHA BO3AEVICTBUA
BUbpaLnn Heob6X0ANMO TaKXKe yYNTbIBATb
BpeMHA, KOIAa MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH UAU
paboraer, HO PaKTUIECKU HE UCITONb3YETCA.
10 MOXKET 3HAYNUTENBHO CHU3UTB YPOBEHb
BO3AEVICTBUA B TEYEHNE BCEro BpeMeHU
paborsl.

Heobxoaumo npesycmorpers
AOMONHUTEABHBIE CTOCO6bI 3aLLYNTBI
orneparopa oT BO34eHCTBHA Bubpaumuy,
TaKNe KaK: OO6CAYIKUBAHNE UHCTPYMEHTOB 1
MPUHEANEXKHOCTEH, 3aLUYNTA PYK OT XONOAS,
OpraHn3aLna pPeXxuma paborsl.

BHUMAHMUE!

EcAn ypoBeHsb 3ByKOBOro AaBAEHUA
npesbiwaer 85 46 (A), ncrionssyite cpeacrsa
3aLYNTbI OPraHoB CAYXa.

TexHunueckue

XapaKTEePUCTUKHN

Twun nsaeana SC 10-38 18-EC

CepwuiiHbI HOMep Crenaep

HoMuHanbHOE B nocr. 18

Hanpsa»xeHve TOKa

BmectumocTb Cro6bi 1110

MarasuHa

Tun cko6 18 Ga, 1/4 plovima, y3kan

KOPOHKa

AAnHa ckobbl MM 10-38

AnameTp ckobbl (MM 1,2

Macca s

cootseTcTBNM “r 2.2

c npoueaypom

FLEX 01
AP 18/2.5
AP 18 /5.0
AP 18/8.0

AKKyMyAAaTOp 18B AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
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AP 18/25 |04
AP 18/4.0 0,8
Macca AP 18/5.0 0,7
aKKyMyaaTopa K AP 18/8.0 1.1
AP 18/4.0 XT|0,7
AP 18/8.0 XT|0,2
3apAaaHoe CA...cepua 18
YCTPOWCTBO CA...cepua 12/18
TemnepaTtypa 0710 40 40 °C
3apAAKY
Pabouan Ot7-10 20 40 °C
TeMnepartypa
TemnepaTtypa O7-20 0 50 °C
XpaHeHuA

0630p (cM. Puc. A)

HyMepauusa yacren otHocUTCA K

WMAAIOCTPALMAM Ha CTPaAHMULLE CXEM.

1. TlMoABMXXHbIA KOHTaKT

2. CeertoamopHasa pabouas noacBeTKa

3. KypkoBbiii nepeKAloyaTeAb

4. Pykosatka

5. CbeMHbIN KpPIOYOoK

6. KHonka ¢ukcauum marasmHa

7. MarasuH

8. WMHAMKaTOpHbIE OKOLWKU

9. BblKAlOYaTeAb NMUTaAHUA

10. Pe>xuM oAMHOUHOrO
nocaepoBaTeAbHOro cpabarbiBaHuA

11. PeXxuM KoHTaKTHOro cpabarbiBaHusA

12. KHonka Bbi6opa pexuma

13. CenekTop rAy6UHbBI

14. 3awmTHaa HaKAaaKa (3 wr.)

NHcTpyKuma no akcnAyaTaumm

VAN TTPEAYTIPEXAEHUE!

[Tepeas BbimorHeHmnem At0bbix pabor no
OOCNYXKNBAHMIO SINEKTPOMHCTPYMEHTE
U3BAEKAKITE aKKYMYAATOP.

Mepea BKAIOUEHUEM

3AEKTPOUHCTPYMEHTa
PacnakyinTe aAeKTPOUHCTPYMEHT 1
NPUHAAAEKHOCTU N y6eanTeCh, YTo
BCE AETaAV UMEIOTCA B HAAUYUW U He
NoBpPE>KAEHbI.
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[i] MPUMEYAHNE

AKKYMYAATOPBI MOCTABAAIOTCA YaCTUYHO
3apAaxkeHHbiMu. [Tepes Hayarom paborel
TONHOCTBIO 3aPAANTE aKKYMYAATOPSbI. CM.
PYKOBOACTBO 110 3KCNIAYaTaLNm 3apPAAHOMO
ycrpovicraa.

CoBeTbl N0 NPOAAEHMIO CPOKa
CAYXK6bl aKKyMyAATOpa
BHUMAHUE!

—  Hukoraa He 3apaxanite akKyMyAATopbl
npu remneparype Hmxe 0 °C u Bbie
40 °C.

—  He zaparxavite akKyMyAATOPLI B YCAOBUAX
BbICOKOM BAGXKHOCTU BO3AYXa AU
TeMIEPATYPbI OKPYXKAIOLYEH CPEAD.

—  He HakpbiBaviTe aKKyMyAATOPbI U
38PAAHOE YCTPOVICTBO BO BPEMA 33PAAKMN.

—  [lo okoHYaHUM 33PAAKN UIBAEKUTE BUAKY
3apAAHOrO YCTPOVICTBA M3 PO3ETKM.

B npouecce 3apAaaAKM akKKyMyAATOP U

3apAAHOE YCTPOMCTBO HarpesatoTca. 310

HOPMaAbHO.

[i] MPUMEYAHNE

Cheayite yKazaHUAM 10 MpaBuAbHOMN
3apAAKE aKKYMYAATOPA, MPUBELEHHBIM B
UHCTPYKUMM 10 IKCIIAYATALNU aKKYMYAATOPA.

EcAn akKyMyAATOPbI He MCMOAB3YIOTCA B
TeyeHMe AAMTEAbHOIO BPEMEHU, XpaHuUTe
NX YaCTUYHO 3aPAXKEHHbBIMU B MPOXAaAHOM
MecTe.

YcraHoBKa 1 3aMeHa
aKKymyAn'ropa (cM. Puc. B1-B2)

BcTaBbTe 3apaXeHHbI akKyMyAATOP
B 9AEKTPOMHCTPYMEHT AO LEeAYKa (CM.
Puc. B1).

m YT1O6bl M3BAEUD aKKYMYAATOP, HaXKMUTE
KHOMKY ¢pukcaumm (1) n nssaekute ero (2)
(cM. Puc. B2).

BHUMAHUE!

Koraa ycTporsicTBo He UCroAb3yeTCA,
3aKpbIBAVITE KOHTAKTbl aKKYMYAATOPA.
Merarrndeckmne npesmersl MOryT 3aMKHYTb
KOHTaKTBI, B PE3YAbTATE YEro BO3MOXXEH
B3pbIB AN MoXKap!

Kplouok ana pemus (cm. Puc. C)
MHcTpyMeHT obopyasoBaH CbeMHBIM
KPIOYKOM (5), KOTOPbIN MOXHO PaCNOAOXKUTb
C Ao6OM CTOPOHBI MHCTPYMeHTa. Kptoyok

MO>KHO UCMOAb30BaTb AASl MOABELLUNBAHUS

WHCTPYMEHTa Ha peMHe.

YcraHOBKa KPIOYKa Ha MHCTPYMEHTe

m /3BAEKUTE aKKyMyAATOP.

m CoBMecTUTE KPIOYOK C OTBEPCTUAMU B
OCHOBaHWU MHCTPYMeEHTa.

m BcraBbTe BUHT M HAaAEXKHO 3aTAHUTE ero
OTBEPTKOU (HE BXOAUT B KOMIAEKT).

CHATME KpIOUKa C MHCTPYMEHTA

m /3BAeKUTE aKKyMyAATOP.

m BbiKpyTuTe BUHT 1 CHUMUTE KPIOYOK.

3awmTHaa HakAaaKa (cM. Puc. D)
A TTPEAYITIPEXKAEHUE!

Tepes ycraHOBKOH HAH CHATHEM 3aLUYHTHOH
HIKNIQKH BCEAA MSBAEKIHTE AKKYMYAITTOP
H3 UHCTPYMEHTA. B r7pOTHBHOM CAYyYae 370
MOXKET [TPHBECTH K [TONYYEHUIO CEPLEIHBIX
038M.

3awuTHaa HakAaaKa (14), npukpenaeHHas

K HOCOBOW YaCTN MHCTPYMEHTa, MoMoraeT
NpPeAOTBPaTUTb NOABAEHME NMOBPEXKASHUN

1 BMATUH Ha paboyer NoBepxXHOCTU Npu
paboTe ¢ MArkKom ApeBECUHOMN.

YT06bl CHATb 3aLMTHYIO HAKAAAKY, MOTAHUTE
€€ BHU3 1 B CTOPOHY OT MOABU>KHOTO
KOHTaKTa. 4To6bl 3aMeHUTb 3aLUUTHYIO
HaKAaAKY, yCTaHOBUTE ee MoBepx
MOABM>XHOIO KOHTaKTa N HAAABUTE Ha
3aAHIOI0 YaCTb AAA GUKCaALUN.

BcTtpoeHHbinn otcek (D-1) ana xpaHeHua
3aLMTHBIX HAKAGAOK PACMOAOXKEH Ha
MarasuHe MHCTpyMeHTa. B aToM oTceke
HaXoAATCA ABE 3aMacHble 3alUTHbIe
HaKAaAKM.

3arpyska n useaeuyeHue ckob (cm.
Puc.E)

A TNPEAYTIPEXKAEHUE!
H3BACKHTE AKKYMYAATOP M3 MHCTPYMEHTI
1IEPEL 33IPY3KOH HAH H3BAEYEHHEM CKOO.
5/7/007'///3/7’0M CNYYaE ITO MOKET [TPHBECTH K
TTONYHEHIIO CEPLEIHBIX TIOIBM.

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

[Tp# 3anpysKe cKOG 4EPIKHUTE HHCTPYMEHT
HarpasAEHHBIM B CTOPOHY OT c€64 H
OKPYIKIOUYMX. B 1pOTHBHOM CAYYaE 370
MOXKET ITPHBECTH K CEPLEIHLIM TPIBMIM.

/AN TNPEAYTIPEXKAEHUE!

Hcronssyrire ronsko ckobbl,
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PEKOMEHAYEMBIE 4AT HCITOALIOBIHHA €
AIHHBIM HHCTPYMEHTOM. VIC/IONb30B3HNE
NIOBBIX APYIIX CKOO MOXKET fIPHUBECTH K
TIOBPEIKACHIIO MHCTIOYMEHTE H CEPLEIHEIM
TIO3BMAM.

& TTPEAYTIPEXKAEHUE!

HrKorga He sarpyrarsire cKobsl rnpH

HAXATOM TO4BHIKHOM KOHTIKTE HAH KYPKe.

B ripOTHBHOM CAYHAE 37O MOMKET ITPHBECTH K

CEPLEIHBIM TPIBMAM.

3arpyska cko6

m VI3BAeKNTe aKKyMyAATOP.

m HanpaBbTe HOCOBYIO YaCTb MHCTPYMEHTa
OT ceba 1 APYrux AOAEN, HaXKMUTE KHOMKY
dukcaummn MarasmHa (6) u caBUHbTE
MarasuH (7), 4To6bl OTKPbITb €ro.

m BcraBbTe ckobbl B npopesb (E-1) marasmHa
TaK, YTobbl KOHUbI cKob (E-2) 6biAn
HanpaBAeHbl BBEPX.

m BcraBbTe MarasmH 1 HaXXMuUTE KHOMKY
duKcaummn marasmHa, YTo6bl OH HAAEXKHO
3alLEAKHYACA Ha MecTe.

m Y6eauTech, YTO MarasmH HapAEXKHO
3apuKCUpoBaH.

m YCTaHOBUTE aKKYMYASTOP U BKAIOUYUTE
cTenaep. AAA 3TOro HaXkMuUTe U
YAEPKMBaNTE BbIKAOYATEAb NUTaHuA (9) B
TeueHune 1 ceKyHADI.

m Mo>XHO HabAAATb 38 KOAUYECTBOM
OCTaBLUMXCA CKOD Yepes NHAMKATOPHbIE
OKOLWKM (8) n npu HeobxoAMMOCTU
3arpy»kaTb AOMOAHUTEAbHbIE CKOBbI.

N3BAeueHue ckob

m /I3BAeKUTe aKKyMyAATOP.

m HaxkMuTe Ha KHOMKY PpuKcaunm B 3apHemn
YacTu MarasmHa U CABMHbTE MarasmH BHUS,
4YTO6bl OTKPBITH €ro.

m M3BAeKkuTe ckobbl.

m 3aKkpownTe MarasuH n ybeamTech, 4TO OH
HapeHO 3adrKCMpOBaH Ha MecTe.

PeryaupoBka ray6uHbl xoaa (cMm.
Puc. F)

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!

[Ty peryarposxe Bcerga HamnpaBATHTe
CTe/INEP B CTOPOHY OT CEOA H OKPYIKIIOLYHX.
B rpOoTHBHOM CAYYAE ITO MOXKET IIPHBECTH K
TIONYYEHIIO CEPLEIHOH TIPABMBI.
PekoMeHayeTca npoBepuUTb rAybu1HY xoaa

Ha HEHY>XXHOM KyCKe 3aroTOBKMW, YTOObl
ONpeAeAnTb HEOBXOAMMYIO TAYOUHY AAA
KOHKPETHOro NPUMEHeHMUA.

182

Mpu paboTe c TBEpAbIMU MaTepuaraMm u
AAVIHHBIMU cKOobaMu TpebyeTca 6oAbLLE CUADI
AAA MOAAYU CKOBbI.

m VI3BAEKUTE aKKyMYAATOP.

m [loBopauunBarite cenekTop rAybumHsi (13)
BBEPX MAW BHU3, 4TOBbI OTPEryAnpoBaTth
rAy61HY B COOTBETCTBUM C MOAOXKEHMEM
CTPEAKU.

_'I'_

T YBeAnunTb raybuny

YMeHbWNTb rAy6uHy

m YCTaHOBUTE aKKYMYAATOP U BKAIOYUTE
WHCTPYMEHT. AAA 3TOro HaXKMuUTe U
YyAEPKMBaNTE BbIKAOYATEAL NUTaHUA (9) B
TeueHue 1 ceKyHABI.

m [locae KaXKAOM PEryAUpPOBKU BbIMOAHANTE
NPo6Hyto Noaady ckobbl A0 Tex Mop, Noka
He ByAeT HacTpoeHa Hy>KHas raybuHa.

MPUMEYAHME. EcAan paBAeHMe BO3AyXa B

LMAMHAPE CAULLKOM HU3KOE, CKOObI He ByAyT

3abuBaTbCA B pApeBeCHHY Kak caeayeT. B aToM

CAyYae cTenAep HeobXoAMMO OTNPaBUTb B

CEePBUCHbBIN LEHTP.

3abueaHue ckob (cM. Puc. G)
& TTPEAYIIPEXXAEHUE!

HuKOr4a He 3aKAHHHBIHTE 1 He
VAEPIKHBAHTE MEXIHHIM 104BHIKHOIO
KOHTAKTA BO BPEMA HCITONL30BIHHNA
HHCTPYMEHTA. B 17pOTHBHOM CAYyYae 370
MOXKET ITPUBECTH K CEPLEIHEIM TPIBMAM.

[i]  mPUMEYAHUE

EcAu nocre Haxkatns BbIKAtOYaTeNsA

UTaHNA HE BYAET MPEANPUHATO HUKaKNX

APYIrixX AeVICTBIY, CTENNEP aBTOMATUYECKN

BbIKAOYNTCA Yepe3 30 MUHyT.

PeX>XMM 0AMHOYHOro NOoCcAeAOBaTEALHOIO

cpabartbiBaHuA

OaMHOYHOE nocAepOBaTEAbHOE

cpabaTtbiBaHMe obecneunBaeT Hanbonee

TOYHOE pasMelLleHne CKob.

m [lepea BbiNnoAHEHMEM AobOW onepaumm
ybeamnTech, 4TO 3aroToBKa 3aKpernaeHa.

m YCTaHOBUTE aKKYMYAATOP U BKAIOYUTE
WHCTPYMEHT. AAA 3TOro HaXKMuUTe U
yAEPKUBaANTE BbIKAOYATEAL NMUTaHUA (9) B
TeyeHue 1 ceKyHADI.

m BbicTpo Ha)kMuTe KHOMKY Bbibopa
pexxunma (12), 4Tobbl BIGpaTh PeXXunM
OAVHOYHOTO MOCAEAOBATEABHOIO
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cpabaTtbiBaHua «».
m Kpenko pepXnte MHCTPYMEHT, YTO6bI
COXPaHATb KOHTPOAb.
m PacrnionoxuTte noaBu»KHbIN KOHTaKT (1)
WHCTPYMeHTa Ha paboyen NoBepxXHOCTU.
m [Ipy>KMUTE MHCTPYMEHT K pabouen
NMOBEPXHOCTU, YTOBbI HaX<aTb Ha
NOABMXHbIN KOHTAKT. 3aTeM Ha)kKMute
Ha KYpPKOBBbIN NepeKAtoyaTeAs (3), 4Tobbl
3abuTb ckoby.
m OTnycTute KypoK 1 NOAHUMUTE HOCOBYIO
YacTb MHCTPYMEHTa OT 3aroTOBKMU.
m [loBTOpUTE 3TN AEMCTBUA, YTOOBI 3abUTb
6onblue ckob.
MPUMEYAHMUE. Yaep>knBante Kypok
HaXaTblM AO 3aBEPLUEHUNA LUMKAA 3abMBaHUA.
EcAn nocae HenpepblBHOro Haxatua
NMOABUXHOTO KOHTaKTa Ha 3aroToBKY He
NMOCAEAYET AENCTBUIN BOAee 5 CeKyHA,
cpabaTtbiBaHMe byaeT 3abAoKMpoBaHO. AAA
BO30OHOBAEHUA paboTbl NOAb3OBaTEAb
AOAXKEH OTMYCTUTb M MOABUXKHbI KOHTaKT, U
KYPOK, a 3aTeM HayaTb ofnepaLmio 3aHOBO.

Pe)>xnM KoOHTaKTHOroO

cpabatbiBaHuA

KoHTakTHOe cpabaTbiBaHWe obecneymBaeTt

oyeHb bbicTpOe nocAepOBaTEAbHOE

3abuBaHue ckobbl.

m [lepep BbINOAHEHNEM AOGOW Onepaumm
ybeaunTech, YTO 3aroToBKa 3akpernAeHa.

m YCTaHOBUTE aKKYMYAATOP U BKAIOUUTE
WHCTPYMEHT. AAA 3TOro HaXKMuTe U
yAep KMBalTe BbIKAIOYaTeAb NUTaHUA (9) B
TeyeHue 1 ceKyHAbI.

m BbicTpo HaXkKMuUTe KHOMKY Bbibopa
pexxkunma (12), 4Tobbl BbIGPaTh PeXXUM
KOHTaKTHOro cpabaTtbiBaHua « [[] ».

m Kpenko pepXnte MHCTPYMEHT, YTO6bI
COXpPaHATb KOHTPOAbD.

m Haxxmute n yaepxkunsaiite kypoxk (3).

m [Ipy>KMUTE MHCTPYMEHT K pabouel
NOBEPXHOCTU, YTOGbI HaXkaTb Ha
NOABMXHbI KOHTAKT (1) 1 3a6uTtb ckoby.
AeprKnTe KypOoK HaxkaTbiM.

m [lepeMecTuTE UHCTPYMEHT K HOBOMY MeCTy
CKPEnAeHUA N MPUXKMUTE ero K 3aroToBKe,
4TO6bI 326UTb CAEAYIOLLYIO CKOBY.

m [1lo okoHYaHUM paboTbl OTNYCTUTE KYPOK.

NMPUMEYAHME. Pe>knM KOHTaKTHOro

cpabaTbiBaHUA NO-NPEXHEMY

COXpaHAEeT AOTUKY pexXmMma OAMHOYHOI o

nocAeAOBaTeAbHOTo cpabaTtbiBaHMA.

OTOo 03HAYaeT, YTO MHCTPYMEHTOM TaKXe
MOXHO YNpPaBAATb, MPU>KNUMaA MOABUMHbIN
KOHTaKT K MOBEPXHOCTU U HaXKMMas Ha
KYPOK.

EcAn nocae HenpepbiBHOro HaXkaTua Ha
KYPOK MAM HaXaTusA NOABUXHOIO KOHTaKTa
Ha 3aroTOBKY He MOCAeAyeT AENCTBUN
6onee 5 cekyHp, cpabaTbiBaHMe ByaeT
3abAoKMpoBaHO. AAA BO30OGHOBAEHUA
paboTbl NOAb30OBaTEAb AOAXKEH OTMYCTUTb
M MOABV>KHBIA KOHTaKT, U KypOK, a 3aTeM
HayaTb ornepauuio 3aHOBO.

3awuTa or paboTbl BXOAOCTYIO
Koraa B MarasuHe ocraetca 6-8 ckob,
cpabatbiBaeT GyHKUMA 3aLmnTbl OT paboThl
BXOAOCTYt0. YTO6bI BO306HOBUTL paboTy,
3arpysuTe CKobbl B MIHCTPYMEHT.

CeeTtoanoaHasa pabouas

noacBeTKa (cMm. Puc. H)
CeeToamopHan paboyas noacseTKa (2)
CBETUTCA NP Ha)KaTuuM Ha KypoK (3) nam
MOABMKHbIN KOHTAKT (1). 3To obecneunsaer
AOMOAHUTEABHOE OCBELLEHNE MOBEPXHOCTU
3aroToBKMU.

CeeToanopHan paboyas nopcBeTKa
BbIKAIOYaeTcA NpuMepHo Yyepes 10 cekyHa
NnocAe OTMyCKaHUA KYpKa U MOABUMXXHOTO
KOHTaKTa.

YaaneHue 3acTpaBlien ckobbl

(cm. Puc. 1)

m VI3BAEKUTE aKKYMYAATOP.

m HaxxMute kHOnKy dukcaumm marasmHa (6)
M N3BAEKUTE U3 HEro ckobbil.

m YaaAuTe 3acTpsBLUytO CKOBY, KOoTopas
MOXKEeT HAXOAUTLCA B BEPXHEN UAU
HW>KHeW YacTu nasa. [Mpun HeobxoanMocTU
WCMOAb3YINTE MAOCKYIO OTBEPTKY UAU
nAockory6upbl.

m CHoBa 3arpysuTe ckobbl 1 3aKpoliTe
MarasuH.

m YCTaHOBUTE aKKYMYAATOP U BKAIOUUTE
WHCTPYMEHT. AAAl 3TOro HaXkMuTe 1
yAep>KMBanTe BbIKAIOYATEAb MUTAHUA B
TeueHne 1 cekyHADI.

MPUMEYAHME. Caniukom raybokoe

3abuBaHne ckob B MaTepmnan, CKONAeHne

Mycopa VAU 3aKAVHUBLLME CKOGbl MOTYT

NPUBECTU K 3aCTPEBaHUIO YyAAPHMKa B

HUXHEM MOAOXKEHUN. YAaPHUK 06bIYHO

MOXHO BEPHYTb B paboyee NOAOXKEHME, ECAU
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npu>KaTb MOABUXHbIN KOHTaKT K 06pe3Ky
APEBECUHBI U HaXKaTb Ha Kypok. CM. raaBy
«Bo3BpaT 3aKAMHMBLUETO yAapHUKa» panee
B AQHHOM PYKOBOACTBE.

Pe)xXuM 3awmTbl OT neperpesa
DTOT peXunM aKTUBMPYETCA AAA 3aLLUTDI
WNHCTPYMEHTa NPU UCMOAb30BaHUN B
3KCTPEMaAbHO HU3KUX UAU BbICOKMX
TeMnepaTtypax (BbIXOAALLMX 3a
peKoMeHAyeMbI pabounii AManasoH), a
TaK>Ke Mpu neperpese NAN NePeoXAaXKAEHNN
WHCTPYMeHTa Bo BpeMA paboThl. B aTom
CAy4Yae MHCTPYMEHT He ByaeT paboTaTh,

a MHAMKAaTOP MOA NepeKAloYaTeAeM

NUTaHUA U CBETOAMOAHAA NOACBETKA
6yayT nonepeMeHHo muraTeb. [epea,
MCMOAb30BaHMEM AANTE MHCTPYMEHTY
HarpeTbCA UAU OCTbITb.

AmarHocTtuuyeckue MHAUKaTOPbI
VIHAMKaTOpHbIE CBETOANOADI MOA,
nepeKkAloYaTeAeM MUTaHNA N KHOMKOM
pexrMMa TaK>Ke CAyXKaT AAA MHAMKaLUN
npobAeM c MHCTPYMEHTOM U (MAK)
aKKyMyAaTopoM. B caeayiolen Tabanue
npuBeAeHbl paclnppoBKa CUTHAAOB
MUTaloLWmnX CBETOAMOAOB Y PeKOMeHAALMN
AAA pelleHuns npobaem.

VAN KOPOTKOE
3aMblKaHue

Mpo6aema Nuankatop noa, NHaukatop |UHAukaTtop |Pewenue
nepekAlovyateneM [noa, «[» noa «[T»
MUTaHUA

TemnepaTtypa Mwuraet BbIKA. BbIKA. Aawnte

aKKyMyAATopa aKKyMyAAaTopy

CAUNLLKOM BbICOKaA. OCTbITb AU

Huskoe Mwuraet BbIKA. BbIKA. VCMOAb3YNTE

Hanps»XeHne Apyrom

AKKyMyAATOpa. aKKYMYAATOP.

TemnepaTtypa BbIKA. NonepemeHHO Muraet Aavite

SAEKTPOHHbIX VMHCTPYMEHTY

KOMMOHEHTOB OCTbITb.

CTaAa CAULLKOM

BbICOKOW MocAe

HenpepbIBHOW

paboTbl.

[MAoxon KoHTaKT BbikA. BbikA. BbikA. N3Baekute n

MAM ppyron cbom CHOBa yCTaHOBMUTE

B SAEKTPUYECKOM aKKYMYAATOP,

COeAMHEHUN 3ateM
nepesanyctute
MHCTPyMeHT. Anbo
obpaTtuTech B
aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHBIN LEHTP
AASl PEMOHTa.

Mpowusolna MwuraeTt opHOBpPEMEHHO MNepesanyctute

OCTaHOBKa MHCTPYMeHT. Anbo

VMHCTPYMeHTa obpatuTech B

aBTOPU30BaHHbIN
CEePBUCHBIN LEeHTP
AASl pEMOHTA.
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Ortkas SAEKTPOHHbIX BbiKA.
KOMMOHEHTOB.

Mwuraet OAHOBPEeMEeHHO

O6patutech B
aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHbIN LEEHTP
AN PEMOHTA.

BosBpart 3aKAMHMBLUEro yAapHUKa
(cM. Puc.J)

m /I3BAEKMTE aKKYMYAATOP U yAaAUTE BCe
CKOOBbI.

m BcTaBbTe akKyMyAATOp Ha MecTo, 3aTeM
HaXXKMUTE U YAEP>KUBANTE NEPEKAIOYATEND
nUTaHMA B TedeHne 1 ceKyHAbI.

m OTKponTe MarasuH.

m [Ip>KMUTE NOABUMMKHbBIA KOHTaKT K
3aroTtoeke.

m Ha)kmMuTe Ha KypoK.

m YAapHUK BepHeTcA Ha MecTo.

m CHoBa 3arpysure ckobbl.

TpaHcnopTupoBKa

Ha AUTUR-MOHHbIE aKKYMYAATOPbI
pacnpocTtpaHaloTca TpeboaHumAa
3aKOHOAATEAbCTBaA 06 OMacHbIX rpy3ax.
TpaHCnopTUPOBKa 3TUX aKKYMYAATOPOB AOAXKHA
OCYLLECTBAATLCA B COOTBETCTBMU C MECTHBIMY,
HaLMOHAABHbBIMU U MEXKAYHAPOAHBIMU
MOAOXEHMAMMN N NPaBUAAMM.

lMoAb3oBaTeAM MOryT NepeBo3nTb
TaKne akKyMyAATOPbl aBTOMOBUAbHbIM
TpaHcnopToM 6e3 Kaknx-Anbo
AOMOAHUTEABHbIX YCAOBUW.

KoMMepueckasa nepeBosKka AUTUI-
WNOHHBIX aKKYMYAATOPOB TPAHCMOPTHbIMU
KOMMaHWAMU peryAvpyeTca npaBmaaMm
nepeBo3KM onacHbIX rpy3oB. [loarotoeka
K OTMpaBKe 1 TPaHCMOPTUPOBKa MOTyT
OCYyLLECTBAATLCA TOABKO AULLAMY,
NPOLUEALNMN COOTBETCTBYIOLLYIO
noArotoBKy. Becb npouecc poonxeH
KOHTPOAMPOBATLCA CNELMaANCTaMU.

Mpu TpaHCNopPTUPOBKE aKKYMYAATOPHbBIX
b6aTapelt Heo6x0AMMO cobAlOAaTb
cAepyoLLME NPaBurAa.

Y6eauTech, 4TO KAEMMbl KOHTAKTOB
aKKYMYAATOPa 3aLMLLEHbI U MSOANPOBAHbI
AAR IPEAOTBPALLEHUA KOPOTKOro
3aMblKaHMA.

Y6eamnTech, UTO aKKYMYAATOP HAAEXKHO
3alMLLEH OT NepeMelLLeHNs BHYTpH
yNaKoBKMU.

3anpeluaeTca TpaHCNopTUPOBaThb
NoOBpPEeXAEHHbIE MAU MpOTeKatoLme
aKKyMyAsaTOpHble 6aTapen.

AAA NOAYYEHUNA AOMOAHUTEABHOM
nHpopMaLmm obpaTuTech B TPAHCMOPTHYIO
KOMMaHuio.

BHUMAHUE!

He oTtnpaBaanTe akkyMyAATOpPbI C
MoBpPEXKAEHHbIM KOPYyCOM.

O6cAyxuMBaHUueE U yxoa

AN\ TTPEAYTIPEXSAEHUE!

lNepea BbiInOAHEHMEM AObBbIX paboT o
OO6CAYKNBAHUIO DIAEKTPOUHCTPYMEHTa
M3BAEKaNTe aKKyMyAATOP.

Ouuncrtka

BHUMAHUE!

lMpu ouncTke cxkaTbiM BO3AYXOM BCeraa
HaAeBauTe 3alMTHbIE OYKM.

PerynapHo ounante asAneKTPOUHCTPYMEHT
M €ro BEeHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUA.
YacToTa OUMCTKM 3aBUCUT OT MaTepuana

1 MPOAOAXKUTEABHOCTU UCMOAb30BaHUA.
PerynspHo npoayBaliTe BHYTPEHHIOIO YacTb
Kopryca 1 ABUraTeAb C MOMOLLbIO CyXOro
c>KaToro Bo3pyxa.

PeMoOHT
PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATLCA TOAbKO B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpPE.

[i]  nIPUMEYAHME

B reyeHune rapaHTuitHoro cpoka He
OTKPy4YMBaKTe BUHTbI Ha KOpMyce.
HecobatoaeHne storo TpeboBaHna
npuBeAeT K aHHYAUPOBaHUIO AOBbIX
rapaHTUINHbIX NPETeH3UIN K MPON3BOAUTEAIO.
3anacHble YacTU U NPUHAAAEIKHOCTHN
AAfA NoAyYeHNa HPopMaLMK O APYTUX
NPUHAAAEXKHOCTAX U MHCTPYMEHTaX CM.
KaTanorn npomnssoamntenen. isobpaxkeHmsa
B pa3obpaHHOM BUAE W CMIMCKM 3amacHbIX
YacTeln MOXHO HaWTK Mo appecy:
www.flex-tools.com.
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NHdopmaumsa 06 yTuansaumm

( EAeknapauunsa cOOTBETCTBUA

Vi TNPEAYTIPEXKAEHUE!

YT06bI CTapbIi SIAEKTPOUHCTPYMEHT HEAL3A
6bIAO MCMOAL30OBATb:
— W3BAEKUTE aKKYMYAATOP.

Toabko aAs cTpaH EC.

He BbibpacbiBaniTe
9AEKTPOUHCTPYMEHTbI BMECTE C
6bITOBbIMU OTXOAAMU!

B cooTBeTCTBMN C €BPONENCKON AUPEKTUBOM
2012/19/EC no TpaHcnopTupoBKe n
YTUAU3ALIMM OTXOAOB SAEKTPUHECKOTO U
SAEKTPOHHOro 060pPyAOBaHMA COrAACHO
HaLMOHaAbHOMY 3aKOHOAATEALCTBY
MCNOAb30BaHHbIe IAEKTPUYeCKme
npnbopbl AOAXKHbBI COBUPaTLCA OTAEABHO
M YTUAU3MPOBATBLCA IKOAOTUYECKHN
6e3onacHbIM cnocobom.
Perenepauynsa ceippa BMecro
YTuAM3aLMM 0TX0A40B.
YcTponcTBO, NPUHAAAEKHOCTU 1 yNaKoBKa
AOAXHbBI 6bITb YTUAU3MPOBAHbI SKOAOTUYECKM
6e3onacHbIM criocoboM. [TaacTrKoBbie YacTn
MOryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUMOM MaTepuana.

AN\ TTPEAYTIPEXSAEHUE!

He BribpackiBariTe akKyMyAATOPbI BMECTe C
6bITOBBIM MyCOPOM, a TaK»Ke He bpocanTe
X B OroHb UAM B BoAy. He BckpbiBanTe
MCMOAb30BaHHbIE aKKYMYAATOPBI.

ToabKko ans cTpaH EC:

B cootBeTcTBUN Cc HopMaTnBOoM 2023/1542
HencrnpasBHbIe U UCMOAb3OBaHHbIE
aKKYMYAATOPbI HEO6XOANMO YTUAMZNPOBATD.

(il  IPUMEYAHUE

AAfA noayyYeHna nHpopMaumm o BapraHTax
YyTUAM3aLMU 06paTUTeCh K NPOAABLLY.
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AeKAapaumy COOTBETCTBUA NPUBEAEHbBI B
Mpuao>keHnn 1 HacToAWEN NHCTPYKLNK MO
SKCNAyaTaumm.

OTKas OoT OTBETCTBEHHOCTU

MpounsBoanTeAb 1 ero NpeacTaBUTEAD

He HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobon

yuwiep6 1 ynyLieHHYI0 BbIrOAY B pe3yAbTaTe
npepbiBaHNA AEATEABHOCTU, BbI3BAHHOTO
N3AEAMEM UAUN HEMPUTOAHBIM AARA
MNCNOAb30BaHNA USAEANEM.

Mpon3BoanTEAb 1 €ro NPeACTaBUTEAb He HecyT
OTBETCTBEHHOCTM 3a Ato6oW ylep6, Bbi3BaHHbIN
HenpaBWAbHbBIM MCMOAb30BaHNEM YCTPOWCTBA
VAWM NCMOAB30OBaHNEM YCTPOWCTBA C U3ASAUAMU
APYrVX MPOU3BOAUTEAEN.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

AN\ HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eframine véib péhjustada surma véi dérmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUS

Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabele.

Sumbolid tootel

Enne elektritooriista
sisselulitamist lugege
kasutusjuhendit.

©

54

Arge vaadake té6tava tule
suunas

Kandke kaitseprille

Vana tooriista utiliseerimise
teave (vt 1k 193)

CE margis

UKCA mérgis

Oluline ohutusteave

AN\ HOIATUS!

Enne elektritéériista kasutamist lugege palun

alljérgnevat ja toimige vastavalt:

— kdesolevale kasutusjuhendile,

-, Uldised ohutusjuhised” elektritédriistade
kdsitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (brostdri nr.: 315915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirfad ja 6nnetuste ennetamise
eeskirfad.

See elektritériist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskélas tunnustatud

ohutuseeskirjadega.

Sellegijpoolest véib elektritéorirst kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritédriist kui ka vara.

Elektritéorifsta tohib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt

— jasee peab olema ideaalses téSkorras.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
viivitamatult parandada.

Sihtotstarve

Klammerdaja on méeldud

— kaubanduslikuks/té6stuslikuks kasutamiseks,

— klambrite kinnitamiseks puidust
téodeldavatesse detailidesse.

Klammerdaja ohutusjuhised

/N\  HolATUS!

Lugege Idbi kéik selle elektrilise tédriistaga
kaasasolevad ohutushoiatused, juhised,
illustratsioonid ja spetsifikatsioonid.

Kéigi allpool loetletud juhiste eiramine véib
pohjustada elektriléégi, tulekahju ja/vor
tosiseid vigastusi.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks
kasutuseks.

Klammerdaja ohutushoiatused
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m Eeldage alati, et tooriist sisaldab
kinnitusvahendeid. Klammerdaja
hooletu kasitsemine véib péhjustada
kinnitusdetailide ootamatut
valjapaiskumist ja kehavigastusi.

m Arge suunake t66riista enda voi
kellegi lahedal oleva poole. Ootamatu
aktiveerimine vabastab kinnitusdetaili,
p&hjustades vigastusi.

= Arge kiivitage t6oriista enne, kui téoriist
on tugevalt té6deldava detaili vastas.
Kui t66riist ei puutu té6deldava detailiga
kokku, vib kinnitusdetail kalduda teie
sihtmargist eemale.

m Uhendage t&ériist toiteallikast lahti, kui
kinnitusdetail jadb téoriistas kinni. Kinni
jaédnud kinnitusdetaili eemaldamisel voib
klammerdaja juhuslikult aktiveeruda, kui
see on Uhendatud.

m Olge kinni jagdnud kinnitusdetailide
eemaldamisel ettevaatlik. Mehhanism
vbib olla kokkusurutud ja kinnitusdetaili
v&ib kinnijadnud oleku vabastamise ajal
jouliselt lahti paiskuda.

m Arge kasutage seda klammerdajat
elektrikaablite kinnitamiseks. See ei ole
mdeldud elektrikaablite paigaldamiseks ja
v3ib kahjustada elektrikaablite isolatsiooni,
pd&hjustades seelabi elektril66gi voi
tuleohu.

m Hoidke tooriista ainult isoleeritud
haardepindadest, kui té6tate olukorras,
kus l6iketarvik vo6i kinnituspadrun véib
puutuda kokku varjatud juhtmetega.
Kui 16iketarvik véi kinnituspadrun puutub
kokku voolu all olevate juhtmetega,
véib elekter levida té6riista katmata
metallosadele ja anda kasutajale
elektrilo6gi.

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on maaratletud
kooskélas standardiga EN 60745.
Elektritddriista A-hindamise miratase on
tavaliselt jargmine:

- Helirdhu tase L, 80 dB(A)
— Helivdimsuse tase Ly,: 91 dB(A)
- Maé&ramatustegur: K=5dB
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus a,: 3,27 m/s?
— Maaramatustegur: K=1,5m/s
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ETTEVAATUST!
Kindlaksméaératud méstevdértused
kehtivad uute elektriliste tédriistade puhul.
lgapdevane kasutamine muudab miira- ja
vibratsioonitasemete vdértusi.

[i]  MArRkus

Kdesoleval infolehel esitatud
vibratsioonitaseme méétmisel on rakendatud
standardlis EN 60745 kirjeldatud dhtlustatud
katsemetoodlikat ning seda saab kasutada
tooriistade vordlemiseks. Seda véib kasutada
kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooniheite tase kehtib
téoriista peamise sihtotstarbe puhul.

Aga kui tériista kasutatakse telstsugusteks
rakendusteks véi teistsuguste tarvikutega,
véi seda hooldatakse kehvasti, siis véivad
vibratsioonitasemed esitatust erineda. See
v6ib kokkupuute taset kogu tééperioodi
Jjooksul oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tipseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,
mil t&6riist on vélja lilitatud véi téétab,
kuid seda tegelikult ei kasutata. See véib
kokkupuute taset kogu téSperioodi jooksul
oluliselt véhendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
mdéjude eest méarake kindlaks tiifendavad
ohutusmeetmed: T66riista ja tarvikute
hooldamine, kdte soojana hoidmine,
té66korralduse korraldamine.

ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase tletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Toote tulp SC 10-38 18-EC
Toode Klammerdaja
Nimipinge Vdc 18

Kasseti maht Klambrid|110

Klambri tiilip 18 Ga 1/4" kitsas kroon
Klambri pikkus |mm 10-38
Klambri

l5bim&6t mm 1.2

Kaal vastavalt

FLEX kg 2,2
protseduurile 01
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AP 18 /2.5
AP 18 /5.0
AP 18 /8.0
Aku 18v AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/25 0.4
AP18/40 0.8
AP18/5.0 0.7
Aku kaal kg AP18/8.0 (1.1
AP 18/4.0 XT|0.7
AP 18/8.0 XT|0.2

CA...18 tootesari

Laadija vahemik CA...12/18 tootesari

Laadimis- 0~40°C
temperatuur
Té6temperatuur [-10~40°C
Hoiustamis- - 20~50°C
temperatuur

Ulevaade (vt joonist A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste

lehel olevale seadme joonisele.

Toodeldava detaili kontakt

LED-t66tuli

Paastikliiliti

Kaepide

Eemaldatav konks

Kasseti vabastusnupp

Magasin

Klambri ndidiku aknad

. Toiteliiliti

0. Uhekordse jirjestikuse aktiveerimise
reziim

11. Kontaktaktiveerimise reZiim

12. Reziimi valimise nupp

13. Siigavuse valija

. Kriimustusvastane padi (x3)

S9N Rp®BN=

Kasutusjuhend

/N HolATUS!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jjne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritooriista sisseliilitamist
Pakkige elektritdoriist ja tarvikud lahti ning
kontrollige, et likski osa ei oleks puudu v&i
kahjustatud.

[i]  MARkUS

Akud ei ole tarnimisel taielikult laetud.
Enne esmakasutust laadige akud téiesti tais.
Lugege laadlja kasutusjuhendit.

Nouanded aku pika kasutusaja
tagamiseks
ETTEVAATUST!

—  Arge kunagi laadige akusid temperatuuril
alla 0 °C véi dile 40 °C.

- Arge Iaadige akusid kérge Shuniiskuse
véi kbrge Shutemperatuuri keskkonnas.

- Arge katke akusid ja laadljat laadimise
ajal.

—  Témmake laadimisprotsessi l6pus laadjja
vérgupistik vélja.

Aku ja laadija kuumenevad laadimise ajal. See

on taiesti normaalne!

[i]  MARkUS

Jargige laadlja kasutusjuhendis esitatud
Juhiseid akude néuetekohaseks laadimiseks.

Kui akusid ei kasutata pikema aja jooksul,
hoidke neid osaliselt laetuna jahedas kohas.

Aku paigaldamine/vahetamine

(vt joonist B1-B2)

m Suruge laetud aku elektritdoriista sisse,
kuni see klépsatusega paika fikseerub (vt
joonist B1).

m Aku eemaldamiseks vajutage
vabastusnuppu (1.) ja tdmmake aku valja
(2.) (vt joonist B2).

ETTEVAATUST!

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed
véivad klemme lihistada - plahvatuse ja
tulekahju oht!
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Vo6o6konks (vt joonist C)

Teie t&oriist saadetakse eemaldatava

konksuga (5), mida saab paigutada té&riista

molemale kiiljele. Konksu saab kasutada

t6oriista vodle riputamiseks.

Paigaldage konks t66riistale:

m Eemaldage aku.

m Joondage konks tddriista aluse avadega.

m Sisestage kruvi ja keerake see kruvikeeraja
(ei sisaldu komplektis) abil tugevasti kinni.

Eemaldage konks téoriistalt:

m Eemaldage aku.

m Keerake kruvi lahti ja eemaldage konks.

Kriimustusvastane padi
(vt joonist D)

VN HOIATUS!

Eemaldage aku tooriistalt enne
kriimustusvastase padja eemaldamist vor
vahetamist. Selle nouae rikkumine vorb
PpOLyUstada tOsiserd Isikuvigastusry.

Tooriista otsa kilge kinnitatud
kriimustusvastane padi (14) aitab véltida
té6pinna kriimustamist ja kahjustamist
pehmema puiduga tédtamisel.

Kriimustusvastase padja saab eemaldada,
tdmmates selle alla ja eemale té6deldava
detailiga kokkupuutest. Kriimustusvastase
padja vahetamiseks paigaldage see
t66deldava detaili peale ja suruge tagant
lles, et see digesse kohta tagasi paigaldada.

Kriimustusvastase padja sisseehitatud
hoiukohta (D-1) asub todriista kassetis.
Seadmel olevas hoiukohas on olemas kaks
kriimustusvastast varupatja

Klambrite paigaldamiseks voi
eemaldamiseks (vt joonis E)

Vi HOIATUS!

Eemaldage aku t6criistast enne klambrite
palgaldamist vor eemaldamist. Selle
noudade rikkumine vorb pohyustada tésiseid
Isrkuvigastusy.

AN\ HOIATUS!

Klambrite pajgaldamise/ hoidke
to0riista endast ja telstest eemal. Se/le
noude erramine vorb pohfustada tsiserd
Kehavigastus.

AN\ HOIATUS!

Kasutage ainult sefle tooriistaga
kasutamiseks soovitatud klambrerd. 7e/ste
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Klambrite kasutamine vorb pofyustada
16077Ista talitlushairelal mis pofyustavad
10s/seld vigastust.

/\  HOIATUS!

Arge kunagr laadjge klambrerd, kur

téodeldava detalli kontakt vor passtik on

aktiveeritud. See voib pohyustada tésiserd

Kehavigastusr.

Klambrite paigaldamiseks:

m Eemaldage aku.

m Suunake t&driista otsa endast voi teisest
inimesest eemale, vajutage kasseti
vabastamise nuppu (6) ja libistage kassett
(7) lahti.

m Asetage klambrid kasseti vahesse (E-1)
klambri otstega (E-2) lilespoole.

m Suruge kassett kinni ja pigistage kasseti
vabastamise nuppu, kuni see kindlalt oma
kohale lukustub.

m Veenduge, et kassett on kindlalt oma
kohale lukustatud.

= Kinnitage aku tagasi ja aktiveerige
klammerdaja uuesti, vajutades ja hoides
toiteklahvi (9) 1 sekundi jooksul.

m Saate jélgida jadnud klambrite arvu klambri
indikaatori akende (8) kaudu ja paigaldada
vajadusel rohkem klambreid.

Klambrite eemaldamiseks:

m Eemaldage aku.

m Pigistage kasseti vabastamise nuppu, mis
asub kasseti tagaosas ja libistage kassett
lahti.

m Eemaldage klambrid.

m Sulgege kassett ja veenduge, et see on
kindlalt oma kohale lukustatud.

Siigavuse reguleerimine (vt
joonis F)

N\ HOIATUS!

Suunake klammerdaja reguleerimiste

tegemisel alati endast ja telstest eemale.

Vastasel juhul vorb see pohyustada tésisel/d

Vigastus.

Soovitatav on testida kinnitumise sligavust

vanametalli toorikul, et maarata rakenduse

jaoks vajalik stigavus.

Raskemad materjalid ja pikemad klambrid

vajavad klambri kinnitamiseks rohkem jéudu.

m Eemaldage aku.

m Keerake sligavuse valija (13) Ules vai alla,
et reguleerida stigavust, nagu on naidatud
siigavuse noolega.
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Madalam

_'I'_

) Stigavam

m Kinnitage aku tagasi ja kaivitage t6driist,
vajutades ja hoides toiteklahvi (9) 1
sekundi jooksul.

m Tehke parast iga reguleerimist
katseklammerdus, kuni soovitud stigavus
_on seatud.

MARKUS: Kui silindris on &huréhk liiga

madal, ei ldhe klambrid korralikult puitu

kinni Sellisel juhul tuleb klammerdaja saata
teenindusse.

Klambrite 166mine (vt joonis G)
Vi HOIATUS!

Tooriista téotamise ajal e/ tohir toodeldava
detalli kofkupuutemehhanism kinni kifluda
ning drge hordke seda tagasi. See vorb
POhfustada (Osiseld vigastusl.

[i]  MARkuUSs

Kui pérast toiteliiliti vajutamist ei tehta muid
toiminguid, lilitub klammerdaja 30 minuti
pdrast automaatselt vélja.

Uhekordse jirjestikuse aktiveerimise

reziim:

Uhekordne jarjestikune aktiveerimine tagab

kdige tapsema klambri paigutuse.

m Enne mistahes toimingu tegemist
veenduge, et téodeldav detail on
kinnitatud.

m Kinnitage aku ja kaivitage t66riist,
vajutades ja hoides toiteliilitit (9) 1 sekundi
jooksul.

m Vajutage lihidalt reziimi valiku nuppu
(12), et valida Gihekordse jarjestikuse
aktiveerimise reziim “T".

m Kontrolli sailitamiseks hoidke t66riistast
kindlalt kinni.

m Asetage to0oriista toddeldava detaili
kontaktpunkt (1) téédeldavale pinnale.

m Suruge t60riist vastu téddeldavat pinda, et
suruda téédeldava detaili kontakt alla. Siis
vajutage paastikuldlitit (3), et klamber sisse
lGta.

m Vabastage paastikullliti ja tostke
ots toddeldavalt detaililt iles, et
klammerdamistoiming I6pule viia.

m Korrake samme, et liilia sisse rohkem
klambreid.

MARKUS: Hoidke paastikut all, kuni
166gitstikkel on 16pule viidud.

Kui pérast té6deldava detaili kontakti
vajutamist ilma vabastamiseta pole rohkem
kui 5 sekundit toimingut tehtud, lukustatakse
166gid, kuni kasutaja vabastab nii téédeldava
detaili kontakti, kui ka paastikuldliti ja kaivitab
toimingu uuesti.

Kontaktaktiveerimise reziim:
Kontaktaktiveerimine véimaldab vaga kiiret
klambrite korduvat paigutamist.

m Enne mistahes toimingu tegemist
veenduge, et td6deldav detail on
kinnitatud.

m Kinnitage aku ja kdivitage t66riist,
vajutades ja hoides toitelulitit (9) 1 sekundi
jooksul.

= Vajutage lihidalt reziimi valimise nuppu
(12), et valida kontaktaktiveerimise reziim

m Kontrolli sailitamiseks hoidke t6driistast
kindlalt kinni.

m Pigistage ja hoidke paastikulilitit (3).

m Likake tooriist vastu téédeldavat pinda,
et suruda toddeldava detaili kontakt (1)
alla ja lutia klamber sisse. Hoidke paastik
pigistatuna.

m Liigutage to6riist jargmisse klambri
paigutamise kohta ja suruge to6riist
toddeldava detaili vastu, et lGla siis teine
klamber.

m Vabastage paastik, kui see on tehtud.

MARKUS: Kontaktaktiveerimisreziim sailitab

endiselt Ghe jarjestikuse aktiveerimise reziimi

loogika.

See tahendab, et tdoriista saab kasutada

ka té6deldava detaili kontakti surumisega

vastu té6deldavat pinda ja paastikuldliti

vajutamisega.

Kui pérast té6deldava detaili kontakti v&i

paastikululiti vajutamist ilma vabastamiseta

pole rohkem kui 5 sekundit toimingut

tehtud, lukustatakse 166gid, kuni kasutaja

vabastab nii toédeldava detaili kontakti kui ka
paastikuldliti ja kaivitab toimingu uuesti.

Kuivl66gi lukustamine

Kui kassetti on jaanud 6-8 klambrit, ei
véimalda kuiviédmise lukustusfunktsioon
tooriistaga té6tada. T66 jatkamiseks
paigaldage t66riista sisse uued klambrid.
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LED-t66tuli (vt joonist H)

Kaks LED-t66tuld (2) stittivad, kui paastikultliti
(3) voi toddeldava detaili kontakt (1) on

alla vajutatud. See tagab té6deldava detaili
pinnale tdiendava valgustuse.

LED-t66tuled lilituvad valja umbes

10 sekundi jooksul pérast seda, kui nii
paastikululiti, kui ka té6deldava detaili
kontakt on vabastatud.

Kinnijaanud klambri

eemaldamine (vt joonist )

m Eemaldage aku.

m Vajutage kasseti vabastusnuppu (6) ja
eemaldage klambrid kassetist.

m Eemaldage kinnijadnud klamber, mis
v&ib olla kinni Gilemistes voi alumistes
pilu otstes, kasutades vajadusel lamedat
kruvikeerajat voi tange.

m Paigaldage klambrid uuesti ja sulgege
kassett.

m Asetage aku tagasi ja kéivitage t60riist,
vajutades ja hoides toiteklahvi all 1 sekundi
jooksul.

MARKUS: Klambrite liiga siigavale
materjali sisse 166mine, liigne praht

vGi kinnikiilunud klambrid v&ivad viia
166gimehhanismi kinnijaémiseni alumisse
asendisse. L66gimehhanismi saab tavaliselt
t6dasendisse tagasi viia, surudes tddkontakti
elemendi vastu proovipuidutiikki ja pigistades
paastikut. Vaadake kaesoleva juhendi
peatikki “kinnijadnud 166gimehhanismi
vabastamine”.

Temperatuuri kaitse reziim
Temperatuuri kaitse reziim kaitseb t6driista,
kui seda kasutatakse &armuslikes kiilmades/
kuumades temperatuurides (soovitatava
keskkonna t66temperatuuri vahemikust
véljaspool) voi kui téoriist Ule kuumeneb/
kilmub kasutamise ajal. Kui see juhtub, siis
t60riist ei toimi ja toiteklahvi/ LED-mé&rgutuli
vilgub vaheldumisi. Laske t66riistal enne
kasutamist soojeneda véi jahtuda.

Diagnostika margutuled
Toiteklahvi ja reziimi nupu all olevad
margutuled annavad samuti tagasisidet, et
naidata probleeme t606riista ja/voi aku osas.
Vaadake allolevat tabelit, et tdlgendada
vilkuvate LED-tulede sénumit ja vdimalikke
lahendusi.

Probleem Margutuli Margutuli “T” |Méargutuli “T |Lahendus
toiteklahvi all all " all

Aku temperatuur on [Vilgub Valjas Valjas Laske akul jahtuda

liiga kérge. véi kasutage teist

Aku alapinge. Vilgub Viljas Viljas akut.

Elektrooniliste Viljas Vilgub vaheldumisi Laske tooriistal

komponentide jahtuda.

temperatuur on

péarast pidevat

té6tamist liiga

korge.

Halb tihendus Valjas Valjas Valjas Eemaldage ja

v&i muu kinnitage aku

elektrithenduse rike uuesti, seejérel
taaskaivitage
t66riist. Voi votke
thendust volitatud
klienditeenin-
duskeskusega
remondi jaoks.
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Tooriist seiskub. Voi
on lihis

Vilgub samal ajal

Taaskaivitage
t60riist. VOi votke
thendust volitatud
klienditeenin-
duskeskusega
remondi jaoks.

Elektroonilised
komponendid on
rikkis.

Valjas

Vilgub samal ajal

Vdtke Gihendust
volitatud
klienditeenin-
duskeskusega
remondi jaoks.

Kaivitatud 166gimehhanismi tagasi

tombamine (vt joonist J)

m Eemaldage aku ja eemaldage ké&ik
klambrid.

m Sisestage aku tagasi, seejarel vajutage ja
hoidke toiteklahvi all 1 sekundi jooksul.

m Avage kassett.

m Suruge té6deldava detaili kontakt
té6deldava detaili vastu.

m Pigistage paastiklilitit.

m Lédgimehhanism tdmbub tagasi.

m Paigaldage klambrid uuesti.

Transport

Liitiumioonakude suhtes kohaldatakse
ohtlikke kaupu késitlevate digusaktide
ndudeid.

Neid akusid tuleb transportida vastavalt
kohalikele, riiklikele ja rahvusvahelistele
satetele ja eeskirjadele.

Kasutajad véivad neid akusid transportida
maanteel ilma tdiendavate ndueteta.

Liitium-ioonakude kaubandusliku veo suhtes
laevandusettevétete poolt kohaldatakse
ohtlike kaupade veo eeskirju. Veo
ettevalmistusi ja transporti vdivad teostada
ainult vastava koolituse saanud isikud. Kogu
protsessi tuleb professionaalselt jalgida.
Laetavate akude transportimisel tuleb jargida
jargmisi punkte:

Veenduge, et aku kontaktklemmid on liihiste
véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.
Veenduge, et aku oleks kaitstud
pakendisiseste liikumiste eest.

Kahjustatud véi lekkivaid akusid ei tohi
transportida.

Lisateabe saamiseks votke thendust oma
transpordiettevéttega.

HOIATUS:
Arge kasutage kahjustatud korpusega akusid.

Hooldus

/N\  HolATUS!

Enne elektritéériista hooldamist/seadistamist
jne eemaldage seadmelt aku.
Puhastamine

HOIATUS:

Kuiva suruéhuga puhastamisel kandke alati
kaitseprille.

Puhastage elektritdoriista ja selle
ventilatsiooniavasid regulaarselt. Puhastamise
sagedus sdltub kasutatavast materjalist ja
kasutusajast. Puhastage korpuse sisemust ja
mootorit regulaarselt kuiva suruéhuga.

Remondid

Remonditdid tohib teha vaid volitatud
hoolduskeskus.

[i]  MARkuUS

Garantiiperioodi jooksul rge keerake lahti
korpuse kruvisid. Selle néude téitmata
jdtmine muudab tootja garantii alusel esitatud
néuded kehtetuks.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tooriistade ja
tarvikute kohta leiate tootja kataloogidest.
Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel:
www.flex-tools.com.
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Utiliseerimise teave

( €-Vastavusdeklaratsioon

/N\  HolATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritéériist

mittekasutatavaks:

— aku toimel té6tava elektritéoriista puhul
eemaldage aku.

Ainult EL riikidele
Arge visake elektritdoriistu olmepriigi
hulka!

Kooskdlas Euroopa Liidu elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete
direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega
ning vastavalt kohalikule seadusandlusele
tuleb elektritooriistad eraldi koguda ja
keskkonnasaastlikul viisil imber té6delda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikul viisil imber té6delda.
Plastosad tuleb t66delda imber vastavalt
materjali tilbile.

/N\  HolATUS!

Arge visake akusid/patareisid olmepriigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusid/patareisid.

Ainult ELi riikidele:

kooskdlas direktiivi 2023/1542/EU nduetega
tuleb defektsed voi kasutatud akud tmber
toodelda.

[i] MARkuUSs

Palun uurige kdrvaldamise teavet oma
edasimuljalt!
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Vastavusdeklaratsioonid on toodud kaesoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtititlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajdénud tulu eest, mis
on pohjustatud tootest voi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud t6&seisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjustuste
eest, mis on pohjustatud toote vaarkasutusest
voi toote kasutamisest koos teiste tootjate
toodetega.



SC10-38 18-EC

Turinys

Siame vadove naudojami simboliai . .. . . . 195
Simboliai antgaminio.................. 195
Svarbi saugos informacija. . . ............ 195
Triukdmas ir vibracija................... 196
Techniniai duomenys. .................. 196
Apzvalga ..., 197
Naudojimo instrukcijos................. 197
Gabenimas ............. oot 201
Bendroji ir techniné prieziara ........... 201
Informacija dél iSmetimo ............... 201
CE atitikties deklaracija................. 202
Atleidimas nuo atsakomybés............ 202

Siame vadove naudojami
simboliai

/N  /SPEJIMAS!

[spéja apie gresiantj pavojy. Nekreipiant
démesio j sj jspéfima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZaloti.

DEMES|O!

[spéja apie galimai pavojinga situacifa.
Nekreipiant démesio j sj jspéjima galima
nesunkiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i]  PasTABA
Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant gaminio

Pries jjungiant elektrinj jrankj
perskaityti naudojimo vadova.

Non guardare la fonte lumino-
A& sa.

Dévékite apsauginius akinius.

Informacija apie netinkamo
seno jrankio iSmetima
(2r. 201 puslapj).

CE Zenklinimas

UKCA Zenklinimas

CA

Svarbi saugos informacija

/N\  /SPEJIMAS!

Pries pradedant elektrinj jrankj naudoti,
prasome perskaityti siuos dokumentus ir
laikytis juose pateikty nurodymuy:

—  Sias naudojimo instrukcijas,

— elektriniy jrankiy naudojimo ,,Bendrasias
saugos instrukcijas’; pateiktas
pridedamoje brosidroje (Nr: 315915);

— darbo vietoje galiojanciomis taisyklémis
Ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reglamentars.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kilti

pavojus sunkiai ar net mirtinar susizaloti ar

suzaloti kitus, taip pat sugadinti jrankj ar kita
turtg.

Elektrinj jrankj galima naudoti tik:

—  pagal paskirty

—  jeigu jis visiskar tvarkingas.

Sauguma mazinancius gedimus reikia

nedelsiant pasalinti.

Paskirtis

Segiklis yra skirtas

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje,
- kabiy jkalimui j medinius ruoSinius.
Segiklio saugos instrukcijos

/N  JSPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus,

instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas,

pateiktas kartu su siuo elektriniu jrankiu.

Jei nesilaikysite visy toliau isvardyty

nurodymy, galite patirti elektros smugj, sukelti

gaisra ir (arba) sunkiai susiZaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjfimais,

nes ju gali prireikti ateityje.

Segtuky saugos jspéjimai

m Visada darykite prielaida, kad jrankyje
yra tvirtinimo detaliy. Neatsargiai
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elgiantis su kabiy kalimo jrankiu tvirtinimo
detalés gali netikétai islékti ir suzaloti.

= Nenukreipkite jrankio j save ar 3alia
esancius asmenis. Netikétas nuspaudimas
iSSaus tvirtinimo elementa ir sukels
suzalojima.

=m Nebandykite jrankio jjungti, kol jis néra
tvirtai priglaustas prie ruosinio. Jei
jrankis nesilieéia su ruosiniu, tvirtinimo
detalé gali nukristi nuo taikinio.

= Atjunkite jrankj nuo maitinimo Saltinio,
jeigu jame jstringa tvirtinimo detalé.
ISimant uZstrigusj tvirtinimo elementa,
segiklis gali nety¢ia jsijungti, jei jis jjungtas
j elektros tinkla.

m ISimdami uZstrigusj tvirtinimo elementa,
bukite atsargiis. Mechanizmas gali bati
suspaustas ir tvirtinimo detalé gali bati
stipriai iSstumta, kai bandoma atlaisvinti
uzstrigusj mechanizma.

= Nenaudokite Sio segiklio elektros
laidams tvirtinti. Ji néra skirta elektros
laidams tvirtinti ir gali paZeisti jy izoliacija,
taip sukeldama elektros smuagio ar gaisro
pavojy.

m Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto,
laikymui skirto pavirsiaus, nes pjaunant
gelezté gali prisiliesti prie paslépto
elektros laido. Gelezte jpjovus laida,
kuriuo teka elektros srové, neizoliuotomis
metalinémis elektrinio jrankio dalimis taip
pat pradés tekéti srové, ir operatorius gali
patirti elektros smigj.

TriukSmas ir vibracija

PASTABA

Cia pateikta vibracijos verté ismatuota
naudojant EN 60745 standarte nurodyta
standartinj testa, todél ja galima naudoti
lyginant viena jrankj su kitu. Ja galima naudoti
vibracijos poveikiui preliminariai jvertinti.
Deklaruotoji vibracijjos verté gauta naudojant
Jrankj pagal jo pagrinding paskirt.

Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirt;,
priedus ar netinkamai techniskai priziarint,
vibracijos vertés tajp pat gali pasikeisti. Dé/
to kenksmingas vibracijos poveikis per visa
darbo laikotarpj gali pastebimai iSaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poverkio
verte, taip pat reikia atsiZvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra isjungtas ar jjungtas, taciau
nenaudojamas. Atmetus siuos laikotarpius
vibracijos poveikis per visa darbo laikotarpj
gali reiksmingai sumaZét.

Norédami apsaugoti operatoriy nuo vibracijos
poveikio, nustatykite papildomas saugos
priemones, pvz.: Jrankiy ir priedy prieZidra,
ranky siluma, darbo organizavimas.

DEMESIO!
Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Triuk§mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 60745.

Elektrinio jrankio svertinis triukSsmo lygis A
paprastai yra:

— Garso slégio lygis La: 80 dB(A)
— Garso galios lygis Lya: 91 dB(A)
— Neapibréztis: K=5dB
Bendroji vibracijos verté:

— Vibracijos verté aj: 3,27 m/s’
— Neapibréztis: K=1,5m/s’

DEMESIO!

Nurodlytos ismatuotos vertés taikomos
naufiems elektriniams jrankiams. Dé/
kasdienio naudojimo triuksmo ir vibracijos
vertés keiciasi.
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Gaminio tipas SC 10-38 18-EC
Gaminys Segiklis
Vardiné jtampa |VDC 18
Détuvés talpa |Savarzélés|110
Savarzéliy tipas 18 _Ga 1/4 colio siaura
kartina
Savarzélés ilgis [mm 10-38
Savarzélés mm 12
skersmuo
Svoris pagal
JFLEX kg 2,2
procedira 01"
AP 18/2.5
AP 18/5.0
. AP 18/8.0
Baterija 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT




SC10-38 18-EC

AP 18/2.5 0.4
AP 18/4.0 0,8
AP 18/5.0 0,7
AP 18/8.0 1.1
AP 18/4.0 XT|0,7
AP 18/8.0 XT|0,2

Baterijos svoris |kg

o CA...18 serija
|krovikliai CA...12/18 serija
Krovimo ) 0~40°C
temperatura

Darbiné ) -10~40 °C
temperatura

Laikymo ) -20~50°C
temperatira

Apzvalga (Zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrankio

iliustracijas paveiksly puslapyje.

Ruosinio kontaktas

LED darbiné lemputé

Paleidimo jungiklis

Rankena

Nuimamas kabliukas

Détuvés atleidimo mygtukas

Détuvé

Savarzéliy indikatoriaus langeliai

Maitinimo jungiklis

0. Nuoseklaus kalimo po viena sgvarzéle
reZimas

11. Kontaktinio jjungimo rezimas

12. Rezimo pasirinkimo mygtukas

13. Gylio parinkiklis

14. Apsauga nuo sugadinimo (x3)

Naudojimo instrukcijos

g9®NoUp®LN =

/N /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterifa.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite elektrinj jrankj bei jo priedus ir
patikrinkite, ar néra trokstamy ar sugadinty
daliy.

[i]  PASTABA

[ssiunciant i gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Patarimai, kaip uztikrinti ilga
baterijos naudojimo trukme

DEMESIO!

—  Baterijy niekada nekraukite Zemesnéje
nei 0 °C ar aukstesnéje nei 40 °C
temperaturoje.

—  Baterijy nekraukite aplinkoje, kurioje
yra didelé oro drégmé arba auksta
temperatuara.

—  Krovimo metu baterijy ir jkroviklio
neuZdenkite.

—  Pasibaigus krovimo procesui, jkroviklio
kistuka istraukite is elektros lizdo.

Krovimo metu baterija ir jkroviklis jkaista. Tai

visiskai normalu!

[i]  PASTABA

Vadovaukités tinkamo baterijos krovimo
nurodymars, pateiktais baterijos naudojimo
instrukcijoje.

Jei baterijos ilgesnj laikg nenaudojamos,
laikykite jas i$ dalies jkrautas vésioje vietoje.
Baterijos jstatymas ir keitimas (zr.
B1-B2 pav.)

m Stumkite jkrauta baterija j elektrinj jrankj,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (zr. B1 pav.).

m Jei baterijg norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavisa (1) ir baterijg istraukite (2)
(zr. B2 pav.).

DEMES/IO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
ir gaisro pavojus!

Dirzo kabliukas (zr. C pav.)

Jasy jrankis pristatomas su nuimamu kabliu

(5), kurj galima pritvirtinti bet kurioje jrankio

puséje. Kabliuka galima naudoti jrankiui

pakabinti ant dirzo.

Uzdékite kabliuka ant jrankio:

= ISimkite baterija.

m Sulygiuokite kabliuka su skylémis ant
jrankio pagrindo.
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m [statykite varZtg ir tvirtai jj priverzkite
atsuktuvu (nepridedama).

Nuimkite kabliuka nuo jrankio:

= ISimkite baterija.

m Atlaisvinkite varzta ir nuimkite kabliuka.

Apsauga nuo sugadinimo
(zr. D pav.)

/N JSPEJIMAS!

Pries nuimadami ar kelsdami apsauga nuo
sugadinimo, Is jrankio Isimkite baterya.
Kitap galite sunkial susizalots.

Apsauga nuo sugadinimo (14), pritvirtinta
prie jrankio antgalio, padeda i$vengti ruosinio
jbrézimy ir jspaudimy dirbant su minkstesne
mediena.

Apsauga nuo sugadinimo nuo pazeidimy
galima nuimti patraukus jj Zemyn nuo
ruo$inio. Norédami pakeisti apsauga nuo
sugadinimo, uzdékite ja ant ruosinio kontakto
ir paspauskite galing dalj aukstyn, kad vél
isistatyty.

Apsaugos nuo sugadinimo laikymo (D-1) nisa
yra ant jrankio détuvés. Joje yra dvi atsarginés
apsaugos nuo sugadinimo

Savarzéliy jdéjimas arba
iSémimas (zr. E pav.)

/N  /SPEJIMAS!

Pries jdédamr arba isimdami savarZeles,
Isimidte Is jrankio baterja. Kitajp galite
SUNkIar susIZa/ot.

/N JSPEJIMAS!

Kar jstatote sgvarZéles, franky larkykite
nukrefpta tolyn nuo saves Ir kity asmeny.
Friesingu atvefu galite sunkiar susizalot.

/N JSPEJIMAS!

Naudokite tik su siuo frankiu
rekomenduofamas naudots sgvarzéles.
Naudodami bet kokias kitas savarZéles galite
SUGaaints jranky arba sunkiar susizaloty.

/N /SPEJIMAS!

Niekuomet nebandykite /statlyti savarzefliy,
kai jjungtas ruosinio kontaktas arba
paleidimo jungiklis. 7ap elgdamiess galite
SUNkIar susiZa/lot.

Norédami jdéti savarzéles:

m ISimkite baterija.

m nusuke jrankio antgalj nuo saves ar kito
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asmens, paspauskite détuvés atleidimo
mygtuka (6) ir atidarykite détuve (7).

m |dékite savarzéles j détuvés anga (E-1)
sgvarzéliy galiukais (E-2) j virsy.

m Paspauskite détuve ir spauskite détuvés
atleidimo mygtuka, kad ja uzdarytuméte,
kol ji tvirtai uzsifiksuos.

m [sitikinkite, ar détuvé tvirtai uzfiksuota.

m |dékite baterija atgal ir i$ naujo jjunkite
segiklj paspausdami ir 1 sekunde
palaikydami maitinimo jungiklj (9).

m Likusiy sgvarzéliy skaiciy galite stebéti per
savarzéliy indikatoriaus langelius (8) ir, jei
reikia, jdéti daugiau savarzéliy.

Norédami pasalinti sgvarzéles:

= ISimkite baterija.

m Paspauskite détuvés atleidimo mygtuka
détuvés gale ir atidarykite;

m ISimkite sgvarzéles.

m UZdarykite détuve ir patikrinkite, ar ji
patikimai uzsifiksavo savo vietoje.

Jkalimo gylio reguliavimas
(zr. F pav.)

/N /SPEJIMAS!

Regulivodami visada nukrejpkite segikly

tolyn nuo saves Ir kity asmeny. Friesingu

atrvesu galite sunkiar susizZaloty.

Patartina iSbandyti vinuky jkalimo gylj ant

ruosinio atraizos, kad nustatytuméte tinkama

gyli.

| kietesnes medziagas ar ilgesnioms

sgvarzéléms jkalti reikia daugiau jégos.

m ISimkite baterija.

m Pasukite gylio reguliatoriy (13) aukstyn
arba zemyn, kad sureguliuotuméte gylj,
kaip nurodyta gylio rodykléje.

Seklesnis

_'I'_

) Gilesnis

m |dékite baterija atgal ir i$ naujo paleiskite
jrankj, 1 sekunde palaikydami nuspausta
maitinimo jungiklj (9).

m Kiekviena kartg po reguliavimo jkalkite
bandomaja savarzéle, kol nustatysite
norima gylj.

PASTABA: Jei oro slégis cilindre per Zemas,

kabés nebus tinkamai jkaltos j mediena. Tokiu

atveju kabiy kalimo jrankj reikia siysti j servisa.
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Savarzéliy kalimas (zr. G pav.)
/N\  JSPEJIMAS!

Dirbdami su jrankiu, niekada nefkiskite
pleisto tarp ruosinio ir kontaktinio
mechanizmo ir fo neprilatkykite. 7ajp
elgdamiess galite sunkias susizalot.

[i]  PasTABA

Jei paspaudus maitinimo jungiklj nebus

atliekami jokie kiti veiksmai, po 30 minuciy

segiklis automatiskar issjjungia.

Nuoseklaus kalimo po viena savarzéle

rezimas:

Nuoseklaus kalimo po vieng sgvarzéle rezimas

uztikrina tiksliausia savarzéliy isdéstyma.

m Prie$ vykdydami bet kokia darbine
proceddra jtvirtinkite ruosinj.

m |dékite baterija atgal ir paleiskite jrankj, 1
sekunde palaikydami nuspausta maitinimo
jungiklj (9).

m Trumpai paspauskite rezimo pasirinkimo
mygtuka (12), kad pasirinktuméte vieno
nuoseklaus jjungimo rezima. [ “.

m Tvirtai laikykite jrankj, kad jj suvaldytuméte.

m Jrankio ruosinio kontaktinj pavirsiy (1)
uzdékite ant darbinio pavirsiaus.

m Spauskite jrankj prie darbinio pavirsiaus,
kad nuspaustuméte ruosinio kontakta.
Tada paspauskite paleidimo jungiklj (3),
kad jkaltuméte savarzéle.

m Atleiskite paleidimo jungiklj ir atitraukite
antgalj nuo ruosinio, kad uzbaigtuméte
sgvarzélés jkalimo veiksma;

m Pakartokite veiksmus, norédami jkalti
daugiau savarzély.

PASTABA: Laikykite nuspausta gaiduka, kol

bus baigtas pavaros ciklas.

Jeiilgiau nei 5 sekundziy neatliekamas

joks veiksmas po to, kai buvo prispaustas

ruosinio kontaktas arba nuspaustas ir

neatleistas paleidimo jungiklis, vinuky kalimas
uzblokuojamas, nebent naudotojas atleidzia
tiek ruosinio kontakta, tiek paleidimo jungiklj
ir operacija i$ naujo paleidziama.

Kontaktinio jjungimo reZimas:

Naudojant kontaktinj rezima galima labai

greitai kalti vieng savarzéle po kitos.

m Prie$ vykdydami bet kokia darbine
procediira jtvirtinkite ruosinj.

m |dékite baterijg atgal ir paleiskite jrankj, 1
sekunde palaikydami nuspausta maitinimo

jungiklj (9).

m Trumpai paspauskite rezimo pasirinkimo
mygtuka (12), kad pasirinktuméte
kontaktinio jjungimo rezima. , TIT “.

= Tvirtai laikykite jrankj, kad jj suvaldytuméte.

m Paspauskite ir laikykite nuspaude
paleidimo jungiklj (3).

m Paspauskite jrankj prie darbinio pavirSiaus,
kad nuspaustuméte ruosinio kontakta (1) ir
jkaltumeéte savarzéle. Laikykite nuspausta
paleidimo jungiklj.

m Perkelkite jrankj j kita savarzéliy tvirtinimo
vieta ir prispauskite jj prie ruosinio, kad
jkaltumeéte kita savarzéle.

= Uzbaige darba paleidimo jungiklj atleiskite.

PASTABA: Kontaktiniame rezime islieka

nuoseklaus kalimo po viena vinuka rezimo

logika.

Tai reiskia, kad jrankj taip pat galima

valdyti prispaudziant ruosinio kontakta prie

pavirSiaus ir nuspaudziant paleidimo jungikl;.

Jei ilgiau nei 5 sekundziy neatliekamas joks

veiksmas po to, kai buvo prispaustas arba

nuspaustas ir neatleistas ruosinio kontaktas,
savarzéliy kalimas uzblokuojamas, nebent
naudotojas atleidzia tiek ruosinio kontakta,
tiek paleidimo jungiklj ir operacija i$ naujo
paleidziama.

Kalimo be savarzéliy blokavimas
Kai détuvéje lieka 6-8 savarzélés, savarzéliy
kalimas blokuojamas. Norédami atnaujinti
darba, papildykite détuve savarzélémis.

LED darbiné lemputé (zZr. H pav.)

LED darbiniai zibintai (2) jsiziebs, kai bus

nuspaustas paleidimo jungiklis (3) arba

ruosinio kontaktas (1). Tai suteikia papildoma

ruosinio pavirSiaus apsvietima.

LED darbo Zibintai i3sijungs mazdaug per 10

sekundziy po to, kai bus atleistas ir paleidimo

jungiklis, ir ruoSinio kontaktas.

Istrigusios sasagos iSémimas

(zr. 1 pav.)

m ISimkite baterija.

m Paspauskite détuvés atleidimo mygtuka (6)
ir iSimkite sgvarzéles i$ détuveés.

m IStraukite jstrigusia savarzéle, kuri gali
bati jstrigusi virSutiniame arba apatiniame
angos gale, naudodami ploks¢ia atsuktuva
arba, jei reikia, reples.

m Papildykite détuve sgvarzélémis ir
uzdarykite détuve.
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m |dékite baterijg atgal ir i$ naujo paleiskite
jrankj, 1 sekunde palaikydami nuspausta
maitinimo jungiklj.

PASTABA: Per giliai jkalus savarzéles j

medziaga, dél per didelio Siuksliy kiekio

arba uzZstrigusiy savarzéliy, kalimo jrankis

gali uzstrigti apatinéje padétyje. Paprastai §j

kalimo jrankj galima grazinti j darbine padétj

prispaudus ruosinio kontaktinj elementa prie
medienos atraizos ir nuspaudus paleidimo
jungiklj. Zr. skyriy ,numesto kalimo jrankio
jtraukimas” toliau Siame vadove.

Temperatiuros apsaugos rezimas
Temperatiros apsaugos rezimas apsaugos
jrankj, kai jis bus naudojamas esant itin Zemai

/ aukstai temperatirai (uz rekomenduojamos
aplinkos temperatiros diapazono riby) arba
jrankis perkais / uz3als naudojimo metu.

Jei taip atsitiks, jrankis neveiks ir maitinimo
jungiklio / indikatoriaus LED lemputés zybsés
pakaitomis. Prie§ naudojima leiskite jrankiui
jSilti arba atvesti.

Diagnostiniai indikatoriai

Maitinimo jungiklio ir rezimo mygtuko LED
indikatoriai taip pat teikia grjztamajj rysj rodo
jrankio ir (arba) akumuliatoriaus problemas.
Zr. toliau pateikta lentele, kad suprastuméte
Zybsinciy LED lempuciy pranesimus ir galimus
sprendimus.

Problema Indikatoriaus Indikatoriaus (Indikatoriaus [Sprendimas
lemputé po lemputé po ,[ lemputé po
maitinimo jungikliu | A

Baterijos Blykste I8jungta ISjungta Leiskite baterijai

temperatira per atveésti arba

auksta. naudokite kitg

Baterijos jtampa per |Blyksté ISjungta ISjungta baterija.

Zema.

Elektroniniy ISjungta Zybsi pakaitomis Leiskite jrankiui

komponenty atveésti.

temperatura

per auksta po

nepertraukiamo

veikimo.

Prastas rysys arba ISjungta ISjungta ISjungta ISimkite ir vel

kitas elektros jdékite baterija,

jungties gedimas tada paleiskite
jrankj i$ naujo.
Arba kreipkités |
jgaliotajj klienty
aptarnavimo
centra dél
remonto.

Jrankis sustojo. Arba |Zybsi tuo paciu metu
trumpasis jungimas

Paleiskite jrankj
i$ naujo. Arba
kreipkités j
jgaliotajj klienty
aptarnavimo
centrag dél
remonto.
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Elektroniniy
komponenty
gedimas.

ISjungta

Zybsi tuo paciu metu

Dél remonto
kreipkités j
jgaliotajj klienty
aptarnavimo
centrg.

Numesto kalimo jrankio jtraukimas

(zr.J pav.)

m ISimkite baterija ir iStraukite visas
sgvarzéles.

m |dékite baterijg atgal, tada paspauskite ir 1
sekunde palaikykite nuspaude maitinimo
jungiklj.

m Atidarykite détuve.

m Prispauskite ruosinio kontaktinj pavirsiy
prie ruosinio.

m Paspauskite paleidimo jungiklj.

m Kalimo jrankis iSsitrauks.

m |dékite sgvarzéles.

Gabenimas

Li¢io jony baterijoms taikomi pavojingy
kroviniy teisés akty reikalavimai.

Sios baterijos turi bati gabenamos laikantis
vietos, nacionaliniy ir tarptautiniy nuostaty ir
reglamenty.

Naudotojai gali gabenti Sias baterijas keliais
be papildomy reikalavimy.

Laivybos bendrovéms komerciniais tikslais
vezant li¢io jony baterijas taikomos pavojingy
kroviniy vezimo taisyklés. Paruosimo
gabenimui ir gabenimo darbus gali atlikti tik
tinkamai apmokyti asmenys. Visas procesas
turi bati prizidrimas profesionaly.

Gabenant jkraunamas baterijas batina laikytis
Siy reikalavimy:

Baterijos kontaktiniai gnybtai turi bati
apsaugoti ir izoliuoti, kad baty iSvengta
trumpojo jungimo.

Baterija turi blti apsaugota nuo judéjimo
pakuotés viduje.

Draudziama gabenti pazeistas arba
pratekancias baterijas.

Dél papildomos informacijos kreipkités |
kroviniy gabenimo bendrove.

DEMESIO!

Nesiyskite baterijy su pazZeistu korpusu.

Bendroji ir techniné prieziira

/N /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, isimkite is jo baterija.
Valymas

DEMES/IO!

Valydami sausu suslégtuoju oru visada
dévékite apsauginius akinius.

Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo
ventiliacijos angas. Valymo daznis priklauso
nuo pjaunamy medziagy ir jrankio naudojimo
trukmés. Korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru.

Remontas

Remonto darbus gali vykdyti tik jgaliotas
klienty aptarnavimo centras.

[i]  PasTABA

Garantinio laikotarpio metu nebandykite
atsukti korpuso varzty. Nesilaikant Sio
reikalavimo, bet kokios pretenzijos pagal
gamintojo garantija netenka galios.
Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, ypac jrankio priedus, rasite
gamintojo kataloguose. Detaliuosius
brézZinius ir atsarginiy daliy sarasus rasite
misy svetainéje adresu
www.flex-tools.com.

Informacija dél iSmetimo

/N\  JSPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:

— i§ akumuliatoriniy jrankiy isSimkite baterija.

Tik ES 3alys
Elektrinius jrankius draudZiama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés
jrangos atlieky direktyva 2012/19/ES
ir atitinkamus nacionalinius jstatymus,
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netinkamus naudoti elektrinius jrankius
reikia surinkti atskirai ir perdirbti aplinkos
netersianciu badu.
Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
Jrenginj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu buadu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medziagos tipa, kad
jas baty galima perdirbti.
/N\  /SPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis
atliekomis, j ugnj ar vandenj. Neardyti naudoty
baterijy.

Tik ES Salims:

Vadovaujantis Reglamentu 2023/1542,
sugedusios arba panaudotos baterijos turi
bati perdirbamos.

[i]  PasTaBA
Informacija apie iSmetima jums suteiks jrankio
pardavéjas!
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( €-Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos Sio naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé miasy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia zala,
kuria sukélé netinkamas $io gaminio naudojimas
arba jo naudojimas su kity gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

AN\ BRIDINAJUMS! B
Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. St
bridinajuma neievérosana var izraisit navi var
Joti smagus ievainojumus.

UZMANIBU! 5
Norada uz fespéjamu bistamu situaciju. Si
bridinajuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu var jpasuma bojajumus.

[i]  PIEZIME
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informdacija.

Apziméjumi uz izstradajuma

Pirms elektroinstrumenta
ieslegsanas izlasiet lietosanas
instrukciju.

©

Neskatities tiesi darba lampa

Valkajiet aizsargbrilles

Informacija par atbrivo3anos
no veca instrumenta
(skatit 210. lpp.)

hi¢

CE markéjums

UKCA markéjums

Svariga drosibas informacija

A BRIDINAJUMS!
Pirms sakat lietot instrumentu, ladzu, izlasiet
turpmak noradito informaciju un ievérojiet:

—  So lietosanas instrukciju,
-, Visparigos drosibas noradjjumus”
par elektroinstrumentu lietosanu, kas
lekjauti pievienotaja bukleta (brosira Nr.:
375915),
—  pasreiz spéka esosos noteikumus
par instrumenta darba vietu un par
negadijumu novérsanu.
Siis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot
Jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts
saskapa ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomeér, stradajot ar elektroinstrumentu,
pastav apdraudéjums lietotaja vai tresas
personas dzivibai vai veselibai, vai ari
elektroinstruments vai ipasums var tikt
sabojats.

Elektroinstrumentu var izmantot tikar

—  tam paredzétajam mérkim un

—  teicama darba stavokii.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Jjanovers.

Paredzeta lietosana

Skavotajs ir paredzéts

— komercialai izmanto$anai ripnieciba un
tirdznieciba;

— skavu iedzianai koka sagatavés.

Skavotaja drosibas noradijumi

/\  BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu
saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikaciju un aplikojiet
attélus. Visu turpmak uzskaitito noradijumu
neievérosana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, aizdegsanos un/vai nopietnas
traumas.
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Saglabajiet visus bridinagjumus un
instrukcijas turpmakai atsaucei.

Bridinajumi par skavotaja drosibu

m Nekad neaizmirstiet, ka instruments
satur naglas. Neuzmaniga riciba ar
skavotaju var izraisit negaiditu stiprinajumu
iz8auSanu un miesas bojajumus.

m Neveérsiet instrumentu pret sevi vai
kadu tuvuma esosu personu. Negaidita
iedarbinasana izSaus stiprinajuma
elementu, izraisot traumu.

m Neiedarbiniet instrumentu, kamér
tas nav stingri piestiprinats pie
apstradajamas dalas. Ja instruments
nesaskaras ar sagatavi, stiprindjums var
novirzities prom no mérka.

m Atvienojiet instrumentu no stravas avota,
ja stiprinajums iestrégst instrumenta.
Iznemot iespriadusu stiprindjumu, skavotajs
var nejausi aktivizéties, ja tas ir pievienots
elektrotiklam.

= Nonemot iespradusu stiprinajumu,
ieverojiet piesardzibu. Mehanisms var bat
saspiests, un, censoties atbrivot iestréguso
materialu, nagla var tikt ar spéku izgrista
uz aru.

= Neizmantojiet So skavotaju elektrisko
kabelu stiprinasanai. Nav paredzéta
elektrisko kabelu montazai un var sabojat
elektrisko kabelu izolaciju, tadéjadi radot
elektriskas stravas trieciena vai ugunsgréka
risku.

m Ja darbibas laika pastav iespéja
griesanas piederumam vai
stiprinajumam skart kadu apsléptu
elektroparvades liniju, turiet
elektroinstrumentu tikai aiz ta izolétas
satversanas virsmas. Ar spriegumam
pieslégtu vadu saskaré nonacis grieSanas
piederums vai stiprinajums var radit
spriegumu elektroinstrumenta atklatajas
metala dalas un paklaut operatoru stravas
triecienam.

Troksnis un vibracija

TrokSna un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 60745.

Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir:

— Skanas spiediena limenis L: 80 dB(A)
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— Skanas intensitates [imenis 91 dB(A)
Lwa:

— Nenoteiktais: K=5dB

Kopéja vibracijas vértiba:

- Emisijas vértiba a;: 3,27 m/s’

— Nenoteiktais: K=1,5m/s?

UZMANIBU!

Noraditas méritas vértibas attiecas uz
Jaunajiem elektroinstrumentiem. Lietosanas
laika ikdiena trokspa un vibracijas vértibas var
mainities.

[i]  PIEZIME

Saja informacijas lapa noraditais vibraciju
emisijas limenis ir izmérits saskana ar
standarta parbaudes metod, kas noradita
EN 60745 standarta, un to var izmantot viena
instrumenta salidzinasanai ar citu. To var ari
lietot iepriekséjai iedarbibas novértésanai.
Deklarétais vibracijas emisijas limenis
atspogufo vértibas instrumentam paredzétas
lietosSanas laika.

Tomér, ja instruments tiek izmantots citiem
plelietojumiem un kopa ar atskirigiem
plederumiem, vai nav pareizi uzstadits,
vibracijas emisijas vértibas var atskirties. Tas
var ievérojami palielinat iedarbibas limeni
visa kopéja darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni, japem véra ari laiks, kad instruments ir
izslégts vai darbojas, bet faktiski netiek lietots.
Tas var ievérofami samazinat iedarbibas
limeni visa kopéja darbibas perioda.
Noskaidrojiet, kadli vél drosibas pasakumi
pastav, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas
raditajam sekam, pieméram: Instrumenta un
plederumu apkope, roku uzturésana siltuma,
darba mode/u organizésana.

UZMANIBU!
Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB(A),
lietojiet ausu aizsardzibas lidzekus.

Tehniskie dati

Izstradajuma veids SC 10-38 18-EC
Izstradajums Skavotajs
Nomlnalals Vde 18

spriegums

Zurnala ietilpiba  |Skavas [110

Skavu veids 18 Ga 1/4" Saurs vainags
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Skavu garums mm 10-38

Skavu diametrs mm 1.2

Svars saskana ar
4FLEX procediru |kg 2,2
01 "

AP 18 /2.5
AP 18/5.0
AP 18/8.0
AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT

Akumulators 18V

AP 18/2.5 0.4
AP 18/4.0 |0.8
AP 18/5.0 0.7
AP 18/8.0 1.1
AP 18/4.0 XT|0.7
AP 18/8.0 XT|0.2

Akumulatora svars |kg

Ladétaju CA... 18 sérija
diapazons CA... 12/18 sérija
Uzlades i 0~40°C
temperatira

Darba temperatira|-10~40 °C

Uzglabészjnas 20~50 °C
temperatira

Parskats (skatit A attelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari
atbilst ierices ilustracija noraditajiem
cipariem.

1. Kontakts ar apstradajamo dalu

2. LED darba gaisma

3. leslégsanas slédzis

4. Rokturis

5. Nonemams akis

6. Magazinas karbas atbrivosanas poga
7. Magazinas karba

8. Skavu indikatora lodzini

9. Jaudas sledzis

10. Vienas secigas iedarbinasanas rezims
11. Kontakta aktivizacijas reZims

12. ReZima izvéles poga

13. Dziluma selektors

14. Neskrapéjoss spilventins (x3)

LietoSanas instrukcija

/\  BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
izpemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegsanas

Izsainojiet elektroinstrumentu un piederumus
un parbaudiet, vai nav pazudusi vai bojata
kada dala. _

[i]  PIEZIME

Piegades bridi akumulatori nav pilniba
uzladeéti. Pirms pirmas lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladeé pilniba. Skatiet
ladeétaja lietosanas instrukciju.

Padomi ilgam akumulatora
kalposanas laikam
UZMANIBU!

—  Nekad neuzladéjiet akumulatorus
temperatdra, kas zemaka par 0 °C vai
augstaka par 40 °C.

—  Neuzladéjiet akumulatorus videé ar augstu
gaisa mitrumu vai apkartéjas vides
temperatdru.

—  Uzlades laika neaizsedziet akumulatorus
un ladétaju.

—  Uzlades procesa beigas izvelciet ladétaja
kontaktdaksu.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs

sakarst. Tas ir pilnigi normali!

[i|  PIEZIME

Izpildiet akumulatora lietosanas instrukcija
sniegtos noradijumus par pareizu akumulatora
uzladl.

Ja akumulatori netiek izmantoti ilgaku laiku,
uzglabajiet tos daléji uzladétus vésa vieta.

Akumulatora ievietosana/
nomaina (skat. B1-B2 att.)

m lespiediet uzladétu akumulatoru
elektroinstrumenta akumulatora
nodalijuma, idz tas nofikséjas ar ,klikska"
skanu (skatit B1 attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot
atbrivosanas pogu (1.) un péc tam izvelkot
no nodalijuma (2.) (skatit B2 attélu).
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UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draud!

Jostas akis (skatiet attélu C)

Jisu instruments tiek piegadats ar nonemamu

aki (5), ko var novietot instrumenta abas

pusés. Aki var izmantot, lai pakartu

instrumentu pie jostas.

Uzstadiet aki uz instrumenta:

m Iznemiet akumulatoru.

= Novietojiet aki ar caurumiem uz
instrumenta pamatne.

m levietojiet skravi un ciesi pievelciet to ar
skravgriezi (nav ieklauts komplekta).

Nonemiet aki no instrumenta:

m Iznemiet akumulatoru.

m Atskravéjiet skravi un nonemiet aki.

Neskrapéjoss spilventins (skatit D
attélu)
/\  BRIDINAJUMS!

Pirms aizsargspriventina nopemsanas

val nomaipas 1zpemiet akumulatoru no
Instrumenta. Freté/a gadjjuma varat gut
nopretnas traumas.

Instrumenta prieksgalam piestiprinatais
pretbojajumu spilventing (14) palidz novérst
darba virsmas bojajumus un iespiedumus,
stradajot ar mikstaku koksni.

Neskrapéjoso spilventinu var nonemt,
pavelkot to uz leju un prom no sagataves
saskares vietas. Lai nomainitu pretbojajumu
spilventinu, uzlieciet to virs sagataves
kontakta un pabidiet aizmuguri uz augsu, lai
to ievietotu atpakal.

leblveéta pretbojajumu uzgala glabasanas
vieta (D-1) atrodas instrumenta magazina.
lebivétaja glabasanas nodalijuma ir divi
rezerves aizsargapvalki.

Lai ievietotu vai iznemtu skavas
(skatiet E attélu)

/\  BRIDINAJUMS!

Pirms skavu relades var iznemsanas
rzpemiet akumulatoru no instrumenta.
Freteja gadjjuma varat gat nopletnas traumas.
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VAN BRIDINAJUMS!

leladéjot skavas, turiet instrumentu
paverstu prom 1o sevis un critiem. So
noterkumu nelevérosanas rezultata pistole var
1Z13/5TE SIMaQus miesas bojajumus.

A BRIDINAJUMS!

/zmantofiet tikas skavas, kas letefcamas
lfletosanar ar so instrumentu. Jebkuru

Cltu skavu lietosana var 1zralsit Instrumenta
darbibas trauceiumus, kas savukart var izralsit
nopIELNUS SavalnojuImus.

VAN BRIDINAJUMS!

Nekad neieladéjiet skavas, kad ir aktivizéts

sagataves kontakts var sprads. Saoa riciba

Var 1Z1a1sit nopletnus mresas boj3jumus.

Lai ieladétu skavas:

m Iznemiet akumulatoru.

m Arinstrumenta galu pavérstu prom
no sevis vai citas personas, nospiediet
aptveres atbrivosanas pogu (6) un pabidiet
aptveri (7) vala.

m levietojiet skavas magazinas sprauga (E-1)
ar skavas galiem (E-2) uz augsu.

m Piespiediet aptveri un saspiediet aptveres
atbrivosanas pogu, lai to aizvértu, lidz ta
drosi nofikséjas sava vieta.

m Parliecinieties, vai Zurnals ir drosi nofikséts
sava vieta.

m Pievienojiet akumulatoru atpakal un
atkartoti aktivizéjiet skavotaju, nospiezot
un 1 sekundi turot nospiestu ieslegsanas/
izslégsanas slédzi (9).

m Atlikuso skavu skaitu var novérot caur
skavu indikatora lodziniem (8) un péc
nepiecieSamibas ievietot vairak skavas.

Lai nonemtu skavas:

m |znemiet akumulatoru.

m Nospiediet aptveres atbrivo$anas pogu,
kas atrodas aptveres aizmugurg, un
pabidiet aptveri vala.

m Iznemiet skavas.

m Aizveriet Zurnalu un parliecinieties, vai tas
ir drosi nofikséts sava vieta.

Dziluma regulésana
(skatiet attelu F)

VAN BRIDINAJUMS!

Vescot regulésanu, vienmeér paversiet
skavoltafu prom no sevis un citiem. freté/a
gadjjuma varat gut nopretnas raumas.

Lai noteiktu vajadzigo dzilumu, ieteicams
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parbaudit iedzisanas dzilumu uz apstradajama

materiala atgriezuma dalas.

Cietakiem materialiem un garakam skavam

bis nepiecie$ams lielaks spéks, lai iedzitu

skavu.

m Iznemiet akumulatoru.

m Pagrieziet dziluma selektoru (13) uz augsu
vai uz leju, lai noregulétu dzilumu, ka
noradits dziluma bultina.

-T- Seklaks

) Dzilak

m Pievienojiet akumulatoru atpaka) un
restartéjiet instrumentu, nospiezot un
1 sekundi turot nospiestu ieslég$anas/
izslégSanas sledzi (9).

m Péc katras reguléSanas iedzeniet testa
skavu, [1dz ir iestatits vélamais dzilums.
PIEZIME! Ja gaisa spiediens cilindra ir parak
zems, skavas netiks pareizi iedzitas koka. Saja

gadijuma skavotajs ir janosita uz servisu.

Skavu iedzisana (skatiet G attelu)

Vi BRIDINAJUMS!

Instrumenta darbibas laika nekad
nenostipriniet val neaizturiet apstradijamas
dalas kontaktmehanismu. Sada riciba var
1Z13/5]T NOpIetnas traumas.

[i]  PIEZIME

Ja péc ieslégsanas/izslégsanas slédza

nospiesanas netiek veiktas nekadas citas

darbibas, skavotajs automatiski izslégsies péc

30 mindatém.

Viens secigs iedarbinasanas rezims:

Viena seciga iedarbinasana nodrosina

visprecizako skavu izvietojumu.

m pirms jebkuras darbibas veiksanas
apstradajamajam izstradajumam ir jabat
nostiprinatam.

m Pievienojiet akumulatoru un iedarbiniet
instrumentu, nospiezot un 1 sekundi turot
nospiestu ieslégsanas/izslégsanas slédzi
(9).

m Isi nospiediet reZzima izvéles pogu
(12), lai izvélétos vienreizéjas secigas
iedarbinasanas rezimu “ T".

m lai saglabatu kontroli, stingri satveriet
instrumentu.

= Novietojiet instrumenta sagataves kontaktu
(1) uz darba virsmas.

m Spiediet instrumentu pret darba virsmu,
lai nospiestu sagataves kontaktu. Péc tam
nospiediet slédzi (3), lai iedzitu skavu.

m Atlaidiet sprida slédzi un paceliet
priek§galu no sagataves, lai pabeigtu
skavosanas darbibu.

m Atkartojiet $is darbibas, lai iedzitu vairak
skavu.

PIEZIME: Turiet spriidu nospiestu, lidz

piedzinas cikls ir pabeigts.

Ja 5 sekundes péc sagataves kontakta

nospiesanas un atlaiSanas netiek veiktas

nekadas darbibas, aizdedze tiks blokéta, lidz
lietotajs atlaidis gan sagataves kontaktu, gan
spruda slédzi un restartés darbibu.

Kontakta aktivizacijas rezims:
Kontakta aktivizé$ana nodrosina |oti atru
atkartotu skavu ievieto$anu.

m pirms jebkuras darbibas veiksanas
apstradajamajam izstradajumam ir jabat
nostiprinatam.

m Pievienojiet akumulatoru un iedarbiniet
instrumentu, nospiezot un 1 sekundi turot
nospiestu ieslégsanas/izslégsanas slédzi
(9).

= Isi nospiediet reZima izvéles pogu (12), lai
izvélétos kontakta aktivizacijas rezimu “ T[T “.

m lai saglabatu kontroli, stingri satveriet
instrumentu.

= Nospiediet un turiet nospiestu sprida
sledzi (3).

m Spiediet instrumentu pret darba virsmu, lai
nospiestu sagataves kontaktu (1) un iedzitu
skavu. Turiet spradu nospiestu.

m Parvietojiet instrumentu uz nakamo
skavo$anas vietu un piespiediet
instrumentu pret sagatavi, lai iedzitu
nakamo skavu.

m péctam, kad tas ir izdarits, atlaidiet sprida
slédzi.

PIEZIME! Kontaktu aktivizé$anas rezima
joprojam tiek saglabata vienas secigas
aktivizeésanas rezima logika.
Tas nozimé, ka instrumentu var darbinat ari,
piespiezot sagataves kontaktu pret virsmu un
nospiezot spruda slédzi.
Jailgak par 5 sekundém péc saskares ar
sagatavi vai spruda slédza nospiesanas un
atlaianas netiek veiktas nekadas darbibas,
aizdedze tiks blokéta, l1dz lietotajs atbrivos
gan sagataves saskari, gan spruda slédzi un
restartés darbibu.
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Naglu izSausanas blokésana

Kad aptveré ir atlikusas 6-8 skavas, sausas
aizdedzes blokésanas funkcija nelaus turpinat
darbibu. Lai atsaktu darbibu, atkartoti
piepildiet instrumentu ar skavam.

LED darba lukturi (skatiet attélu
H)

LED darba gaismas (2) iedegsies, kad tiks
nospiests spruda slédzis (3) vai sagataves
kontakts (1). Tas nodrosina sagataves virsmas
papildu apgaismojumu.

LED darba apgaismojums izslégsies aptuveni
10 sekunzu laika péc tam, kad tiks atlaists gan
spruda slédzis, gan sagataves kontakts.

lestréegusas skavas iznemsana
(skatiet | attelu)

= Iznemiet akumulatoru.

m Nospiediet aptveres atbrivosanas pogu (6)
un iznemiet skavas no aptveres.

= Iznemiet iestréguso skavu, kas var bat
iespradusi spraugas aug$éja vai apak3éja
gala, izmantojot plakanu skravgriezi vai, ja
nepiecieSams, knaibles.

m levietojiet skavas vélreiz un aizveriet
aptveri.

m Pievienojiet akumulatoru atpakal un
restartéjiet instrumentu, nospiezot un
1 sekundi turot nospiestu ieslégsanas/
izslégSanas sledzi.

PIEZIME! Parak dzila skavu iedzé$ana
materiala, parmérigs gruzu daudzums

vai iesprudusas skavas var izraisit sitama
instrumenta iesprasanu apakséja pozicija.
Parasti triecienelementu var atgriezt

darba pozicija, piespiezot darba kontakta
elementu pret koka atgriezumu un nospiezot
spradu. Skatit nodaju “"nomesta uzbrucéja
ievilksana" talak $aja rokasgramata.

Temperaturas aizsardzibas rezZims
Temperataras aizsardzibas rezims aizsargas
instrumentu, ja tas tiks lietots arkartigi
auksta/karsta temperatira (arpus ieteicama
apkartéjas vides darba temperatiras
diapazona) vai ja instruments lietoanas
laika parkarst/sasalst. Ja tas notiek,
instruments nedarbosies un ieslégsanas/
izsleg$anas slédza/indikatora LED gaismas
mirgos parmainus. Pirms lietoSanas |aujiet
instrumentam uzsilt vai atdzist.

Diagnostikas indikatori

Zem ieslégsanas/izslégsanas sledza un
reZima pogas esosie LED indikatori ari sniedz
atgriezenisko saiti. norada uz problémam

ar instrumentu un/vai akumulatoru. Lai
interpretétu mirgojoso LED gaismu zinojumus
un iesp&jamos risinajumus, skatiet talak
redzamo tabulu.

Probléma Indikatora lampina |Indikatora |Indikatora |Risinajums

zem barosanas lampina zem (lampina zem

sledza T “T™
Akumulatora Zibspuldze Nedeg Nedeg Laujiet akumulatoram
temperatura ir atdzist vai izmantojiet
parak augsta. citu akumulatoru.
Akumulatora Zibspuldze Nedeg Nedeg
zems spriegums.
Elektronisko izslegts Mirgo parmainus Laujiet instrumentam
komponentu atdzist.
temperatura péc
nepartrauktas
darbibas ir parak
augsta.
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Slikts
savienojums vai
cita elektriska
savienojuma

Nedeg Nedeg

Nedeg Iznemiet un ievietojiet
akumulatoru atpakal,
péc tam restartéjiet

instrumentu. Vai art

apstajas. Vai
Issavienojums

klame sazinieties ar pilnvarotu
klientu apkalposanas
centru, lai veiktu
remontu.

Instruments Zibspuldze vienlaikus Restartéjiet riku. Vai ar

sazinieties ar pilnvarotu
klientu apkalposanas
centru, lai veiktu
remontu.

Elektronisko
komponentu
atteice.

Nedeg

Zibspuldze vienlaikus

Lai veiktu remontu,
sazinieties ar pilnvarotu
klientu apkalposanas
centru.

Nokritusa sitiena ievilksana
(skatiet J attelu)

Iznemiet akumulatoru un iznemiet visas
skavas.

levietojiet akumulatoru atpakal, péc tam
nospiediet un 1 sekundi turiet ieslégsanas/
izslegsanas slédzi.

Atveriet Zurnalu.

Piespiediet sagataves kontaktu pie
sagataves.

Nospiediet sprada sledzi.

Uzbrucéjs atkapsies.

levietojiet skavas atkartoti.

Transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas bistamo
kravu likumdo$anas prasibas.

So akumulatoru transportésana javeic saskana
ar vietéjiem, valsts un starptautiskajiem
noteikumiem.

Lietotaji drikst parvadat Sos akumulatorus pa
autoceliem bez papildu prasibam.

Uz litija jonu akumulatoru komercialo
parvadasanu, ko veic kugniecibas uznémumi,
attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Piegades sagatavo$anu un
transportésanu drikst veikt tikai atbilstosi
apmacitas personas. Visam procesam jabut
profesionala liment uzraudzitam.

Parvadajot uzladéjamos akumulatorus,
jaievéro $adi punkti:

Parliecinieties, ka akumulatora kontaktspailes
ir aizsargatas un izolétas, lai novérstu
issavienojumu veido3anos.

Parliecinieties, ka akumulators ir nekustigi
nostiprinats iepakojuma iek$pusé.

Bojatus vai nopladusus akumulatorus nedrikst
parvadat.

Lai iegltu sikaku informaciju, sazinieties ar
kugniecibas uznemumu.

UZMANIBU!

Neizmantojiet akumulatorus, kuru korpuss ir
bojats.

Apkope un tiriSana

/\  BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
iznemiet akumulatoru no instrumenta.

Tirisana
UZMANIBU!

- =y

Veicot tiridanu ar sausu saspiesto gaisu,
vienmér lietojiet aizsargbrilles.

Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveres. TiriSanas biezums ir
atkarigs no izmantota materiala un lietoSanas
ilguma. Regulari izpatiet korpusa iekSpusi un
motoru ar sausu saspiesto gaisu.
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Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

[i|  PIEZIME

Garantijas darbibas laika neatskravéjiet
korpusa skrives. Ja ST prasiba netiek ievérota,

tiek anulétas visas raZotaja garantijas prasibas.

Rezerves dalas un piederumi

Informacija par citiem piederumiem, jo ipasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama
razotaja katalogos. Pilnus raséjumus un
rezerves dalu sarakstus var aplakot masu
majas lapa: www.flex-tools.com.

Informacija par atbrivosanos
no vecas ierices

VAN BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:
— iznemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.
Tikai ES valstis

Neizmetiet elektroinstrumentus
majsaimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem
aktiem valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un

janodod videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.
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Neizniciniet izejvielas — ta vieta

nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir
japarstrada videi nekaitiga veida. Otrreizéjai
parstradei paredzétas plastmasas dalas ir
apzimétas ar specialu otrreizéjas parstrades
simbolu.

/\  BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adent. Neméginiet atvért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Regulu Nr. 2023/1542 bojatie vai
izlietotie akumulatori ir japarstrada.

[i]  PIEZIME
Ludzu, jautajiet savam izplatitdjam par
utilizacijas iesp&jam!

( €-Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas 3is
lietoSanas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar izstradajuma lietosanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies nepareizas
izstradajuma izmanto$anas rezultata vai
izmantojot izstradajumu kopa ar citu raZotaju
izstradajumiem.
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